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b'tJNE 

PÉRUVIÉNNE, 

tRAÈÙITÈS ÈN ItALIEN, 

Af ec d^ accens ponr facÙiter anx Étrangertf 
la prOQoncìation de i'It alien > et les moyené 
de se familiaifsér uvee la prosodie de celie 
^angue^ I 
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A' MADAME 



D'HAPPONCOURf 

PE GRAfFIGÌ^L 



M 



ADAME^ 



VhéPi^nage que fé vous rends at^. 
jourd'hui^ n'est guaime dette qjue je 
^Qus paye. J'cà enrichi ma languc 
d'un des plus charmans ouvrages de Ic^ 
vàtre; et cet ouvrage vous appartìent. 
Sij'ai eu le bonheurde répandre queU 
ques agì^émens dans ma ver non , je Ics 
aipuisés dans mon nuodèle, je vCMpc 
dire , dans ces Lettres intéressantes et 
pleine^ de grdces, quei' ai osé traduire^^ 



ALL' ILLUSTftfSSIMA SIGNOIU > 
LA SIGNORA 

D'HAPPONCOURT 

DI GRAFFIGNI. 
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LliUSTIUSSIAIA SIGN0JIA> 



Questo mio omaggiaèun debito che 
fé pago , arricchito avendo la lingua 
Italiana y a spese delia ftcmcese ^ con 
una delle pia ve%zose opere *di V. J*, 
IlV^'. Caso y che io abbia avuto lafor-^ 
tana di spargere alcune leggiadrie 
nella mia versione , le ho cavate dot 
mio modello , cioè da quelle Lettere 
interessanti e graziose ^ che di tra^ 
4wr^ ho ordito^ 



• ». 



e IgPITRE DÉDIGATOIRE. 

SHl ne fut pas permis autrefois à 
tonte sQrte depinceautderendrele Con^ 
quérant de l'Asie^ et si d'aUleurs ilesk 
vraique les traductionsne sont quotine* 
^spèce de tableau , la raison ne semole^ 
^oìt^elle pas s^opposer à l^imitatiofi 
téméraire des bea^tés de tesprU, plu^ 
dijficites à saisir que des traits maté^ 
tìels et sensibles, ?■ Un tnotif pourroit 
^éanmoìnsexcmerma hardiesse; d'est 
la douceur et la délicatesse de Vidiome 
dont je me suis servi. Vous savez ^ 
JUadame , que Vlialìen est le langage 
de l'Amour et des Grdces :. m gr<md 
Monarque, quiavoit/ait des conqu^^ 
t^es dans plus d'un genre y le decida^ 
autrefois ainsiy^ en disant que c^toif 
la hangue dontilfalloit se servir pour 
faire sa cour aw sexe dont vous étes: 
l^omement. 

, Je trouverai doncdans cette langue 
charmante ce quf^ manqf^ff à mon ^énie^ 
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IPiSTOJ^ MIWCCATORM. f 

Se non fu lecito altre volte ad opii 
-proietto di ritrarre il Domatore dell' 
Asia , e se egli è parimente' vero chele 
traduzioni non sono altro, j che uncL 
specie di pitture y un sano giudizio non 
pare egli opporsi alf imitazione teme- 
raria dette vaghezze dell* intelletto , 
pia difficili da esprimere che l&Jat- 
tezze materiali e sensibili ? Un motivo 
potrebbe nondimeno scusare il mio àr^ 
dire ; questa è la dolcezza e là deli^ 
catezza del^ idiomia che vi ho ado- 
prato*. Ella sa , SiG;N0Rà , ohe V Ita- 
liano è là favella dell' Amore e delle 
Grazie : un gran Monarca , che aveva 
fatto conquiste in varj generi ^ la giù- 
dico altre volte tale , nel dire , che 
questa era la lingua frolla quale si 
deve corteggiar il sesso y di cui V^ S;^ 
fU^^^n è V ornamento. 

Troverò dunque in questa soavis-^. 
sinjM. lingua, cii^^ chp manca, al mi<3^ 
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% ÉPlfRE BÉDICATOIM>/ 

^t la fécondité de Vune suppléera^ m 
queUjue fnfon y à la sterilite de Vau^ 
tre. Après tout , Madame ^ fauUih 
vous égaler pour phire ? Non , sans 
^oute; et la moindre partiedes beau^ 
^ qui oment votre ouvrage , su^ 
pour faire pardonner Ics défauts d% 
jpien, 

Jfe suis avec respeqt ^ 



MADAME,, 






EPISTOLA DEDICATORIA. f 

ingegno , e la fecondità dell* una 
riparerà in qualche modo la sterilità 
dell' altro. Ma che dico ? è egli 
4' ^>uoipo , Signora , andar con lei del 
pari pjer e$s^r gr^tdjlQ ? Ah ! che una 
parte delle bellezze che adornano lOf 
sua Opera , è pia che bastante perfajc 
iscusar i difetti della mìa. 

Mi rassegno, con o^i rivereiizaj^ 



pi VOSSIGNORIA HJLUSiXWSSIWtAi 



fervo X 0. le Deodat^.. 
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ÀVIS 

. AUX ÉTRANGERS, 

V/N sait cpmbieiì il est cssentìel « l'agr^menf 
4'ime langue que Fon veut parler , d^ la aavoir 
]}ieii prononcer ; ainsi , sana cbercher a exciter* 
là-dessua l'atteotion de ceux qui ^mdient I^ta- 
lien f je croia qu'il suffit de lenr foamir dea 
pioyena aura et aiaés pour y réuasir. 

La prononciation peut se diviaer en troia par-i 
tiea; aavoir, celle dea lettrea, celle dea ayllar; 
bea f et celle dea mota : cette demière partie conr 
aiate d^na I9 meanre ou la prosodie- Je auppoaai 
qu'on aait déjà lea deux premièrea , coipme fa*^ 
pilea a acquérir ; ainai )e paaae à la troiaième ^ 
qui est la moina aia^e , et en méme tempa li^ 
plua intéreaaante , puiaque c^t d'elle qve de-, 
pendent la cadence et l*faarmome , c'eat-à-dire , 
^e qu'il y a de plua flattenr et de plua touchant 
^ana le langage.' Je n'entrerai cependant dans 
fopun détail; il n^y en 9^ 4é^ qu« Uop 4m» ìfi% 



il 



àVVIiSO 



PER GLI STRANIERI» 

Ugnuivo aa quanto sia nebessarìo per parlai 
graziosamente una lìngua , il pronunziarla 
bene i onde , sènza eh* io mi affatichi ad ecci-i> 
tare , circa qiiesto particolare , V ardóre dì 
quelli, che studiano l'Italiano, mi contenterò 
di soniministr&r loto mezzi certi ed agetoli per 
riuscirvi. 

La pronunzia può dividersi in tre parti , àìo^- " 
delle lettere 9 delle sillabe, e quella delle voci i 
qnest' ultima parte consiste nella prosodia. Supi 
^ongo che Ai sappiano già ÌHt due prime , come 
facili ad imparare , perciò vengo alla terza ^ 
eh* è la più difficile > ed insieme la pia interes- 
sante : infatti da essa nascono la cadenza è 
1* armoiiia tanto soavi e lusingatriei in una lin-^ 
gna. Kob entrerò nuiladìméno ià alcuna delle 
discussioni , di cui ridondano i grammatici che 
hanno trattato questa materia ; voglio' soltanto 
M»bxftr« una regola > che par eMere «uu iortl 



j^rammaìrìens qui ont traiti cette mattare s ]i 
ne veux que donner ìin principe qui paroit ledr 
étre )échappé , quoiqu'ii soit le pitta general ei 
le plus simple de touB ; le Voici. 

Dana lea mota de plusieura 8)rUabe8 , fuaaetit'^ 
ila compoaéa de pluaienrs autrea mòta ( ce qu'od 
troure souvent dana Tltalien ) ; comme mandar^ 
gliene ^ promettendocelo , etc. il n'y a jàmaia 
qu'uhe ayllabe longue à faire sentir ; et ai cetté 
BjUabe longue eat coniposée de plusieura royel- 
lea j comme dana lés mots suivana ^ mandai , 
temei y pmrtii , figliuòli ^ altrii-^ etc. il y a tou* 
}oura unte voyelle dominante , et aur laquelle il 
faut principaleioent appuyer. 

Cette règie comprend au^si lea monosyllabes > 
bù il entre plus d'une yoyelie , comme fai , tii p 
io , puoi y lai , etc. 

La diflkulté consisté donc k aavoir quelle est 
la ayllabe longtie dana un mot , oil la toyellé 
dominante dana nut ayllabé. 

Il y a pouc cela deux moyena e le premier ^ 
qui n'fest pas le plua court ; ni le plus agréable 
aaaurément , conaiateroit à lire ce qu'ont écni 
Ik deaaua noa Grammairìens s mais , comme il 
&'y a paa d'apparence qu'on ait jamaia le cou« 
tage de ae servir de celui-lk , il vaut mienx aé 
homer Au aecond , qui n'est autne cbose qvei 
■ .}'iis«§e j ancore est-ee.nae voie fort k>D|n« y.a 



W"^?^ 



Attiié. té 

^conoacìnttL , benché la più generale e la pia. 
Beiuplice di tutte } eccolsi 



Nelle vQci di ptìrefccliie sillal»^ ancorché 
Composte di molte altre voci (il che avvieite 
spesso neir Italiano > Terbi grazia , mandar^ 
gliene , promettendocelo , ec. non t* è inai pKi 
d' una sillaba lunga da fare specialmente spic- 
tare ; é sé questa sillaba lunga è composta di 
t)areccbie vocali , come nelle voci àeguenti , 
Vanàdi ^ sarei , partii , figliuòli , altréi ^ ec ti 
è sempre ufta vocale dotìiinante , e sovra la 
quale si deve principalmente apptuggiare. 

Questa regola abbraccia simiimente i mono- 
8i!labi/t>bi quali v'entra più d'una vocale; 
come fjài , sèi , io , puoi, idi , ec. 

La difiicoltà consiste dunque il discernere 
qual sia la sìllaba lunga in una voce , ovvero^ 
la vocale dominante in una sillaba. 

Diii sono i mèzzi per acquistarne là cogni- 
zione : il primo , che non è il più' breve , nH 
certamente il più grato , consisterebbe nel kg-» 
gere quello che hanno lasciato scritto intomo 
a questa materia i nostri Grammatici ; ma noti 
essendo verisimile , che uno abbia mai l'animo 
di adoperare tal mezzo , è meglio ricorrere al 
«econdo , che non è fti|f o che i' oso , beach^ 
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14 ÀVii*: 

inoins qu'o'D ne l'abrégé par quèlqiié expédienr | 
;comme ceiuì de donner aux ^tudians un Hvre 
dont tous les niots fuséent accentués : après eà 
avoir fait la lecture , ila se trouveroient avoir 
pria xnsebsihfemìent i'habimde d' .e prononcìA- 
tion exacte et correcte. J*ai dont jru , pour leiu: 
ìxtilitìé , devoir executer ce projet danà k pré- 
sente tràductiòn. 

Qn y trouYera difsìgpe par dea atceos aigtis 
^ graves \ tóut ce qu'il faut alonger ^ ou faire 
ientir |>lu8 pariidulièrément \ aavoìr , par dea 
accena aigus , quftnd ce sei:a dans le commen- 
teement on dans le corps du mot » et par dei 
«ccens graved , qtiand il s*agira des tinaie^ , 
)9Ci|nme honià , Urne , segui , riceye^ó , sér^ 
¥ità ^ etc. 
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«a egli stesso ima vìa molto lunga / se U9n et 
abinreviata con qualche spediente ; coli' accen* 
tare > Yerbl grazia , a favore degli studenti , 
tKtte le TOGi d' un libro , ^eì quale , fatta chat 
•e ne sarebbe- la lettura , rìsu^erebbe , che 
•Trebberò insensibilmente contratto una pro^ 
Bonzia esalta e corretta.. Mi è dunque venuto. 
ìb oKSte , per U loro utilità , dì valermi d^ 
apralo metodo nella 'pfesent'e traduzione. ' 

Si troyer^ in essa notato -con accenti acuti ^ 
Of vero grafi , tutto quello che si dovrà allun- 
gare , o far sentire più distintamente ; cioè , con, 
accenti acuti , nel principio , o nel corpo d' un% 
"poce ; e , per le finali , con accenti gravi , comfL 
imli , <f mi , segui , riceverò ^ eertfiiì^ ^ ec« 
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AUX LETTRES PÉRUVIENNES. 
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L n'y a polnt de Peuple doni Ics conno^ssan-' 
ces sur soq origine et jion antlquité soient ai;iS9Ì 
bomees que celtes des P^ruviens. Lears AnnaleS 
renferment à pelne riiistoire de' quatre siècles . 

Mancocapac j selon la tradition de ces Peu- 
ples , fut leur L^gislatcur et leur premier Inoa^ 
Le Soleii , Cju'ils appeioient leur Pére , et qu'ils 
legardoient comme leur Dieu , touché de la 
)>arbarie dans laquelle ils vivoient depuis long*, 
temps a leur envoya da Ciel deux de se» en- 
(ans , un fila et une fille y pour leur donner de9 
lois , et les engager , en formant des Viiles i et 
cn culti?ant la terre , à divenir des hoEpmea 
raiffonnablea» 

C'est donc k Mancoeapae , et a sa femrae 
Coya-Mama-Oello'Huaco , que ics Pcruvieua 
doivent les principcs , les mosurs et les arts qui 
co avoieat fait un Peuple heureox , lorsque 
l'jlY^ice ; du sein d'un mopde dqnt ils ne «oqp« 
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INTRODUZIONE 



istorica' 



ALLE LETTERE PERUVIANE, 



JNoWvi 



è Popolo , le di ciìi notizie , circa la 
eòa orìgine ed antichità , siéno così ristrétte 
cóme quelle dei Peruviani ; i lóro annulli con-* 
tigone appéna la storia di quattro secoli. 

Mùncooapae , secóndo la lóro tradizióne , fu 
Legislatóre e primo Inea di quéi Pòpoli. Égli 
diceva, che il Sóle che chiamàvan lóro Péire , 
t cóme il lóro Dio adoravano , |nósso a pietil 
della barbarie in cui vivevano dà gran téViipo , 
aveva mandato lóro dal Cielo due figliuòli' , 
Tiuto maschio , e V altro fémmina , per dar lóro 
léggi ed eccitarli , formando Città , e coltivando 
h tèrra , a diventar uòmini ragionévoli. 

I Peruviani hanno dùnque a Utam^oeapae , 
fa a stia móglie Coya-Odama-Ofllo-Huaco , 
1* obbligo dèi principi , dèi costumi e delle arti ^ 
«ói quali vivevano felici^ quéodo 1* avarizia , 
dalle spónde d* iln altro Continènte , del quaiv 

a.» 



conxKdent.pas^ meme l'existence , }eta sur leurtf; 
ifitns dea Tyrans dont la barbarie fit la home 
de Phumanit^ et le crime de leur si^Ie. 

Lea cifco&atan^s o& se tronvoient les Péro^^ 
yiena lor« de la deseente dea Espagnols , d&: 
pòÙYoient ^tre plus fayorables à ces derniers. 
Qn parloit , dep9Ìs quelque temps , d'un an- 
cien Oracle , qui annon^oit « qu'après un cer- 
» tain Bombre de Roìa , il arriveroit dans leur. 
s^ payades bovmes extraordìnaires , telsqu'on. 
^ n'en avoit janiais vus , qui envabiroient leur 
» RoyauniQ , et d^truiroient leur Reli^ion. >» 

Qnoique l'Astronomie fiìt une dea prìnci- 
pales connoissances. dea Peruyìens , ila s'ef^ 
firayoient de;8 prodiges , aìoai que bien d'autrea , 
l^euples. Trois cercles qu'on avoit aper^us au- 
tour de la Lune , et surtout quelques Comè- 
ì/ta , ayoient r^ppndu la tcrreur panni cux ^ 
une aìgle poursuivie par d'autres oiseaux , ^^ 
iper aortie de a^s bomes , tout e^fin rendoil. 
rOracle ausai infailiible que (untate, 

ht fila ain^ du septxème des Ineas , dentila 
Qom annon^oit dans la Langue Pérurienne la^, 
(italité de son epoque (i) , avoit vu autrefois^ 



■ ^~ ' ' \ 



(i) Il a'appeloit Yahuarhuo^ac , ce quisi^ni-r 
Ipii littéralement Pleure-song, 



|imODV3BIOirB ISTORICI. 19^ 

tT^TtDO neppùr la mmima idea , Tornita 
«óf ra le lóro t^ire Tiranni , la di oni barbarie. 
fn r obbrobrio dell'- umanità , e l' orróre di quéi 
secolo. 

Gli Spagnnóli non potérano arriyare nel Perìl^ 
in nn tempo più propizio ed opportuno pec 
^S8Ì , attése cèrte idée che vi regnavano allóra» 
Si parlava da qualche tèmpo d'- un* oracolo an-. 
fico » il qnale predicela , che «i dopo una cérti^ 
sf fèrie di Regnanti., verrebbero nel lor paéso^^ 
» ivonùni straordinari , distruttóri del lóro lov». 
» péro e della lóro Religióne. » 

Ancorché l'Astronomia fòsse nna delle prin- 
cipali scienze de' Pemvianr , si spaventavana. 
-Bondiraéno de' prodfgf , cóme mólti altri Pò- 
poli. Tre cérchi vedati all' intórno della Luna , 
^principalmente alcune Comète, avevano 
•fparso il terróre fra èssi. Un' àquila inseguita, 
-^a altri uccèlli, il mare nsci|o da' suoi limiti-, 
^tto iQ 4Óipma confermava 1' 0.rà<;olo infalli- 
bile , quanto fpnèsto. 

Il primogènito del sèttimo àegV Tneat (1) » 
^ di cui nóme prediceva nella Lingua Perù-, 
viàna la fatalità dèlia sua època , aveva altre 

III ■ N I I . Ili *■ ' _ 

(i) Si chiamitpa Yahuarhuoeac } nóme che», 
^gnifica litteralméiite, Piangi'tgngus,, 
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une figure fort diffórente de celle dti Vértf^ 
vkns. Une barbe longue , une robe qui gou- 
yroit le spectre }aaqu'aux pìeds , un animai 
inconnu qu'il menòit eu laisse ; tout cela avok 
efFrayé le jeune Prìnce , a qui le fantÀme aroit 
dit qu'il étoit fils du Soleìl , frère de MancO" 
sopae , et quii 8*appeloit Viracocha^ 

Cette fable ridicule 8*étoxt malhearensement 
conservée parmi les P^ruviens ; et dèa qu'ìla 
irirent les Espagnols avec de grandea barlies , 
les jamber couvertes , et montes sur des anif 
maux dont ils n'avoient jainais connu Tespèce , 
lls crurent voir en eux les fils de ce f^iracoeha 
qui s'étoit dit fils du Soleil ; et c*est de là que 
rUsnrpateur se fit donner , par les Ambassa* 
deurs qu*il leur envoya , le titre de descendam 
du Dieu quHls adoroient. 

Tout fl^cbit devant eux t le Pcuple est par«< 
tout le méme. Les Espagnols furent reconnu» 
presque généralement pour des Dieux (i) , doni 
^ " ' I III I ■ ■■ I II > I ■. 

(i) Dans ce ir\ot DéX , compose de deux syl- 
labes , otttre Taccent aigu que nous avons mis> 
«n conséquence de notre règie > sar'la lettre e , 
pour faire sentir que c'étoit la syllabe longue , 
nous avons eu la précaution de • méitre sur la 
lettre i , qui forme la dernière syllabe de ce. 
VkOK^ deux pointai^ pour empcclver qu'on i4«> 



^^■PiP^^^iPM^""-"^^ 
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^iitt Yednto una figiira mólto diversa da qnélU 
^éi Peruviani ; specie di fantasma che aveva 
vna barba lunga , ed un testiménto clie lo co- 
priva sino a* pi^di , menando per le redini un* 
animale sconosciuto. Tal visióne aveva spaven^ 
tato il Principino , a ciii il fantasma disse , eh* 
egli era figlio del Sóle , fratello di Manooca-^ 
pac , e che si chiamava f^iràcocha. 

Quésta fàvola ridicola si era per disgrazia 
consolidata tra i Peruviani ; ónde sitbito eh* 
essi viddero gli Spagnuóli con barbe lunghe , le 
gilmbe coperte , e cavalcando animali dei q':illi 
non avevano mai veduto sfmile specie , crede- 
Tono veder in èssi i figli di quél Viracoeha che 
n é^a détto figlio del Sóle s quésto fu il motivo» 
per il quale 1' Usurpatore si fece annunzÌ£Ìre 
da* tool Ambasciatóri sótto il titolo di discen- 
dente dal Dio che adoravano. 

Tinto piegò só^to gli Spagnuóli : la plèbe h 
da per tutto plebe; essi furono dunque stimati 
generalmente Dèi (i) , il di cui furóre non fc| 

M ' ■ ■ ■ » I I I ■■ ! I M I ■ I I I I f -1..——^ 

(i) In quésta vóce Dèi , compósta di duo 
aiUabe , óltre V accénto aoùto che ho pósto , 
secóndo la règola da me stabilita , sópra la lèt- 
tera e , per far conóscere che quésta èra la sil- 
laba hinga y ho stimato bène di métter sovra 1« 
lèttera i , che fórma 1* ùltima sillaba di quésti^ 
fóce I due pùnti ^ per impedire che sia confu^ 
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90 oe parviot poiut a calmer les fureors pan 
les douft le)S plus ^onskl^rabUs , et les hoqima- 
^es les plu9 huqiìUans* 

Lea Peruviexis s etant apercu^ qjie les che-. 
Yaux des Espagnola màchpient lears freins^ 
('imaginèrent que ces m.onstres dpmpti^s >-qui, 
pa^tagfioìent leur respept , et peutretre leur 
^uite ^ se noiirrìssoìent de iQé.taux ; iis alloieot 
ìfiVLT chercllier tout Por et l'argent qails po<i> 
9^doient , ^t les emoiiroìent chaqae jour de 
ces oCfrandes* Qn se. bonxe a ce trait , pour 
peindre la creduiité des h.abitans dn Perou , et 
la foc(lité que trOHyè^ent le^ Espagnols a les 
/fluire, 

Quelqne ^on^ipage que les P^rnvìens eusscnt 
ijfendns à leurs Tyrana » ils aroient trop laissé 
voir leuts knmenses rìchesses pour obtenir des 
pénagemens de leuc p^i^t,. 

Un Penple entiec» scumis et demandant 
^pace , fut passio au fil de l'épéfe, Tous les droits 
^ rhnmanité viol^s , laù^èrept les Espagnols 
les mattres absolus. de« trésors d'une des plus 



le confondi t ave<? l'article ou préposition dèi , 
qui ne fait qu'une syllabe , et dans laquelle la 
lettre e est pareillement accenluée , pour mar-> 
gtter ^oe c'est la vojelle qui y domine» 



y^ibile dì placare né co' dóni ! più preti6«i , 
'ìiè cògli oiìiàgg) i più ùaiili. 

I Pernviiini essendosi accorti che i caY^lti 
)3égli Spagnuóli masticavano i lóro fr^ni , pen« 
■irono the quél móstri dom&ti , oggetti anch* 
<és8Ì apprèsso lóro di, venerazióne e fórse di 
culto I ai nudrisserò di metalli : perciò andavano 
a cerci^r ógni giórno tutto 1' òro e 1* argentò 
the possedevano , per oftefirglielò. Si fa sol- 
tanto menzióne di questo fatto ^ per dimostrai 
quale fòsse la credulità degli abitanti del Perù ^ 
ie la facilità eh' ebbero gli Spagnuóli di seciiìrli. 

Ma che giovavamo ai Peruviani tanti omàggi 
ti^rso gli Spagnuóli t Deh ! potèvan èglino spe- 
dar la minima pietà da quégli avàri Tiranni ^ 
)lópo aver ad essi scopèrto le lóro immènse 
Hcchèzze ? 

Tìitto un t^ójpolo ( mi fa orrór il pensarvi J , 
ititto un Pòpolo , dico , benché sùpplice , man- 
cato a filo di spada , tutte le lèg(^ dell' umanità 
balpestate ; quéste , quéste fùròn le vie còlle 



^oir articolo o sia prèposiziònfe dèi , compósta 
H' lina sóla sillaba , e nella anale la lèttera e à 
è pariménte accentata , p«r ijDOìàxe che quéstll 
k la vocale dominwatei 
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Ì>elle8 partiea 4n monde. « Mecanìqitts vicfnli* 
^ rea ( s'écne Montagne (x) , en se rappeiant le 
)» vii objct de ces conquétea ) ! Jamaia l^ambi-^ 
9> tioQ f ajoute^t-il , jamaia lea ÌHÌB)iàés puUi-^ 
» quea ne ppuaaèrent lea hommea lea una o>li* 
» tre lea autrea à ai horrìblea boatilitds pu cala- 
^ mitéa ai misérablea. j» 



C'est ainaì que les Pernviena furent lea triste! 
.victimea d'un Penple avare qui ne leur témoi* 
gna d'abord que de la bonpe foi «t méme àt 
l'amitié. L'ignorance de noa vicea et la nai'veté 
de leurs moeura les jetèrent dana les braa de leurs 
lachjBS. enoemia. 

Èn vain dea espaces infinis avoient séparé le» 
VìUea du. Soleil de nolre monde ; elies en de- 
vinrent la proie ci le doniaine le plua précieux. 

Quel apectacle pour les Eapagnois , que leM 
jardina du Tempie du Soleìl , où les arì>res ^ 
lea fruita et les fleurs . étoient d'or , travailléi 
.avec yn art inconnu en Europe ! Les mura da 
Tempie revétua du méme metal , un nombrè 
anfìni de atatuea couvertea de plerres prcciea* 



(i) Tome V ; cbapitrii VI , dea Cocbes* 



Hfaiìì gH Spagnaóli conqùistftrono V imperio ed 
i tesori d^ ima delle più bèlle parti del móndo. 
»■ Vittòrie mecaniche ( esclama un'Autóre chìa'> 
» màto Mofitagne (i) , considerando il vile og- 
» ge'lto di quéste conquiste ) ! Né 1' ambizión» 
» ( soggiùnse ^gli ) , né il furóre di quelle inioii- 
v> cizie radicate nel cuòre di due Nazióni , pro« 
» vocarono giammai gli uòmini ad ostilità co<^ 
» tanto orribili , né a calamita cosi funeste- » 

Furono i Peruviani in quésto mòdo le misera 
irittime d' nn Pòpolo avaro , che da principi» 
non dimostrò lóro altri sentiménti che di buòna 
fede , anzi di benevolenza. L' ignoranza della 
nòstra perfidia , e i* ingenuità de* lóro costiìmì , 
li fecero cadére nelle insidie de' lóro vili ne- 
mici. 

In vano uno spàzio immènso aveva diviso 1« 
Città del Sóle dal nòstro Emisfèro ; esse n« 
divennero la prèda ed il più prezióso dominio* 

Che spettacolo per gli i>pagnuòli nel vedére ì 
giatdini del Tempio del Sóle , óve gli alberi , 
le frutta ed i fióri èrano d' òro , lavorati eoa 
un' arte soonosciùta in Europa ! Le paréti dfrl 
Tèmpio laminate dèlio stésso metallo , un nù- 
mero Infinito' di statue (copèrte di giòje , e quan-* 



(i) Tom. \% cap.YI* 4tì Còcchi. 
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'%ea , et quantità d'autres rìchesses in^ònntÙv 
llasqu'alorà ', ^lonireDt les Conqu'érans de ci 
iPeuple infortuni. £n donnanl un libre ^ourè 
à leuTS cniàutés , ila bùblièrénì qtft Tea Pèm^ 
Vìena (^toi)ent dea hommeii. 

Une ànalyae auaai cÒiirte. dea tnóènta jìe ceè 
l^euplea mal^eureux , que telle qu'on Vient de 
tórè de leura ihfortUnea , reraiinerà l'Intro^ 
duction qu'on à cru néces'aaire • aux Lettrek qui 
Vònt auiVre* 

Cea Peuplea t^toien't , en giTìi^ral ^ franca eì 
nuniàma : Pattàclietnent qu'ìls avoiént pouir 
leàr reH^on lea rendoìt obselrvateura rìgidei 
\àes lòia , qu'ila regardoient cornine l'ouvrage de 
Mahcoeapae , &1b dti ^òleil qu'ila adoròient. 

Quoiqiie tei aatre fòt le aeul Dieu aUquel ìli 
Wnsaent <érìg^ dea Teihplet , iU reconnoiasoient 
lu-diesaua de lui ìon Dieu Créàtenr, qu4la appe^ 
loient Pachacamae; c'iétoit potir ietti le gran4 
fi'om; Le mot de Pachaeamao ne lìk prpnonigolt 
que rarenkent et «Ve^ dea sìgnés de l'admira- 
non la plìit graitdé. Ila àvoient atiaai beaucoufi 
de Ténératiott poUr là Lune , qu'iU traitoienè 
de femme et de adeùr du Sòlexl. Ila là regar*^ 
iioient cobime la mère de toutea choaei | maii 
ila crojoient , comme tona lea Indiena , qu'ellè 
cauaeroit la deatruction du Monde , en ae luà^ 
ta&t toin)>et rat U tette > qu'elte fib^MitUtoU 
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^1^ d* altre ricchezze fin a quél tèmpo ignote , 
lofiaminarono di tal c^pid^a i ConquUtatórl 
^i quéi Pòpolo sventurato , elio dimenticirona 
«èlle lóro sfrenice crudeltà , ^he i Peruviani 
^rano uòmini. 

Fattasi quésta br^v^ descrìfióne df Ile scia- 
gure di quél Popoli infelici , verrà neÙ' istéssot^ 
Diodo ^rmioita con up ritratto de' lóro qosiìL. 
1^ f IMntroduzióne che si è stimata neces^ariai 
file Lettiere seguènti. 

Quéi Pòpoli érai^o generalm^nt^ sincèri , 
Qmani , religiosi , e perciò osservatòri scrupu- 
lòd delle léggi, chje credevamo èssere stile 
Mtuite da Manooempao , figliuòlo d^l SòJ^e eh*, 
idorivano. 

' Benché quéll* emiro ffì89p il sijlo Dip 9 cui; 
l^véssero fretto T^mp) , veneravano QondimènQ.^ 
^ Dio Creatóre , superióre ad esso , che chia- 
ria vano Paohaoamao ; quésto nóme èra per és^ 
il più sacro , il più vener4bil$ , e rxispet^èvole ;. 
^ non ardivano pronunziarlo , se non di radQ. 
f con diniostrazióni della maggvò^ rìyerénuiv 
Avevano similmente ipòlta^ riverènza p^r U( 
Xmumì , riputandola móglie e sorella del ì^òle 9 
miidre ed origine di tutte le còae ; figurandosi 
però f còme tutti gii altri Indiani / che quest*v 
astro cagionerebbe la destruziòne del móndo , 
àel ì^a^im cader sópra la t^rra che annighiie^ 

Ti » 1 ■". '• ' '^^ »i . . . . • ^ ^ 

?■• 
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par sa chnte. Le tonnerre , qu'ils appeloieiit 
yaìpor , les éclaìrs et la fondra , paasoient 
parmi eux pour les Ministres de la justice da 
Soleil ; et catte idée bé contrìbua pas pen aa, 
Saint respect que leur inspirèrent lea premier» 
Espagnols , dont iU prirent les armes a fea pour 
des instruonens du tonnerre. 

L'opinion de l'immortallté de l'ame étoit 
Stabile chez les Péruviens ; ils croyoieot ^ 
comme la plus grande partie des Indiens , ipie 
Fame alloit dans des lienx inconnus , pour y 
étre récompensée on punie selon son mérite. 

L'or , et tout ce qu'ils avoient de plus pré- 
cieux y compMoit les offrandes qu'ils faisoient 
AU Soleil. Le Raymi étoit la principale féte do 
ce Dieu , auquel on présentoit , dans une 
coupé , du Mais , espèce de liqueur forte que 
les Péruviens sayoient extraire d'une de leurs 
plantes , et dont ils buvoient jusqu'à l'irresse 
après les sacrifices. 

Il y avoit cent portes dans le Tempie superbe 
du Soleil. Ulnoa régnant, qu'on appeloii le 
Cetpti'lnoa , a?oit seni droit de lea Taire ouyrlr; 
c'étoit à lui Seul ansai qu'appartenoit le droii 
de pénétrer dans l'iute'rieur de ce Tempie. 

Les Vierges cousacrées au Soleil y étoient 
élevées presque' en nai^sant , et y gardoient 
VBi? perpétuelle virginité , soua U con4uit« 4« 
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irebbe colla siià cadiìta. 11 tuòno , che chiama- 
Tane jalpor , i lampi ed il fùlmine , ^rano tra 
essi considerati cóme Ministri della giustizia del 
Sóle : e quest' idea contribuì non poco alla santa' 
riverènza che in^iràtono lóro i primi Spa- - 
gnnóli , le di cui armi da fuòco erano dai Peni-' 
fiani stimate instruménti del tuono. 

L'opinióne deH* immortalità dell* ànima era 
étabilita fra i Peruviani ; crede'vano y cóme la 
maggior parte degl* Indiani , che 1* anima s* in- 
Toiasse in luòghi incògliti , per esservi premiala 
o punita secóndo che lo meritava. 

Offerivano V òro al Sóle , e quanto avevano 
di più prezióso. 11 Raymì era la siia principal 
fèsta , e gli veniva presentato in una còppa un 
certo liquóre gagliardo , nominata ilfaiV , che i' 
Peruviani spremevano da iina delle loro piànte » 
e di cui bevevano , dòpo i sacrifiiì , sinché 
fossero ubbriàchi. 

Vi èrano nel^magnffico Tèmpio dei S'óJU 
oénto pòrte ; l* Itica regnante , che sì chiamava' 
il Capa-Inoa , poteva e'gli sólo farle aprire • 
penetrare nel santuàrio. 

Le Ve'rgini consacrate al Sóle eVano educate 
nel Tèmpio quasi delle lóro fàsce , ed ivi sótto ' 
la eustódia dèlie lóro JUamas o siàino Aje , vi^' 
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leur^ Hiavnas y ou Gouvernantes , • iDoSDi^.qit|(^ 
Jes lois ne 1<;8 (^s^tìnass^ntà époiis^r dea Inct^t , 
^ devoìent tpu)our8 a'mir k leura.aoBiira > oq ^ 
^ leur iiéhvLX , à la première Princeaae du Saog , 
qui^toit Vìerge dù Spleìl. Uiie dea principalei^ 
«>ccupatìona de ces Vierg^ étoit de tntvaiUec; 
aiax diadémea dea Incms , dont ime eapèce de, 
tf9jìgt faiaoìt toute la rìclieaae. 

Le Tempie ^toit orné dea difC^rei^tes Idolef^ 
4ea Peuples qu*avoient,8oumM le« /iioax , aprèa^ 
lenr avoir fait accepter le ciilte da Spleil. La. 
lichesse dea métaux et, dea pìerrea précienaea. 
dont il étoit embelii , le rendoit d'une magDÌ<« 
^cence et d'un éciat. digne^ du Dteu qu*on y . 
«ervoit. 

L'ohéiasance et le reapect 4c8 Péruviena pour. 
laura Hoia , étoicnt fpndéa aur l'opìpion qu'iU. 
•Voient que le Soleil éioit le pére de cea Roia ; 
maia rattachement et l'amoiir qnila aroient, 
pour euii , étoient le fruit de laura proprea. 
Vertua et de Téquite' dea ìnoMS. 

On elevoìt la Jeuneaae avec tona . lea aoinai. 
qu'exigeòit rheureuae aimplicitéde leur moralcs 
I^a aubordioation n'effrayoit point lea eaprita ^ 
parce qu'on en montroit, la ncceasit^ de_ tràa-^ 
bonne beùre , et que la lyrannie et l'orgueil 
p*v «ivoient aucuQ» part. L» iBod«»ti^,«t,fc<L 
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y^lfwno in nn' ttévia Terginìtà , eccetto che le 
l|^ggi le destinassero a marìUrsi cogl'/aoaj^ che. 
^OT^vano necessariaménte sposare le lóro so- 
relle , ed in mancanza di quéste , la prima Prin-* 
Spéssa die! sangue reiUe , qhc f^sse VeVgine 
^1 Sóle, U'na d^Ue principali occupazióni di 
quéste Vérgini èra di lavorar il diadèmi degl' 
ln€as , la di c^ ricchézza coesisteva in lina,^ 
«pecie di fràngia^ 

Il Tèmpio èra ornato di divèrsi l'd^li dèi^ 
Popoli che gì'- Julia/ avevano sottoméssi , e cos- 
tretti d'abbracciare il culto del Sóle ; in sóm^ 
ipa lìsplendèVa in quél s^cro luògo , acricckita 
di gió)e e de* più preziósi mj^tàlli-, una magni* 
fipènza veramente dégna àeì Dio òhe yi éri^ 
«dorato. 

L' ubbidiènza ed il rispètto déi-Pemviani pec. 
ilóro Sovraoii , ptocedèvano. dall' opinióne che. 
i} Sóle fòsse il padre di quéi- Principi ; ma 1' af- 
fètto cKa, avevano par èssi, èra il frutto dèlio, 
^ro pròpria virtù e della rettitudine degl*' 
Incas, 

Si' educava la Gioventù con tutta la cura^ 
qhe richiedeva la felice sen^pUcità déUa lóra^ 
ijBorale. La si^bordfnazióne non intimoriva (|^ft> 
itnimi, perchè ne veniva dimostrata la necessita,, 
dall^etkpiù tènera , e c^e la tirannide e Torv 
cóglia npil[^ TI. avevano pafte alcuna. La modèfr. 
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égarèls mtitaels étoient les premìers fondementf 
de i'éducation des enfans ; attentifa à corriger 
lears premiers défauts , ceux qur «toient char-- 
gét de les instruire arrétoient les progrès d'une 
passion naissante (i) , ou les faisoient toumer 
au bien de la aocìéié» Il est des vertus qui et» 
eupposent beaucpup d'autres. Pour donner une 
Sdée de celles des Péruviens , il sufEt àe dire 
qu'avant la descente des Espagnols , il passoit 
pour Constant qu'an Férayien n'avoit janiais 
menti. ^ 

Les Amauias , Philosoplies de cette Nation^ ^ ] 

enseignoient à la Jetinesse les découvertes qu'on- 
flivoit faites dans les Sciences. La Nation etoit 
encore dans l*eii^nce à cet ^gard ^ mais elle 
étoit dans là force de son l>onheur« 

r 

Les Péfuyiens avofent raoins de lumlères , ' 
tnoìns de counoìssances , inoins d'arts que nous^ 
et cependant ils en avoieut assez poar ne mau- 
ser d'ancune cbosé n^essaire. 

hcB Quapas , ou les Quipos (2) , lenr teaoiene / 



^ (i) Voyez les Céréroonies et coututnes reli- 
gìeuses. EJissertations ftur ies Peuples de l'Amé- 
riqne , chap» i3. 

(a) Les Quipos du Pe'rou étoient aussl en nsage- 
parnii piuaieurfl Peuplea de rAniéiic[ue meri* 
dionaJe. 
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^ ed i risguardi scambievoli eraso i prim 
fondaméuti dell* educazióne dei faocinlli ; 
lóro Maestri j attènti a corregger in essi i prim 
difètti , reprimevano le passióni nascènti (i) , 
ovvéro le dirìgevano all' utilità dèlia Patria* 
Vi sono cèrte virtù che ne suppóngono mólte 
iltre. Per dar un* idèa di qùèlte de* Peruviani , 
basterà dire che prima deir arrivo degli Spa- 
gnuóli , si dilva per positivo che un Peruvìiino 
non aveva mai mentito. 



Gli /tmauias , Filòsofi di quella Nazióne ; 
insegnavano alla Gioventù le scopèrte che si 
èrano fatte nelle sciènze. Benché la Nazióne 
fosse ancóra nella fanciullézza circa quésto par- 
ticolare y èssa èr^i nondiméno 9Ì sómmo dèlia 
mia felicità. 

I Peruviani non èrano c'osi versati cóme nói 
dumo f nelle sciènze e nelle arti , ma sapevano 
però procacciarsi quanto èra lóro necessario. 

In véce dèlia nòstra scrittiira , usavano cèrti 
cordoncini di bambagia o di budèlle , chiamali 
Quipos o sia Quapas (2) , ai quali èrano atta- 

(1) Vedile CeremónieeRi'n religiósi. Disser- 
tazióni circa i Pòpoli dell* America^ cap. i3. 

(a) I Quìpof del Peni èirano parimente la vl$% 
b^ yi^rj Pòpoli dell' Amèrica>aicridiaaalc« 



$4 tStJiOlìVGmn ^SXOHIKSUR* 

Heu de notre art d'ecrìre. D^ cordona d^.^fefi^- 
OH de boyanx , auxqueU d'autr«s cordons da^^ 
difTereDtea coulenrs étpient at^ches , teor- 
rappeloient , par des.noBud^ plaqéa de dUtanc*: 
tn diatance i tea chosea dont. ila vouloient. ae 
jreaaoavenir. Ha leiir aervoient d'Anoalea , da. 
Codea , de lUtuela , etc. 

Ha avoient dea Ofl^iera^ P^i^iìca , appel^ 
^uipocamaios , à la garde deaqaela lea. Quipos 
^toìent QUnGéa. («ea Financea , lea Coinp^a^ Uf; 
Tributa , toutea lea afTairea, , toutea^ iea coinbi- 
naisoDa , étoient auaal aiaément trastua avec lea, 
^uipos , qu'ila aarox^nt pu Tetre p^ Tnaage da/ 
r^criture. 

he aage L^gi^iateuc da P^rou , Maneoeapas^ 
•voit rendu aacrée la culture dea terrea ; ella • 
•*y faiaoit en commun , et lea )oura de ce tra^^ 
^ail étoient dea }pura de rejouiaaiiBcc^ Dea ca- 
tiaux d'une ^tendue prpdi^eiqe diatjribiioieiit.. 
partout la ^aicheur et la fertili té« Maia ce qui 
peut a peìue a^ conQevoir , c'eat que , aana an» 
cun inatrument de fer nid'ftcier , et a fo^ce dev 
braa aeulement ,. lea Pérnviena aToient pu. reo- . 
Teraer dea rocliera , tra^eraei; iea montagne*, 
lea pina lii^utea , pour conduire leura auperbea 
aquéduca et le^r9at^B qu'ila p^tiq^picnt dao^ 
iQut leur paya, 
Qn aavoit i^ù P^rou aut*»t da G^omitxi^ 



mi iltri cordoni .di diviSrsi colóri , <è ìforman- 
4oDe nòdi di distanza iiii distanza \ Vaboresen^ 
t&vano in qué9\a niàniiérà i lor pensieri ; qii^su^ 
trailo i fóro AìiìIlIì ', CpdTci ^ Stilali ^ ec. 



Àyéy^iiò Ulficiali piiBbuci , (^nardoifvìffos *^' 

^onvin&tl Quipqramajos, Le iFinànze ', i Cónti 'p, 

\ Tribilii , in sómma ttitte le coitibinazjqni ^ 

tutti gli aff&ri éraiio Cosi facilménte trattati co; 

TQuipos f cóme si sariéb1>e potuto (àie còli* usi», 

^^lla scrìttùW» 

Secóndo le léi^ì del savio HtTafteop^pae , le' • 
culttira delle tèrre era di vignata, sàcrk ; essa di 
Taceva in coìnune , ed i giórni di questo lavorìi 
^raoó riputati fèste* Diversi cani^li d* un' iniw 
^^ia lun|;hiézza distribuivano da per tvtto il 
Vézzo , e. la fertilità s taà quello cHf si può ap-* 
pénà'Capire ^ si è , cb'e séii'ia alcun^ istrùmént(> 
idi f«^rro né 4' acci^ÌQ , ed a for2a di braccia 
polaménte f-ì Peruviani atissero potuto .abbÀt^ 
Wre. le rupi , dividere mónti i più Aiti \ péip 
^ticiir! lóro magnifici atquedtDtd ^ « le flfrid4 
kiecessane in fiitto il fóro jpaésè', 

Sìi^Vìpà nel Perà %vlm én lóiv WQtUi^ 
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<]u'il en falloit pour la mesuré et le partage Sti 
terrest La Mécleciné y etoit une science ìgao-^ 
séc j quoiqu'on y eùt l'uaage de quelques secreta 
pouf certains accidens particulìers. Garcilassù 
dit qu^il^ avoient une sorte de Musique i et 
mera e quelque genre de Poesie. Leurs Poétes f 
qu*ìls appeloìent Hasavec , composoieot de9 
espèces de Trage'dies et de Comédies queles 
fils des Caciques (i) , ou des Curacas (2) , 
représefìtoient , pendant les fétes , devant les 
2ncas et tonte la Cour, 

La morale et la science dea lois utiles aù bìen 
de la sociéte étoient donc les seules choses que 
les P^ruviens eusscnt apprises avec quelque 
succès. « Il faut avouer , dit un Historien (3) , 
» qu'ìls ont fait de si grandes cboses , et e'tabli 
j»' ime si bonne police , qu*il se trouvera peu 
» de Nations qui puissent se vantet de l'avola 
» empoFt^ sur enx en ce point. » 



(i) Espèce de Gouvenieurs de Province. 

(a) Jouverains d'une petite contrae ; ils ne se 
présètitoient jatfiais deVant \es Inoas et les Rei* 
«es , sans leur offrir un tribut dea euriosite's qua 
produisoit la Province où ils commandoient. 

(3; Piifendhrff , lalroductio» à rffistoii^r 
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IpTTRODU^rONE ISTORfCi. 3^ 

^1 geometria per la divisióne e misura delle terre. 
Xa Medicina vi èra totalmente scooosciiita/, 
ancorAhè aaoprassero aldini secréti per certi 
maiali particolari, òarciiasso dice , cHe avevano 
lina specie di Mùsica , ed anche qualahe genere 
'di Poesia. I lóro poeti , nominati Ùjsjvfc , com- 
ponevano l'ina sórta di Tragedie e di Conim<^- 
idie ', che i tìgli dèi Caciauts (i) ', ovvero dei 
Caracas (2) , rappresentavano nel tempo delle 
feste in presenza dègl Inoas ^ e di tuttala Córte'. 

La monile e. là c'ognizióne delle léggi ùtili 
è1 ben pubblico , erano dùnqne le sóle scienze 
nelle quali i Peraviani avessero fatto .qi4àiche 
progresso. « Bisógna confessare , dice tino Sto - 
» rico (3) , che hanno fatto còse tanto mara- 
» Tiglióse , e stabilito regolamenti c6si. sàvj ^ 
» che pòche Nazióni possono gloriarsi d' averli 
>» superati in quésto gènere. 

(i) Spècie di Gover/jatóri di Proviocia* 

(2) Sovrani d' un picciòl paese i non ànda<* 
vano mai a riverire' gì* lucas , e le Regine, senza 
Offerir lóro qualche rara produzióne della Pio- 
vincia in cui comandavano. • 

(3) FuJfendorJ , liiiroduzióne alla Storia, 
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LETTRE PREMIÈRE. 

jf\zjk l mon clier Aza ! les cris de ta tetiSre 
Ziiia , tels qu'ane vapeuf du matm , s'exKalent 
et sont disbipés «avaat d'arrìver jusqu'à toi ; en 
vain Je t'appelie à mon secours ; en vain j'at- 
tepds que tu viennes brìser les chaines de mon 
esclavage t hélas ! pciit-étre les malheurs que 
j^gnore , sont-ils les plus afFreux I peut étre te» 
matix surpassent-ils les miens l 

La Ville du Soleil , livree à la fnreur d'une 
^ation barbare , devroit faire couler mes lar- 
mes ; et ma douleur , mes craiotes , mon déses- 
poir , ne sont que pour toi. 

Qu'as-tu fait dans ce tumulte afìfreux y chère 
àme de ma vie l Ton courage t'a-t-il été funeste 
Ott inutiU • cruelle alteroative l moneiie ioqu)^ 
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iZA ! mio caro Aza ! le grida , i gémiti della 
tua tènera Zilia , simili ai vapóri della matti- 
na f sì esalano e svaniscono prima di giùnger i 
te ; indarno «o ti chiamo al mio ajiito , indarno 
ato aspettando che tu venga a spezzar le mie ca- 
téne ; ahi ! fórse le sciagiire che mi son ighóte » 
sono le più orribili ! fórse i luui mali siìperano 
1 miei ! 

La Città del Sóle , in prèda ai furóri d'una 
reazióne barbara , merita pur tròppo le mie 
lagrime ; ma tu sèi, Aza , tu sei l'unico oggetto 
del mio affanno , e della mia disperazióne. 

Qual è stata la tua sórte in quél tumulto 
Apaventóso , vita mia cara l II tiio valóre ti 
i stAto égU funesto o iniiilie l Crudele alter- 

4. 



4^ Lettr^s d'une BÉauYJEjiiyi^» 
^ude ! O ition cher Axa ! que tes jours Boient^ 
^auvés f ^t que je succomhe , 8*ìi le faut , sous, 
les maux qui ip'accablent ! 

Depms le moinfiH^ tejri^e ( qui auroit A\ 
étre arracbe' de la chaìne dii temps , et replonge.^ 
dana. leai ^ees éternelUs ) ; depuis le mo^i^iH, 
d'horreur où cea Sanvages i«npÌM m'ont enle- 
vée au culle du Soleìl , a mol-méme , à ton 
^inpur t retenue dans une ctroile captìvilé,, 
privée de touie communìcation'avec nos Ci- 
toyens , ignorant la Langue d« c^s hooimes^ 
féroces dont Je porte les fers > je n'eprouve que 
les effet« du malheur , sans poiivoir en decou- 
ynr la cause. Plongée dans un ab! me d'obscu- 
rite' , mes jours sont semblables aiix nuiis les 
plus effrayantea. 

' Loin d'atre touch^s de mps plaìntes , mes 
raviaseurs ne le sont pas méme de meS larmes ; 
aonrda à mon langage , ils n'entcndeqtpas mìeux 
les cris de mon dessspoir. 

Quel est le Peuple asscz feroce ppur n'étrc 
point emù au3^ sìgnes de la douleur \ Quel 
désert arìde a vu naìtre des humains insensiblcs 
^ la voix òe la nature gémissante ? Les barba- 
rcs ! maitres ànyalpor (i) , fiera de la puissance 



^i) Nom du tonnerre. 
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i^atiya ! mortale inquietiidine ! O mio cara. 
Aza ! siano salvi i tuoi giórni , 1' essere mia 
8uccùmb,a; s' ed' uopo , sóttp i mali che m' op- 
primono ! 

Da quél moménto terribile (piacesse pure al. 
Cielo , che fòsse stato l'ulti ino della mia mor- 
tale caténa , e ritornato fòssi né^ii abissi dei 
nulla ) ; dal momento orribile , dico , in cui 
quésti émpj selvàggi mi rapirono al culto del 
8óle , a me stéssa , al tuo amóre ;. ritenùra in 
una strétta cattività , priva d* ógnr commercio 
iqo' nostri Cittadini , ignorando la Lingua di 
quésti uomini^ feróci , provo soltanto gì*, effètti" 
d* lina sórte avvèrsa , sènza potérne indovinar 
la cagióne. Immèrsa in un'abisso d* oscurità , 
I miei giórni sono, simili alle nótt) ie più spa- 
yentévoli. 

I miei rattóri non solamente npn sór\o com- 
mòssi dàlie mie làgrime , ma nemèno da' miei 
laménti ; sórdi alla mia favèl}a , lo sono pari* 
tnènte alle grida dèlia mia disperazióne. 

Quii è quél Pòpolo cosi feróce che non sia 
intenerito dai ségni dclP-afftrRÌÓhe ? QuàI' òr- 
rido deserto ha veduto nàscer* uòmini inscnsi- 
LiR alla vóce dèlia natura gemente 1 1 bàrbari ! 
padróni dell* yalpor (i) , fièri dèlia poténzjt di 



(ij I^òme del tuòno. 

4.. 



/{a Lettbbs d'unb Pérutienne. 
dVxterminer , la cruauté est le seul guide de 
leurs actìonA. Aza , comment ecliapperas-tu k 
léur fureur l Où es-tu ì Que fais-tu l Si ma 
vie t'est chère , ìnstruis-moi de ta destinée. 

Hélas ! que la mienne est changée ! Com- 
ment se peut-il que des jours si semblables 
entre eux , aient par rapport à oous , de si 
funestes différences l Le temps s'ecoule ; les 
tenèbres succèdent à ta lumière ; aucun déran^ 
gement ne s'apercoit dans la nature ; et mei , 
du supreme bonheur , je suis tombée dans 
l'horreur du désespoir , sans qu'aucun inter- 
valle m'ait prépàré h cet affreux passage. 

Tu le sais , ó delices de nion cccur ! ce jour 
horrible , ce jour à jamais épouvantable , de- 
voit éclairer le triomphe de notre union. A 
peine comm'cncoit4l à paroìtre , qu'ìmpatiente 
d'exécuter un projet que ma tend,resse m*avoit 
inspiré pendant la nuit , je conrus à mes Qui^ 
pos (i) ; et profiiant du silencc qui legnoit en- 
core dans le Tempie , je me hàtai de les nouer , 

(i) Un grand nombre de peti ts cordons d^ 
differente» conleurs , dont Ics Indiens se ser-: 
voient , au dc'faut de Técriture , pour fiiìrfl|Ic 
paiement des Troupes et le dénouibrement du 
Pc»ple. Quelques Autenrs prétendent qu'ils 
s'en servcicnt aussi pour trjm!;metU'e.à la po&lé* 
lite les acUons memcrables de leurs Jncas* 
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estermiuarc , la crudeltà « la lóro sóla guidii. 
Ala ! che asilo troverai cóntro il lóro furóre ? 
Ove sei ? Che fai l Gè la mia vita ti è cara , rèn- 
dimi consapévole del tuo destino. 

Ahi ! cóme il mio è cangiato ! E égli possi- 
bile , che giórni tanto simiti fra ló^o , abbiano 
rispetto a nói , differenze cosi funeste l II tèmpo 
scórre , le tenebre succedono alU luce ì non si 
vede sconcerto veruno nella natura ; ed io , 
dal cólmo délU felicità , sono precipitara nelk* 
abisso delle sciagiire , senza che alcun intervallo 
mi abbia preparata a quést' orribile passo. 

Tu lo sai , oh delizie dell' anima mia .' «juéll* 
òrrido giórno , giórno per sèmpre spaventévole., 
doveva illuminare il triónfo del nòstro imeneo. 
Appéna qitésto gioito tanto bramato comin- 
ciava a spunture , che , ansiósa d* cSiéguir un 
diségno , che il mio tènero affètto mi aveva 
inspirato durante la nòtte , córsi a' miei Quir- 
pes (i) , e prevalendomi del silènzio che re*- 



(i) Un gran numero di cordoncini di* di vèrsi 
colóri , che adoperavano gì* Indiani in véce 
della scrittura , per far il pagaménto dèlie 
Truppe e la numerazióne del Pòpolo. Alcùr.i 
Autóri pretèndono che sene servissero pari- 
ménte per transmèttere ài pòsteri le azióni me* 
luoràbiii de' lóro l'ncas. 
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^ans Tesp^rance qu*avec leur secours , je renr^ 
drois imniortelle l'histoire de DOtre amour et 
de notre bonheur. 

A raesure que je t.ravaUloia , l'entreprwe we. 
jiaroissoit moins dìfijicile : de moment en mo- 
ment f cet amas innombrable de cordons deve- 
noit 80U8 mejs doigté une peinmre fidèle de^ 
DOS acdons et de nos senùmens , comme il étoit 
autrefoìs l'interprete de nos pen sées , pendant, 
les iongs ìntervallea que nous p^ssions sans nou^. 
voir. 

Tonte enrièrc à mpn ocGupation , j'oubHoia 
le temps , lorsqu'un bruìt confus réVe^lla mes 
esprits , et fit tressaillir mon cceur. 

Je cru5 qne k ropmcnt beurenjc ^toit arrivé , 
«t que le» cent portes (i) s'ouvroient pour lais- 
8cr nn libre passage au Soleil de mea joura ; je 
cacbai précipitammefit mes Quipos aoua un 
i>an de ma robe , et je courus an-devant de 
t^s pas. 

Maia quel-bprrible apect^icle a'oflfrìt a mea 



(i) Dans l? Tempie du Soleil , il y avpit cenj 
rtes : Vinca seul avoit le pouvoir de l^a faiyf . 



|>prtes 
ouvrir. 
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Ignava ancóra nel Tempio , m'affrettai d' anno- 
darli , sperando col lóro ajiuo di consacrare, 
air immortalità la memoria ^* nostri amóri e. 
della nòstra felicità. 

A proporzióne eh*' io lavorava , l^ impresa mi 
pareva meno difficile : ad ógni raoméoto quella 
quantità innunieraj>ile di cordoncini diventava 
fra le mie mani una pittiira fedéle delle nòstre 
azioni e de* nòstri sentiménti , com* èra altre 
vòlte l'intèrprete de* nòstri pe/isiéri , durante i 
lunghi intervalli che passaviin^to s^nza vedércK 

Immersa n^Jla mia occups^ióne f il tèmpo, 
scorreva insensibilmente per me , quando un 
rumóre confuso risvegliò li miei spiriti , e fece 
palpitare il mio cuòre. 

Pensai che il niométito avventuróso fÓ8s« 
giunto , e che le cento pòrte (i) s*. aprissero 
per lasciare un libero transito al Sóle de' giórni 
mìei ; nascósi frettolosamente i miei QuipoM 
sótto un lémbo della mia vésta . e córsi al tiio 
incóntro. 

Ma quàl orrendo spettacolo vidi io !» Una 



Me 
V». 



(i) Nel Téinpio del Sóle v'e'rano cento póne 9. 
V.lnoa sólo poteva furie aprire. 
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yeux ! Jamais son souvenir affreux ne s'effacera 

de ma mémoire. 

Les pavcs du Tempie ensanglaDtes , l'image 
du Soleil foulée aux pieds , des soldats furieux 
poursuivant nos Vierges éperducs j et massa- 
crant tout ce qui s'opposoit a leur passage ; nos 
Mamas (i) c'xpirant sous leurs coups , et donC 
les habits biuioient encore du feu de leur ton- 
nerre ; les gc'missemens de Tépouvante , les cris 
de la fureur répandant de tonte part i'horreur 
et Teffroi , m'ótèrent jusqu'au senliment. 

Revenue à moi-méme , je me trouvai , par un 
moiivement naturel et presque involontairc , 
rangee dcriière i'autel , que je tenois embrassé. 
La, immobile de saisissement , je voyois passer 
ces barbares ; la crainte d'étre aperjue arrétoit 
jusqu'à ma respiiation. 

Cependant je remarqùai qu'ìls ralentissoìent 
les effels de leur cruauté à la vue des ornemens 
precieux répandus dans le Tempie ; qu'ils se 
aaisissoient de ceux dont Tecla t les frappoit 
davantage , et qu'ils arrachoient jusqu'aux 
lames d'or dont les murs étoient revétus. Je 
jugeai que le larcin étoit le moùf de leur barba- 
rie f et que ne m'y opposant poinl » je pourrois 

(i) Espèce de Gouyernantes des Vierges du 

Sol^iJ, 
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TÌmembranza così spaventévole giaiflmai cléila 
mia memòria verrà cancellata. 

Il paviménto del Tèmpio insanguinato , l'im- 
màgine del Sóle calpestata , uno stuolo di sol- 
dati furiósi inseguendo le nostre Vérgini sbigot- 
tite , e rrucidiindo quanto se gli pareva d' av- 
vànti i le nòstre Mjmas (i) spiranti sui lóro 
cólpi i gli àbiti delle quali ardevano ancóra del 
lóro fulmine , i gémili dello spavènto , le grida 
del furóre spargendo da ógni parte il fj^rróre 
e loi scompiglio , mi tòlsero ógni sentiménto. 

Riavuti i miei sènsi , mi trovai , per un certo 
mòto naturale e quasi involontàrio j appiattata 
dietro 1' altare eh* io teneva abbracciato. Quivi 
immòbile per la paura , vedeva passar quél 
bàrbari; il timóre d'essere scopèrta sospendeva 
il mio respiro. 

Osservai nuiladiméno cbe la lóro crudeltà 
si rallentava , quasi sopita dallo spettàcolo sta<* 
pèndo dèi preziósi ornaménti del Tèmpio ; che 
si lanciavano vèrso i più risplendènti, e svelle- 
vano eziandio le piastre d* òro , di cui le paréti 
èrano laminate. Mi figurai che il latrocini» 
fòsse la cagiòn della lóro barbàrie , e che non 
opponendomi alla lor rapina , sfuggirei dàlie 

(i) Spècie d' Aje dèlie Vérgini del Sóle* 
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echdpper à l'etirs coupé. Je formai le déssem 
de sortir du Tempie , de me faire conduire si 
fon Palaia ) de deménde'r àu Capaci nca (i) dii 
isecours et un asiie pòur vàes compagnes et pour 
moi ; mais aux premiers mouvemeiis que je 
fis poar m'éloigner , je me sentia arréter. O raoii 
cher Aza ! j'en frémis encore ! Ces impies osé- 
rent porter leurs liiaihs sacrilèges sur là fìUe du 
. Soleil. 

Arrachee ie là demèure sacree,, trainee igno- 
tninieusement haris du Tempie , j'ai vu pour la 
première fois le Seuil de la porte celeste , que 
je ne devois pàsser qu'avec lès orneti^ens de là 
Aoyauté (a). Aii Heu «les fleùrs que Ton auroit 
•f.mées soùs mes pas , j'ai vu les chemins cou- 
Verts de saiig et de mourahs ; au lieu des lion- 
nèurs dìi trone que je devois partagcr avec toi , 
esclave de la tirannie -, enfermée dans une obs- 
ctire prison ; la place que j'occupe dans l'uni- 
Térs est bornie à Tetendue de mon étre. Une 
natte bajgné^ de mes pleurs recoit mon corp^ 
fatigu^ par les tourmens de mon ame ; mais ,' 
cher soutien de ma vie , que tant de maux me 



(i) Nom générìque des Incas regnàns. 
. , (2) Les. Vierges consacrées au Soieil eiitroìen,jÉ 
dflns le- Tempie presque en naissant , et n'eii^ 
òortoSém ^e le jour de ietur sliariafe» 
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Uro tnani ; risolai dùnque d' uscire dal Tempio 
per farmi condiirre al tuo Palazzo , e chièder 
al Capa-Inea (i) soccórso ed asilo per le mie 
compagne e per me ; ma al primo mòto eh' io 
feci per scostarmi , mi sentii fermare. Ah , inio 
caro Aza ! ne frèmo ancóra ! Quégli èmp) ardi- 
h>no còlle lóro mani sacrileghe profanare la 
figlia dei Sóle. 

Rapita dalla dimòra sacra , strascinata igno- 
miniosaméute fuòri del Tèmpio , ho veduto per 
la prima vòlta il sòglio dèlia pòrta celèste , eh' io 
non doveva passare se non eòi vestiménti reali (2). 
Ih véce dèi fióri che dovevano èssere sparsi 
aòtto i miei passi , ho veduto le striide copèrte 
di sangue e di moribóndi ; in vèee degli onori 
del tròuOj che ci èrano destinati , schiava dèlia 
tirannide , rinchiùsa in ima prigiòn' o^ciìra | 
non occupo maggióre spàzio di quello che vi 
Vuole per contener i^ mio individuo. Una stója 
inafdata di lagrime , raccòglie il mio còrpo 
affaticato dai tormenti dell' ànima mia ; ma ^ 
àostégno caro dèlia mia vita , oh quanto mi 



(1) Nóme genèrico degr Incas, 

(a) Le Vérgini consacrate al Sóle enttaTanò 
àcl Ténipio quasi nascendo , e non. ne uscivauor 
prima dei giorno del lóro sposaiixio. 

TOME i« ' S 
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èeront légers , si j'apprends qae tu respires ! 

Au milieu de cet hoitible boaleversemest , 
|e ne saia par quel heureux hasard fai conserve 
Ines Quipos, Je les possedè , raou cher Aza ! 
c*eBt aujourd'hui le seul trésor de mon coeur , 
puisqu'il servirà d'interprete à ton amour comme 
au mìen ; les mémes nceuds qui t'apprendroat 
mon existence , en changeant de forme entre 
tee mains , m'iostruiront de ton sort. Hélas ! 
par quelle voie pourrai-Je les faire passex jus- 
qu'à toi l Par quelle adresse pourront-ils m'étre 
rendus ? Je l'ignore encore ; mais le méme sen« 
timent qui nous fit inventer leur usage , nous 
suggérera les moyens de tromper nos Tyrans, 
Quel que soit le Chaqui (i) fidèle qui te por^ 
fera ce précieux d<?pót , je ne cesserai d'envier 
son b^nheur. Il te verrà , mon cher Aza ! Je 
donnerois tous les pvrs que le Soleil me des^ 
fine t pour }ouir un seni moment de ta pré» 
«enee. Il te verrà , mon cher Aza i Le son de ta 
voix frapperà son àme de respect et de crainte - 
il porteroit dans la mienne la joie et le bon- 
heur.. Il te verrà : - certión de la vie , il U 
bénira en ta présence , tandis qu'abandonnee k 
l'incertitude , i'impatie&ce de son retour des« 
ti II I I II ■■ ■ 

(i) Meisager» 
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mtrinno fucili a sopportare tanti mali ^ se in- 
tèndo che tu respiri ! 

Fra quést' òrrido sconvolgiménto , non so }ief 
t^i\ accidente avventurato io abbia conservato 
S miei Quipos. Èssi sonò in poter mio , Aza 
c^ro ! que'sto è attualmente il sólo tesoro del 
Viio cuore , poiché servirà d' intèrprete al tiio 
amftf.e , cóme al mio i i medésimi nòdi che 
1* informeranno della mia esistenza , cangiando 
fórma nelle tiie mani , mi faranno consapévole 
della tna sórte. Ahi ! per quàl via potrò farli 
capitare nelle tue mani ì Per qnal mézzo po- 
tranno essermi riportati ì Non lo so ancóra ; 
nUk il medésimo sentiménto che cen' inspirò 
1* liso f ci potrà snjfgerfre il mòdo d*ingannài« 
i nostri Tiranni. Qualùnque sia il Chùqui (i) 
fedéle che ti porterà quésto prezióso depòsito , 
BOD cesserò d'invidiare la sua ventiVra. Égli ti 
tnedrà ^ ben mio f Darei tiìtti i giórni che il 
Sóle mi destina con un aol moménto della tua 
presenza. Esso ti vedrà , mio caro Aza ! Neil* 
udir la tiia vóce , l' ànima sva sarà penetrata 
et* ossèquio e di timóre , in véce che la mia la 
liarebèe di giója é di felicità. Égli ti vedrà : 
sicnro della tua vita , la benedirà in presenza 
tóa> nel tèmpo che , divorata d* inquietiidioi y 



^m* 



{^\) Messagiérc. 
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^chera mon sang daos mes veines. O mon cher 
^za ! tous les tourmens dea ànurs teudres soDt 
rassembles dan'9 mon coear ; un moment de ta 
vue les dÌ3siperoi( : je doi^nerpu lyia vie pour 
en jouir. 



LETTRE PEUXIÈME. 

V^UB l'arbre de la vertu , mon eher Aza , ré^. 
pande à jamais son ombre sur la famìlle dv. 
pieux Citoyen qui a re<;u soua ma fenétre le 
Hijsterieux tissu de mea pens^es , et qui {\ 
remis dans tea maina ! Que Paehaeamac {i) 
prolonge aea annéea en recompenae de aoa 
fidresae à faire paaaer juaqu-à moi iaa plaiaira 
divina avec ta r^ponae. 

Lea tr<^8ora de l'amour me aont ouverta : j'f 
pui4e une jote délicieuae dont mon ame a'eni* 
▼re. En dénouant lea acereta de ton ccenr , U 
m^en ae bai(pie dana une mer parfum^e. Tu via ^ 
et lea cbainea qui devoient noua unir ne aont 
paa rompuea. Tant de bonbeur ^toit robjet da 
mes déaira , et non celui de mea eap<$rancea. 

' . . T • , i -l 'I' . 

(i) Le Dieu Createur , plu^ puiasai^t qu^ 1a 



LCTTÉIIE D* UHA PERirflAlf A. 53 

l'impazienza dei ai&o ritorno mi diseccherìi 
il sangue nelle véne. Ah , mio cito Aza ! i tor-* 
ménti de* cuori tèneri s6no tdtti adunati nel 
'tnio ; un moménto della t^a vista li farebbe 
«parire : per goderne , mi sarebbe dólce il sa? 
criffzio della vita* 



LETTERA SECONDA. 



& 



Sparga per «émpre V àlbero dèlia virtù !a 
fila ómbra sacra sÓ¥ra la famiglia dei' pio Cit« 
tadino che ha rìceviuo sótto la ipia finèstra i\ 
tnisterióso lessuto de* miei pensièri , e che l'ha 
rimésso ; Aza caro , nelle tue mani ! Prolunghi 
Pachòcamao (i) i suoi anni per prèmio del 
piacer divino che mi a procurato , col farmi 
capitar la tiia rispósta. 

- 1 tesòri dèli' amóre mi sono apèrti ; vi cavo 

4eHzie di ciii l* ànima mia a* iuèbbrìa. Méntre 

'^viluppo i secréti del tiio cuòre , il mio è inon- 

'4^to da un Mmi di dolcézze. Tu vivi, ed 1 

}egàmi che ci preparava 1* Imenèo non sono 

- foialnsèfite disciólti. fo aspirava bensì a tanta 

felicita , ma non ardiva sperarla. 

(ij U Pio Creatóre , più polènte del SóU 

So 



■^ 
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0«oa Taba^doo de mpirinèine » )e ne crais* 
ipiois que pour tes joura ; iis sont en snreté .: 
)e ne voi» pius de malbeure. Tu ro'aimes : ìp 
piaÌ4Ìr andanti renai t dan^ naon coeur. Je gonta 
uvee transport la déiipieuae conlianceiie pJaii'46 
à ce que )*aiiiie ; mais elle ne me fait poii^t 
oublier que je te dois tout ce qne tu daignes 
•pprouver en mo». Aùmì ^e laicose dse aa.i>cì^ 
lante couleur dea rajons da Soleil , de méine 
lea charmés que tu rrouvefrdàna «ntoii esprit et 
dana mes sentirnens ne aont que les bienfaits 
de ton genie luniineax ; rien n'eat h^ moi qi^e 
ma tendrease. ^ 

r 

Si tu étoia un homme ordinaire , •. j/i aerina 
rostée dana l'ìgnorance à laquelle nion.aexe,eac 
condaniné : maia ton ànie aupéneure,aux co^- 
tuioea , ne lea a legardeea que coinme.dea abo^; 
tu en aa franciii les baniòrea pour m'elever ju4>. 
qu'à toi. Tu n'aa pu aoutXrir qu'un étre sembla-^ 
ble au tien fùt borné à. Tbuniiliant aTantage-.de 
donner la vie à ta poatérite. :Tu aa.voulu qu& 
noa divina Amautas (i) ornaaaent mon enten-«. 
dement de leura aublimea connoi^aan(rea...Maia|, 
6 lumière de ma vie ! aana le deair de te plair^» 
auroia-je pu me^ réaoudr e . à abandonoer q>a 



(i^ Pbìlosophea Indi eoa. 



\ 
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Senza curarmi di me stéssa , io temeva sólo 
|>er ]a tua vita ; óra che sei fuor di pencolo , 
spo ho più augóscie. Tu mi ami : la vita ^ 
anzi 1* allegrézza nel mio cuor estinta, vi riuas> 
ce. Provo un' ijieff àbile dolcézza nel delizióso 
pensiére di piacérti : son sicura che il mio affètto 
• da te corrispósto ! Ma non per questo dimén- 
fico, Aza caro , che ti sono debitrice di quanto 
cEégm approvar in me. Siccóme la rósa ricéve 
àsti ràgg} del Sóle la pórpora del siio bel colóre ^ 
nell istésso mòdo , se tu iróvi nel mio spirito 
I e ne' miei sentiménti qualche còsa dégna di 

I stima , ne ho l'obbligo al tiio sublime ingégno f 

^ tòltone il mio amóre , tutto il rimanènte è tuo. 

Se tu fósa; un' uóm' ordinàrio , sarei rimàsa 
lieir ignoranza a cui è condannato il mio sèsso 'i 
ipa r ànimo tuo , superióre ali* uso , ne ha tra- 
jpassàro ì limiti per innalzai mi sino a te. Non 
bài potuto sopportare che un' essènza simii^ 
^lla tua / fòsse dàlia natiira ristrétta all' umi- 
)tàpt«^ rantàggio didar la vita alla tiVa posterità ; 
)ìàa voluto che i nòstri divini Amautas {%) or- 
1^ nàssero il . mio intellètto còlle lóro sublimi 

"*< fciénze. Ma > oh luce della mia vita ! sènza il 

desidéiio d'esserti più aggradévole , avrei io 
potuto risòlvermi ad abbandonare la mia tran.-* 

c (,ij Jiìiósofiiladiàm. ^ 



56 Lettres dHwb Péruvienn», 
tranquìlie ìgnorance, pour la pénibte occupar*' 
tion de i'étude ì Sans le àésìt de meriter ton, 
^stiixie , ta confiance , tpn respect , par des ver-, 
tus qui fortiiìent ramour , et que l'amour rend^ 
yolaptaeuse3 f )e ne s^roìs qué l*ob)et de tes- 
yeux ; Tabsence m'auroH àéjk eCfacée de ton 
60U venir* 

Hélas ! si tu m'aìrri^s encore ^ poi^rquoi suis^ 
je àfma l'esci avage ? En jetant mes regards sur- 
les murs de niii prison ; ma joie disparoìt , l'bor' 
ireur me saisit , et. mes craintes, se renouvellent* 
pn ne t'a point ravi. la liberté ; tu ne viens paS: 
k mon secours ! Tu es instruit de mon sort ; il; 
n'est pas changé! Non , i^òn cher Aza , ces peu- 
ples féroces. que tu.nommes Espagpols , ne te. 
laissent pas aussi libre que tu ciois Tetre. Jd. 
X0Ì9 autant de sjgnefl d'esclavage dans ies hon-t. 
oeurs quMls te rendeaty que dans la captività: 
Où iis me retieiùa^ntr 

' Ta bonté te 8<^duit ; tu crois sincère» Ies pror^^ 
ipesses que ces barbares te font faire par ìenr^ 
interprete , p«.rce que les paroles sont invioli^w 
bjes ; mais moi qui n^entends paa lenr langage^, 
moi qu'ils ne trouvent pas digne d'étre trom'*. 
pée , )e 70is leurs actinns. 

1^8 suje^ les prenneMpour des Dienx^iUi 



t 
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enflla ignoranza per T occupazióne faticósa della 
studio ì S^nza la vòglia estrema di meritare U 
tua stima , la tiia confidènza , il iiiò rispetto , 
eolie virtù che ravvivano l' amóre , e eh' esso 
rende delizióse , sarei un' oggetto soltanto caro 
n' tuoi òcchi , r assènza mi avrebbe già bandita 
dalla ttta memòria. 

Ah .' se pai imi ancóra , perchè son io ne'lle 
-caténe l Allorché vólgo lo sguardo sulle paréti 
del mi(^ carcere , la mia giója sparisce , mi 
sento inorridire , e ricAdo nel pristino mio 
timóre. Non ti è stita rapita la libertà , e non 
vieni a soccórrermi ! Ti è nòta la mia sórte , 
essa non h cangiata ì Nò , mio ciiro A za , 
4|né8ti Pòpoli feróci che chiami Spagnuóli , 
sòn ti Usciano così libero , cóme d' èsserlo ti 
crédi. Tu sei altrettilnto cattivo fra gli onori 
eh! èssi ti prodigano , quanto io la sono nella 
mia prigióne ; altro non fanno io sómma eh* 
indorare le tiìc caténe. 

La tua bontà t' inganna ; tu ti fidi delle prò- 
mésse che c^uésti bàrbari ti fanno per mézzo 
del lóro intèrprete , perchè le tue paróle sono 
invariàbili ; ma io , che non capisco la lóro 
favèlla , io , che non son reputata dégna d'esser 
fnf^annàta , discémo dàlie lóro azióni , quali 
iieraménte sono. 

J tuoi sùdditi li atim^no P^'i , perciò si sot-» 
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«e raogent de lear parti. O mun cher Aza 1 
roalheur aù penpje ^ne la crainre determlne !, 
Sauvertoi de ceite erreur*. dclie-toi de la fausa» 
bonté d« ces Etrangers. Abandomie fon Em*, 
pire , puisque Viraooeha ea a préditla destnic-», 
tìon. Achèt^ la yie et ta lìberté aa prix de \% 
puis«ance , de ta grandenr , de tea tréaors s U 
ne te reatera que les duna de la nature : 1109 
jours seront en snreté. 

Riches de la posaession de noa coBura , grand* 
par DOS vertus, piiiasana par notre inod^ration » 
nous ironfl dana nnecabane jouìr da del , de 
)a terre et de notre teiidrease. Tu aeraa ploa 
Kui en rcgnant anr mon ime » qu*en doalant de 
l'affeciion d'un peuple ìnnpmbrable 1 ma aoQ<n 
niission à tea TOlontés te fera jonir aans tjran-» 
nie du beau droit de commander. £n t'obSa-* 
aant , )e ferai reientir fon Einpire de mea cbanta 
d*allegres8e : ton diadèma (1) sera tonjoars Toii^ 
vrage de mea maina ; tu ne perdraa de ta Roji^mé 
que \^ soina et iea £atigue8« 



Combien de foia , cbère ame de ma Tie, t'es-tn 

»' I I 1 1 " I < III ■ ■ ■ Il I . lyi »■■ Il 1 

(1) Le diadéme dea ìnras éioit ooeeapÒGe d# 
frange. C'ctoit l'ouyfage dea Viergea du $i>àeii^ 
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topungono alle lóro lég^p : oh , Aza caro ! guai 
ai Pòpolo che è guidato dal timóre ! Disin- 
gannati , diffidati della f&isa bontà di quésti 
Stranieri. Abbandona il tuo Imperio , poiché 
f^iraeocha ne ba predétto la distruzióne. Cóm- 
pra la ina Tita e la tua libertà col céder 6 
potènza e tesòri ; contentiamoci dèi dóni déila 
nattira , e la nòstra Tita sarà in sicurézza. 

Rfecbi col, possedére scambievolmente i nós- 
tii cnóri , grandi còlle nòstre virtù , potenti 
còlla liòstra moderazióne , anderémo in iìna 
capanna a godere le meraviglie del cielo , te 
bellezze della tèrra , e le dolcézze del nòstro 
vicendévole affetto, To sarai più Sovrano f 
regnando suli' inlma mfa , che se tu regnassi 
fòvea nn pòpolo infinito , fórse infedéle : sèm- 
pre sottopósta ad ógni tiio volére , godrai mèco 
sénKa tirannia la beila prerogativa di comman- 
d&re. Neil' ubbidirti , farò risnonar il tiio im-> 
peno co' miei canti d'allegrézza : il ttio dia- 
dèma (i) sarà sèmpre il lavóro dèlie mie mani ; 
tion perderai del tuo Reame 41tro che le cure e 
le fatiche. 

Quante vòlte ti pesavano , iìnima mia cara , 
*— — -^"'- —■■ *• — • — 

(i) Il Diadèma degl' /nea^ èra nna spècie di 
frangia lavorata dalie Vérgini del Sòie. 



^ LeTTBES D*UWE PÌRUVÌÈN*R/ 

plaìnt dea devoirs de ton rang ? Combien lea c^ 
rémonies dont tes yisites étoieut accompagnées ^ 
t*oìit fait envìer le sort de tes aujets l Tu n'au- 
rois voulu vìvre qùe pour mòi ; craijOdroùka 
à présent de perdre tant de contraintos ì Ne 
<uia-je plus cette Zilia que tu aurois préféree k 
ton Empire l Non , je ne pois le croire : mon 
^csur n'est point changé , pourquoi le tien le 
tòroit-il } 

J'aime , je vojs toujours le méme A za qui 
i*égna dans mon è me au premier moment de ss 
vue ; je me rappelle ce jour fortune où tori 
l^ère , mon souverain Seigneur , te fit partager , 
pour la première fois , le pouvoir r^serv4^ à lui 
Seul , d'entret* dans l'ìatérieur du Tempie (i) 9 
)e me représen|le le spectacie agréable de nos 
Vierges rassemblées, dont la beante i:ecevoil 
un nouveau lustre par l'ordre charmant dans 
ìequel elles étoìent rangées , telles que dans un 
jardin , les plus brillantes fleurs tirent un nou- 
vel éclat de la Sjrmétrie dt leurs compartii 
icens. 

Tu parus au milieu de naus Coinme un Soleil 
lerant , dont la teudre lumière prépare la seré- 

(] ) L'/ncr régnant avoit seul le droit d'entree 
fllans le Tempie du Soleil. 
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1 doTerì del tuo sublime grado \ Infastidito 
dal cereinoniàle delle tue visite , quante vóltc^ 
liài invidiato la sórte de' tuoi sùdditi ì Tu desi- 
deravi d' esistete per me sóla ; ti verréb* ^gli 
presentemente a nó)a di prìvàrti dì tante sog-i 
gezióni l Non son io più quella Zilia , cbo 
avresti preferita al tuo Imperio l N6 , non possa 
créderlo } il mio cuòre non è cangiato , perclià 
io sarebbe il tuo l 

' Amo , vedo sénfpre il medésimo Aza che 
regnò nella anima mia dal primo istante che 
lo vidi ; mi è ancor presente quél giórno for- 
tunato , in cui tiio P^dre , mio sovrano Sì-» 
gnóre t ti fece partecipe per la prima vòlta 
del potére , a lui sólo appartenente , di en- 
trare neir interiore del nostro Tèmpio (&) 9 
mi rappresento il grazioso spettacolo delle 
nostre Vérgini rannate , la di cui bellézza ri ce-» 
véva un nuovo histro per i'<óidine leggiadra 
nel quale èrano dispóste , simili ai fióri d' uà 
. giardino , che per la simetrfa de' lóro com-^ 
partiménti brillano àgli òcchi con maggióre 
vaghézza. 

Ivi comparisti fra di nói cóme un Sóle nas- 
cente f la di cui tènera luce annunzia la sere-' 



(1, L' fnca regnante aveva égU sólo il prìvi-^ 
'lio d' entrare nei Tempio del Sóle. 
TOU£ i, iè 
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tìhé d'un beau )our : le feu de tes yetìx répaìi- 
doit sur DOS joaes le colori s de la modestie : ud 
embarras iugìénu tenoit nos regards captifs i 
une joìe brillante ^clatoit dans les^tiens ) tu B*a- 
Vois jamais rencontré tant de beaiites ensemble. 
Kous n'avions jamais vu qne le Cnpa-Tnca : 
rétonnenient et le ailence régnoient de toutes 
parta. Je ne sais qtiélles e'toient les pens^es de 
ìties canipagnea ; mais de qnels sentimens moii 
coeur ne fut-il point assalili ! Pour la première 
fois j'éproiivai du trouble , dre Tinquiétude , et 
Cependaiìt du pluisir. Confuse des agitations de 
mon àme , j'allois me dérober à la vue j niaid 
tti tournas te^ pas* Yers moi : le respect me 
tetint. 

' O mon chcr Aia ! le souvenir de ce premier 
inoment de ition bonheur me sera toujo'urà 
cher. Le sòn de ta voix , ainsi qùé le chant 
l'nélodieux de nos hydmes , porta dans riics vei- 
nes le doiix frémìssement et le Saint respect quei 
toous inspire la présence de la Diviniti. 

Tremblahte , interdite , la timidità m*avoit 
t9iVi jusqu^à l'usage de la voix ; enbardie enihi 
par la douceur de tes paroles , j'osai élevér me^ 
regards jusqu'à toi ; je renconirai les tienff. 
]Nou , la mort méme n'effacera pas de ma mé^- 
uii>ire les tcndres nronveoieus de nos àmes , q^ui 
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^ffa d' un bel giórfio ; lo splendóre de' tuul 
òcchi spargeva sópra le nòstre j^uincie il colo<* 
rito della niode'stia » con un* ingenua confu-i 
^iópe raccoglievamo i nòstri timidi sguardi , 
in véce die ne' tuoi sfavillavano raggj d'alle- 
grezza ; non avevi mài trovato tante bellézze 
Insieme. Non s^vevàmo mài veduto ahr' uòmo 
che il Capa-Inca ; lo stupóre ed il silènzio 
regnavano da ógni parte. Io non so quàli'fussero, 
i pensièri déUe mie compagne ; m^ d» quali 
senti niènti non fu assalito il mio cuòre \ 
Palpitava per la prima vòlta d'inquietiìdioe , ^ 
nondiméno di piaoére. Vergo;;nÒ8a di quéste 
agitazióni j io era per iuvolàrmi dàlia tua vista» 
ma tu volgesti i tuoi passi verso di ote : il ris- 
pètto mi ritenne. 

- Oh , mio caro Aza ! la memòria di quél 
primo moménto della mia felicità^ mi sarà sèm- 
pre deliziósa. La tiia vóce sonòra , unita coi 
^ànto melodióso de' nòstri inni ,, portò nelle 
jnie véne il dólce fremito e la santa riverènza, 
che e' inspira la presènza della Divinità. 

Tremante , attònita , la timidità mi aveva 
ìnsino privata dell' uso dèli» vóce « fattomi 
finalménte ànimo per le tue amorévoli paróle , 
ardii alzare i miei Sf^uàrdi vèrso di te, incontrai 
li tuoi. Nò , la mòrte stéssa non cancellerà 
(i^iii dàU^ mii^ iQc^móiia i tèneii mòti dell^ inàr 
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«è rencontrèrent et se eonfondirent dans un 
■Sostant. 

Si nous pouvioDS douter de notre origine , 
tnon cher Aza , ce trait de lumière confondroit 
notre incerdtude. Quei autre , que le principe 
du feu , auroit pu nous transoiettre cette vive 
intelligence dea cqeurs , communiquee , répan- 
due et sentie avec une rapidità inei^piicable t 

J^étois trop ignorante «or ìea eflfets de l'amour 
pour ne pas in*y tromper. L'imagination rem- 
plie ^e la sublime Théologie de nos Cucipa^ 
ias (&) , je pris le feu qui m'animoit pour une 
agitation divine ; )e crus qne le Soleil me mani- 
festoit sa volontà par tou organe , et qu'il me 
phoisissoit pour son Epouse* d'elite (2) : j'ea 
soupirai ; mais après ton départ , j'examinai 
mon ccBur , et je n*j trouvai que ton image. 

Quel changement , mon cher Aza , ta pr^> 
«enee avoit fah sur moi ! Tons les ob)ets me 
parurent nouveaux ; je crus voir mes compar- 
gnes pour U première fois. Qu'elles me peru-- 
rent belles ! Je ne pi^s soutenir leur présence. 



r**" 



(1) Prétres du Soleil. 

(a) Il y avoii une Vicrge choisie pour le 
SpleU ; ^uì ne devoit jatQais étre m^riée. 
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'me nostre che s' incontrarono e si confiisero nel 
medésimo istante. 

Se potessimo dubitare della nostra origine , 
^za mio cÀro , questo raggio di Ince basterebbe 
per livelarcela. Qual altro, fuorché U prin- 
cipio del Sóle , avrebbe potuto accendere négl* 
animi nostri quella viva simpatia , communi- 
cata f sparsa e sentita con ima rapidità inespli^ 
cabile. 

Io era troppo inesperta circa gli eiTetti dell' 
amóre per non ingannarmi. Avendo 1* immagi' 
nazióne riempita della sublime T/>ologia de 
nostri Cucipatas (t^ , ra' immaginai che il fuoco 
che mi anim«^va , fosse un' agitazióne divina , 
e che il Sóle manifestandomi il siio volére per 
mézzo tuo , mi scegliésse per sua spòsa predi' 
lètta (2) : ne sospirai ; ma dòpo la tiia par- 
tenza , consultandoli mio cuore, vi trovAi 
sólo impressa la tua immàgine. 

Che metamòrfosi aveva prodótta in me , Aza 
caro , il vedérti ! Tiitii gli oggetti divennero 
per me nuòvi ; credei vedére le mie compagno 
per U prima vòlu. Oh quanto mi pàrvevo 
bèlle I Non potei sostenére la lóro presènza ; 



■■^ 



(i) S<icerdóti del Sòie, 
(a) V' era una Vérgine consacrata al Sóle ^ 
la quale non doveva uva maritarsi. 

6.m 
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Retirée à IVcart , je me livrois au trouble d& 
moD àme , lursqu'une d*enlre elles vini me tirer 
de ma réverie , en me doruiant de.nouveaux 
«ujcts de m'y livrer. Elle m*apprii qiì*ctaiit tu 
pliia proche parente , j'etois desiinée a étre ton 
^pouae , dèa que raon àge permettroit celt€> 
union. 

J'Àgnoroìs ìea ìoìs de ton Empire (i) ; mai» 
depuis que jé t*avois vu , mon coeur eioit trop 
éclaire' pour ne pas «aisir l'idée du bonheur 
d'étre à tot Cependant, loin d'en connoìtre 
tonte l*étendue , accoutumce au nom sacre t 

d*£pouse du Soleil , jc bornois nìon esperance 
a te voir tous les jours , à t*adorer , à i uCfri^ 
des voeujc comme a Ita. 

f 
C'est tpi f raon cher Aza , c'est toi qui daoft 
la suite combl^ mon àme de délices , en m'ap- 
prenant que l'auguste rang de ton Epouse m*as-r 
socierolt à ton coeur , à ton tróne , à ta gioire ^ 
à tea vertus ; que )e jouiréis sans cesse de ces 
eniretiens si rares et si courts au gre de nos 



(i) Les lois des Indiens obligeoient les Incas 
d 'epouse» Jeurs soeurs , et quand iU n'en avoU«t 
point , deprendfe pourfemme la première Prin- 
cesse du SùiJg des Inc^s , qui e'ioit Yierge 4* 
Soleil, « 1 - 



< 
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ritiratami in disparte , mi abbaDdooava air 
agitazióne dell' anidio mio , quando una d' esse 
si avvicinò per distrarmi dalla tuia èstasi, dan- 
domi nuovi motivi d'immeVgermivi; infatti n|ì 
disse f ck* essendo iq la tua. pia pròssima pa^ 
rénte , era destinata ad essere tua Consorte ^ 
sùbito che la mia età lo permetterebbe. 

Io ignorava le leggi del tuo Imperio (1) ; 
ma veduto eh* io t* ebbi , le léggi d'amóre m'iU 
luminarono abba8(;anza per conóscere in ine 
stc'ssa quanto sarei felice a te eongiiinta. Nien- 
tediméno in véce dì conóscerne tiitto il prègio 
avvézza al nóme sacro di Spòsa. dei. Sóle , tutta 
la mia speranza èra limitata a vedérli ógni 
giórno ) ad aidoràrti , ad offerirti vóti cóme « 
lui stésso. 

1^ Tu sèi quégli , Aza caro , quégli sèi che incb- 

briàsti poi Ténima mia di delizie , col farmi 
sapere che il grado, augusto 4i lua.cons.órte mi 
farebbe partecipe del tuo cuòre , del tuo tròno > 
tjélla tua glòria, dèlie. tue virtù; che goderei 
di continuo .quelle conversazióni che ornavano 



(1) Le léggi degl* Indiani coslrinsévano rI* 
Incas di sposare le lóro sorèlle , e , caso che 
non ne avessero , la prima Principéssa del Sàa^ 
Ijue degl' Jnoas , che fòsse Yèr^iae del SióU^ 
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àéaìra , de cea entredens qui ornoient mos esprit 
des per^ctioDS de ton àme , et qui ajoutoient 
à mon bonhear la délicieuse. espérance de faire 
-un jour le tien. 

O mon chflAr A.za ! combien ton impatience 
contre mon extréme jeunesse \ qui retardoit 
notre union , étoit flatteuse pour mon coeur J 
Combien les deux années qui se sont écoulée^ 
t'ont paru longues ! et cependant que leur 
dc^e a été courte ! Hélas ! le moment fortune 
étoit arriva. Quelle fatalité Ta rendu si funeste ? 
Quel Dieu p9ursuit ainsi IMnnocence et la vertu t 
cu quelle puissance infernale nous a séparés de 
oous-mémes ì L*horreur me saisit , mon coeur 
se déchire , mes larmes inondent mon ouvra^, 
A^a ! mon cher A^^ '•<•• 



LJITTRE TROISIÈME. 

V'est toi , chère lumière de mes jours , c'esl 
toi qui me rappeUes a la vie : voudrpis-je la 
conserver , si )e n'étois assuree que la mori 
anroit moissonné d'un seul coup tes jours et 
les miens ? Je touchois ao moment 014 Vétì^r 
la^e dji h^ di-via doot le Soleil anime notre 
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91 mio intelletto delle tne divine perfezióni , o 
«he aggiungevano alla mia felicità la dólce spe- 
rala di far un giórno la tua. ' 

Quanto èra per rae lusinghévole , Aza caro , 
^i vedérti così impaziènte cóntro la mia età , 
^he tròppo tenera ritardava la nòstra uni^e l 
Oh quanto ti sono parsi lunghi li due anni che 
sono scórsi i Quanto però n' è stata breve la 
durata ! Ahi lassa { li moménto avventuróso 
era giùnto. Per quàl fatalità è divenuto cosi 
funèsto ? Qual Deità crudele perseguita in 
quésto mòdo l'innocènza e la virtù ? o per 
meglio dire , qual infernal potènza ci ha divisi 
eia nói stèssi t L'orróre mi assale , il mio cuòre 
81 stntgge , le lagrime inondano ii mio lavóro. 
Aza ! mio caro Aza ]..., 



T 



u sèi , eira Ince de' giórni miei , tu sèi 
1* lìnico oggetto che mi richiama alla vita ; ac- 
consentirei io di conservarla , se non fòssi st-> 
cura che la mòrte nel percuòtermi ti avrcbl>' 
estinto ipol medésimo cólpo ! Già èra per estia^ 
^uersi nel mio eórpo languènte la scioltila di- 



> 
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ctre I alioit s'éteindre : la nature lahorìense a^ 
preparoit déjà à donner une «autre forme à la 
portiou de matière qui lui appartient en moi \ 
je mourois : tu perdois pour iamais la moitié 
de toi-méme , lorsque mon amour m^a rendii la 
vie ; et )e t*en faia le sacrìiìce. Mais commen^ * 
pouirai-je t*in8truire dea choses surpreoantea 
qui me sont arriv^es ì Gomment me rappeler 
dea idées déjà confuaes au moment où je lea 
ai recues , et que le temps qui s*est écoulé 
depuia rend encore moins intelligibles ? 

A pcine , mpn cher Aza , avois- je conGe à notre 
fidèle Chequi le deruier tissu de mes penséas , 
que i'entendia un grand mouvement dans notre 
habìtation : vers le milieu de la nuit , deux d^ 
mes ravisseurs vinrent m*%nlever de ma sombre 
Vetraite avec autant de violence qu'ils en avoient ^ 

employée a m'arracher du Tempie du Soleil. 

Je ne sais par quel chemin on me conduisit^ 
on ne marchoit que la nuit , et le jour on 
s'arrétoit dans des deserta arideS , sans chercber 
aucune retraite. Bientòt , succombant à la fati-* 
gue f on me iic porter dans je ne sais quel /io- 
mac (i) , dont le roonvement me fatiguoit. pre»- 



f i) Espèce de lit suspcndu , dont les Indicns 
oni coutume df se servir pour se fairc iran^-i 
|>p.ner d'u^ end''^^^^ ^ M° auire, 
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Vfna colla quale ci vivifica il Sóke : la natnrà' 
laboriósa si di^^oncva già a dar un' ditta fór* 
tua alla porzióne di matèria che in me le ap- 
|)artiéne , io stava morendo ; ti èra tòlta per 
sempre la meta di te stésso , s'è il mio amóre 
non mi avesse ridato la vita , e di nqóvo te ià 
consacro. Ma cóme ibformarii delle cose stu- 
pènde che mi sbn successe ? CMme rammen- 
tarmi idée già confuse nei moménto in ctii ne 
Hcevói l* impressióne ^ e maggiormente dàic 
air obhlio per la lunghézza del ténipo che n' è 
trascórso. 

Appéna io aveva confidato , Aza caro , al 
ilóstro fedéle Chaqui V ùltimo tessiìto de* miei 
pensièri , che iidii uh gran i Umóre nella DOStr* 
abitazióne ; vèrso mèzza bótte , due de' miei 
rapitóri vennero all' oscura mia dimora pef 
trarmene bon violènzsi « hell' istés^a gnfèa che 
fili svèlta dal Tèmpio del Sóle. 

Non so per quàl via fui còiidótta ; si cam- 
iitinava soliamo di notte , e di giórno ci fer- 
ina vàm'o in àridi deserti , sènza cercare tenin 
ricóvero. Soccombente in brève témp/o àlU 
fatica , mi fecero pof tare , non éo per qùal 
aòrta d* hamao (i) , le di ciii scòsse mi fatica - 



(i) Spècie di lètto sospèso , nel quale SÌ fanno' 
Ì>Ortaire %V Indiani da un itiógo alF àitr<y.: 
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que autant ^ue si )'eus8è marche moi mèaiLeé 

Eofin arrìV^s appareirrm'ent oà Ton vouloit 
ftller , nue nuit ce« barharea in« portèrent sur 
leurs bras dans une maisoo do&t ha approches , 
Inalgré l'obscurité , me pamrent extrémement 
(lifiiciles* Je fus placée dans un lieo plus etroit 
«t plus incommode que n'ayoit janifais été ma 
première prison. Mais , mon cher Aza , pour- 
TOis-'je te persuader ce que je ne comprends 
pas moi ménre « si tu u'ét'ois assufé que le men- 
soDge n'a jamaia souillé les lèvres d'im enfant 
du soleil (i) l Cette maison que j'ai )ugé etri» 
fort grande , par la quantité de monde qu'elle 
contenoit ;■ cette maison , comme suspendue et . 
ne tettant point » la terre , étoit dans un balan-' 
cement conttinueL 

li faudroit , ^ lumière dfe mbn esprit ! que 
U^Ì6awìracoeha tòt comblé mon àme , comme la 
tienne , de sa divix^e sciente / pour pouvoir com- 
prendre ce prodige. Toute la connoissance que . 
i'en ai , est que e^tte demeure n'a pas ^te cons- 
trwte par «n étr^^ ami des hommes ; car queU 
ques momens ^près que j'y fus entrée , son 
xnouvf nrt*»Ti» cóntiiiuel , joint à une odeur mal- 

>— ^— I I ■ « tu II I I ii ' i n II 

•• /> 

/ 

« (i) .^1 passoit pour Constant qu'un PéniYÌe« 
n'avo(t jaraais meati. 



Vniio quasi altrett^to , cóme se avessi camini- 
à^to a piedi. 

Giùnti finalinéhtè al IqógÓ destinato , quésti 
barbari mi portarono una notte sulle lóro brac- 
cia in lina casa i ì di cui aditi mi pat-vero , noà 
CfStànte r oscurità ) difBciKssimi. Fui pósta id. 
un luògo più strétto e più incòmodo che noi;i 
)éra statò il ftifo primo carcere. Ma , Aza caro Ì 
potrei io persuadérti quello che non capisco io 
stéssa f tt tu non i^ssi sicuro che la bugia non 
ila mài contaiiiinàto le labbra d* una figlia del 
ISóle (1) \ Quella còsa , che ho stimata mólto 
ispaziósa per la quantità delle géute eh' és^tA 
(Conteneva; quella casa , cóme sospésa in arìa^ 
le che non teneva pùnto alla tèrra , èra in ùun 
ì6ontinùa agitazióne; 

Bisognerebbe ,0 lume della ménte mia ! che 
Yioaiviracocha avesse ornato il mio intellètto j, 
^ómé il tuo y della sua divina sapiènza , per 
concepire quésto prodigio. Tutta la notizia cho 
ne ho ^ si è che qùést* abitazióne riòd è stata 
costrtitta da un* essènza amica degli, uòmini ^ 
perciocché alcuni moménti dóp<l che vi fui 
entrata , il suo moto continuo , accompagnato 

» \ I 

(1) Si dava per indubitato che un Peruviia6 
non aveva mai mentito. 

TaME ti 1 
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falsante , me causa «n mal si ?ioIent , qne j6 
«ujs étonnée de n'y avoir pas auccotnbé : ce 
n'écoit que le commencement de mes péinea. 

Un temps assez long a'^toìt ^coulé; je ne 
flouffrois presquè plus , lorsqiie un matìn je 
fas arrachée au sòmmeil par un bnùt plus 
afTreux que célui du yalpor : notre habitadon 
en recevoìt des -ébraulemens tela que la terre 
en éprouvera , lorsque la lune en tombant , 
réduira rUoivers en poussière (i). Dea crìs qui 
se joignirent a ce fracas , le rendoient encore 
plus epouvantable : mes sens , saisis d'une bor- 
reur scerete , ne portoìent à ftion àme que 
ridee de la destrucdon de la nature entière*. 
Je croj'oìs le p^ril universel ; je tremblois pour 
tes jours : ma ip^ycur s'accrut enfin )usqu'au 
dernier excès , a la yue d'une troupe d'hoiti- 
mes en fureur , le visage et les habits ensan* 
glantés f qui se jetèrent en tumulte dans mu, 
chambre. Je ne soutins pas cet horrible spec* 
tacle ; la force et la connoissance m'abandon- 
nèrent : )*ignore encore la suite de ce terrìble 
^Tenement, Revenue à moi-méme , je me trou-» 



](i) Les Indiens croyoient que la fin du monde 
arriveroit par la Lune ; qui se laisser^it tombec- 
sur la terre» 
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da ha' odóre nocivo , mi cagionò un male cosV 
gagliardo , che séno attóuita di non esserne 
rimasa oppressa : iju^st* era solamente il prelù- 
dio de' miei guai. « 

Èra già scórso mólto Wrapo , e non soffriva 
quasi più venin incòmodo , quando una mattina 
fói risvegliata da non se quale strepito più ter- 
ribile di quello deli' jra/;9or ; la nóstr' abitazióne 
ne riceveva scòsse simili a quelle che la terra 
|>roverà , qnéndo la Luna nel cadére , ridurrà 
r Univèrso in pólvere (\) ; le grida che si uni* 
rono a quésto fracasso /ne accrescevano l'or- 
róre; i miei sensi sorprènda un terróre secréto , 
rappresentavano all' anima mia l' idèa della 
totale distruzióne délja uatnra. Io credeva il 
periglio universale , tremava per la tua vita; ma 
quàl. fu il mioT spavènto , nel veder uòmini 
infuriati ed insanguinati lanciarsi tumultuosa* 
ménte nella mia camera [ Il mio sguardo non 
potò sostener mio spett^olo cosi • orribile ; 
caddi trtmortita s non se quél fu l'èsito di quél 
terribil' evènto. Riavutami dal mio sveniménto , 
mi trovai in un lèuo' ragione volméo te asset- 
tjLto t circondata da Selvóigg) differènti dai Gru< 

' (t) or Indiani credevano che il fine del móndo 
avverebbe per mèzio dèlia Liìua , cadènte sópra 

la tèm* 

7- 
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vai ciana un Ih aas^z propre , entourée de pJii- 
aieura Saavagea , qui n'étorent p)ua le» cruels; 
Eapagnola , mata qui ne m'étoient paa moin^ 
inconnua, 

Peu^-tu te repréaenter ma aarprìse ; en me 
frouvant dana une demeure nouvelie j^ parmi 
^a hommea nouv^aux , aana pouvoir com- 
prendi'e commeni ce changement avoit pn ae 
faire ! }e refermai promptement lea yeuz , afiw 
que , plua recueillie en moi-méme ; ye pusae 
mSiaaurer ai )e vivoia , ou ai nion àme n'ayoH 
point abandonué mon corpa pour pi^.er dani^ 
lea ragiona tnccmnuea (i). 

Te l^vouera}-)a , chèrè idolc de mon coeur l 
fatigui^e dHine vie odieuse , rebutée de aouffrìr 
dea tourmena de toute eapèce , accablée aoya 
}e poida de mon honible destina , je regardal 
àvec indifFérence la fin de ma vie , que Je aen*- 
'toia approcher. Je refbaai conatammeot tova 
lea aecoura que i'on m'offroit : en peu de jours 
je toucfaai an tenne fatai , t% y'y ^onchai aaos 
regrel. 

L'épuiaeraent dea foicea anéanth le aenti- 
ment : déjà mon imagination afToiblie ne reca- 



(i) Lea Indìena croyoient qu'apràs la mort » 
l'kmt alioit dana dea lieux inconnus po\ir y èìl% 
fécompen^ée ou p^nie aelon aon mérite* 
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4^11 Spagnuóli , «m che nuon. mi ^rano oi^mx 

Puoi tu rappresentarti quii foste il iniastii-> 
póre , nel trovarmi in lìna nuòva abìtaziópe 
con litri nomini , senza poter indovinare cóoie 
si fosse fatto questo cangiamento !: Chiiiai di 
t»el noó.YO gU occhi , afSinchò più raccolta ^n 
me sjtéss.a « potessi accertarmi s* io fossi in 
vita , pppnrese l' ànima mia avesse abjsandonaio, 
il mio corpo p^r iQYoji^rseBe ijtélle regióni io- 
cognite (i). 

Debbo io coafesairlelo » idolo C£tro f stanca, 
ormai d'ima vita odiósi^, infastidita di soffrir 
tormenti d* ógiU specie , opprèssa sótto il pésO: 
4el mio orribile deflstiiio , vidi con indiCTerén^a 
avvicinarsi il fine delia mia %k^. Ricusai cos- 
tantemente tutti gU aJMti cbc mi ^ran offerti ,. 
ónde in pòchi giórni fiii ridótta al térmiae Ci- 
tale ,_ e ciò senza ripugnanza. 

L' estemiaziÓDe delle fórse dissipa il semi- 
mento ; la mia ménte infievolita non riceveva 



■^f 



(i) or Indiani credevano che dopo la mòrte. 
y anima andasse in luòghi incògniti /per éssémi^ 
Ipreipiata o punita secóftdo ii suo oiérìto. 

7^^ 
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volt plus d'knages qne cornine un léger Jkaàué 
trace par une main tremblante ; àéjk les objjcts^ 
qui m'avoient le plus afTect^e , n'fexcitoient eit. 
Bioi que cette seusatSòn vague que nous éprou* 
vtms ^ nous laiissant allei^ii une rèverie inde- 
terminée t ys i^étoìB preaque pina. 

Cet ^tat f men clker Aza , n'èst pas «i fàcheux 
que l'on croìlt : de ioin- il nous efTraie , parce- 
qoe nous y peusons de toutes nos forces ; qoand 
3 est arrìvé , affoihiis par les grada tioss de« 
douleurs qui* nous y- condaisent , le moment 
décisif ne paroìt qne celui du repos. Capendacr 
l'éprouvaf que le penchant nature! qui. nona 
.porte , durant la vie , à pénétret dans ràvenir ^ 
et méme dans celui qui' ne sera plus pour nous y, 
semble reprendre de nouveiles forces au mo^ 
sient de la perdre. On cesse de vivre ponr soi ;. 
on veut saroir comment oa vivrà datia ce qu'oa. 
4itne». 

Ce fut dans un de ces deUres de mon àme ,^ 
que ie me crus transportée diana Pintérieur de- 
ton Palais : 'fy arrivois dao9 le moovent oùi'èitw 
venoit de t'appiendre ma mort. 

Mon. iniagination me peignit si vivement ce^- 
qpi devoit ae passer , que la vérité méme n'au-- 
SK^t pas.' eu pkift de poavoir.. J.e te w.^ mmt 



pftt le immàgini ^ 5e nota cóme un lieve diségno , 
fklineàto da una méne» tremante ; gli oggetti 
che mi avévan fatto^ niaggiór loipreasfóne , non 
destavano più òk me altre sensazióni ,. cbe 
quelle vaghe che odo pròva nel lasciarsi aiidóro 
ad an vaneggiaménto indetermii)^ « 10 non 
esisteva , per cosili dsre , più. 

Quésto stato , Ausa' caro ^ non è tanto penóso p 
cóme si créde : da lungi' ci atterrisce ,. perchè! 
yì pensiamo con tócie le forze dell»*, ménte ^ 
quando è ^tinto ,. indeboliti dalle gradazioni 
dèi dolóri che ci condiìcono a quésto piinfeo , 
il moménto decisivo» pare soltanto quello del 
ripòso. Provai nondìmóio che l'^wlinazióna 
che ci muove y. méntre Tiviàmo-, a penetrare 
Beli' avr^enire , ed eaCandio in quéi tèmpo* che 
non sarà più per nói' ^ séuibra aciquistàr nuòvo 
fórxe quando Àam» sul plinto di perdere la Tita« 
'Quantunque inm «ésa di vivere p^r se, égli 
desidera nientediméocK'Sapértf aérae vinm Jttll' 
oggetto da lui amatOi. 

Credéè in nno- di qvéad éM^f ^ éaserr ìtta^ 
portata nell* interiore del tuo Palazzo ;. tì giunw 
géva neir istante ntMcdéeiiBk) che ti v«*iva nQtifi-» 
càta la mia mórte%. 

La mia immagiàMÌIiii«ahrrappt«setftò il tive» 
•tato cosi al viva^ eW la realità non saiiébhe 
filBkU. pià^nér^«A. d^J»«ilQ>.«ófao, Ti ?idi ,^aU>- 



cher Aza , pale , defilare , prive de-sentimeiM-,^ 
tei qu un li& desséch^ par la brvlante ardeur 
du midi. L*aBiOttr eat-il donc quelquefbis bar- 
l>are ? Je fovisaois de ta doulevr ; ye l'excitoiSt 
par de tristes adieux ; je tronvcna de la 'dou- 
ceur y peut-étre da plaiair , a répandre sur te» 
jours le poison des regrets ; et ce mènks amour , 
qui one r^ndoh fóroce , déchiroH mon coeur 
par riiorrear de tea peines. Eofin , c^veillé» 
comme d'iinprofood sorameil) p^étreed&ta. 
propre doulseur , tremblante pour ta vie , ja 
demandai dea aecourtf ; )e revia 1^ Imoièce*. 

Te reverrai-je , tor , cher arbhre de moi^ 
existenca! Hélaa i qui ponrra m*en asanrer ? Je 
ne aaìa plu» où je aniss. peu^étre e&t-ce Iqìi^ 
de toì. Mais duaasons-DQua étre sépar^a par lea 
^spacea iramyena^s qu'habitent lea enfans dn 
Soleii , le nuage léger de meA pens^ea yolar^ 
aana cesse autour àp tq»^ 



I4EXTIVE quatrié;a(e. 

I^VEL qoe 40Ìt l'amour de la vie , mon chei^ 
Aza , lea peines le diminaent , le deseapoir IV- 
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p&Tò Aza , pàllido*, sfigurato , privo di «enti- 
ménti , flejnì^iìante ad un giglio disseccato dai 
cocènte ardóre del iik^zzq giórno. L ^amóre è 
fgli dunque talora bàrbaro ì Io godeva nel 
yedérti afflitto , e provocava il tuo dolóre con 
un reiterato e m^sto addie; mi era dólce , fórse 
anche dilettévole . di spàrgere nel tuo animo 
il veléno del cordoglio ; e quéi medésiino 
^móre che m* inspirava crudeltà / mi squarciava, 
il cuòre , muovendomi a pietà delle tiie orribili 
péne. Risórta filialmente cóme da un letargo, 
penetrata del tuo dolóre , tremante per U tiia 
vita , chiesi ajùto , rividi la Iiic^. 

Ti rivedrò io , àrbitro caro della mia esis- 
tènza ? Ahi ! chi potrà a^sìcurànnene f Non so 
più óve io sia ; fórse sono lungi da te « ma an- 
corché gli spàzj immensi che abitano i figli del 
Sóle , fossero tra nói frappósti , i miei sospiri , 
simili ad una mìvola leggiera , voleranno, di 
continuo ai^' intorno di te , linico mio bène. . 



LETTERA QUARTA. 

V^UALUNQUB sia , Aza caro , H nòstro nfténoi 
per la vita , le péne lo diminuiscono , la dispe* 
f aùÓAe V e|t(og^e. Il disprèzzo ch^ U n«t|tf%' 
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notre étre , en rabaddomiant à la donleor ^ 
jìoua révolt^ d'abord ; ensuite iimposiibilii^ 
de nona en délivrer , noua prouve une lusufE^ 
«ance ai hamìliante , qu'elle nona conduit jus* 
qu^au dégoùt de Boila-mémes* 

Je ne via pina en moi ni pour mai ; chaqtie ina- 
tantOLi )e respire » eat un aacrifice que j|e faia à tOD 
amour; et de jouren )Our il devìeiit plua pénìble. 
Si ie teropa apporte quelque aoulageraent à la 
▼ioience du mal qui me deyore , il redouble lea 
aoufTrances de mon esprit. Loia d'éclaircir moa 
aort , il flemble le rendre ancore plua oba- 
CUT. Tout ce qui m^nrìronne m*èat inconnu i, 
tout m'est nottvean ; toni interesse ma cnrìO'^ 
aite , et riea ne peift la satiafaire. En Yain )*em<^ 
ploìe mon attention et mea efìforts pour enten- 
dre , OQ p<yDr étre entendue : l'Un et l'autra 
me aoht également impoaaiblea. Fatiguée de 
tant de peines inntiles , je crus en tarir la apurae, 
«n dérobant a mea yeux l'impresak» qu'ila 
recevoient dea objeta : je m'òbaci&ai quelqua 
tempa k lea tenlr femtés ; efforta infmctueux t 
Les ténèbres Toleataires auxqnellea je m'^toi» 
condanmiée , ne sonlageoient que ma modestie ,, 
taujours blessée de la vue de ces hommea dont 
les aarricea et lea aecoura sont aotaot de.auppli- 
f es ; mais mon àme n'en étoit paa moina ajj^tée. 
l^enferoEiée an moi-meme , nuamquiétudiis o*wi 
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flédabra fare del nostro individuo coli' abban- 
^donarlo ai dolóri , comincia a adegnarqi ; indi 
r impossibilità di liberarci da* nostri mali ^ 
accusa talménte V umana infermità , e ci umilia 
tanto , cbe e' inspira fastidio di nói stéssi. 

Non vivo più in me , né per me ; ógni mo^^ 
mento in cui respiro , è un sacrifizio fatto al 
tuo amóre , sacrifizio che. diventa di giórni 
in giorno più penóso i conciosiacosachè se il 
tèmpo va moderando i miei mali esterióri ^ 
égli inasprisce i torménti del mio ànimo, coli' 
oscurare di più in più la mia sórte in véce d{ 
rischiararla. Tutto quello che mi circonda p 
tal è ignòto; tinto mi è nuòvo ; tutto désta la 
mia curiosità , és^a non può èsser appagata da 
cos' aldina. Indarno io procuro e mi sfòrzo 
d' intèndere o di èssere intésa , V uno e V altra 
mi sono Ugualmente impossibili. Affaticata da 
tinte péne inùtiU ) credei che per farle ces- 
sare , io dovasi privar i miei òcchi dagli og-» 
gètti che mi facevano maggiormente impres- 
sióne : mi ostinai a tenérli chiiisi per .qualche 
tèmpo ; sforai inùtili ! Le tenebre volontarie 
Alle quali io mi èra condannata , èrano soltanto 
favorè.voli alia mia modèstia , sèmpre indegnata 
dalla vista di què' stranièri , i di ctìi servigi e^ 
ajùti sono altrettanti supplizj ; ma l'anima mia 
»•& èra per jquèsto ja^« crucciata, {iacc,óllft 
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étoient que plua vives , et le désir de Its e2|(ri% 
foer plus rioleDl. 

L'iihpodsibìlité de ine faire éntendre t^pànd 
éncore jusque sur mes organes un tourment noii 
nioins ìnAUppòrtable que dea dotdenra qui au- 
roienfc tiile realità plus apparente. Què cette 
fiituatìon est croelle ! 

H^laft ! je croy dìs éé)k entendi'e quelqueà 
mots dea iiadvàges Espagnols ; j'y trouTois dea 
rapporta avec notre auguste ladgage ; ' je me ilat- 
fois qu'en peu de temps je poùrroìs m'expll'^ 
quer avec eiix : loin de trouter le méme ayan-^ 
tage avec mes nonreaux tyrans ^ ìis s'expriment 
avec tant de rapidité , que je ne distìngue pas 
tnéme iesìnilexions de leur'voìx. Tout me fait 
juger qu'ils ne sont pas de la nième natìon ; eé 
à la différence de leurs manières et de leur 
caractère apparent , on devine sana peine que 
Pachacamac leur a distrìbùé , dans une grande 
dìsproportion , les élémens dont il a forme lei 
liumains. L'air grave et faroiicbe dea premieri^ 
fait voir qu'ils sont composés de la matière àes 
plus dura m^taux ; ceux-ci seftnblent s*ètré 
échappés des raains du Gréafeur , aii mómené 
où il n'avoft encore aasembié , poiir leur fbr> 
tnation , que Tair et le feu. Les yèux fiera , Itt 
Uàù» sombre et trasquiik de ceux^là « moft-s 
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in me stéssa. , le mie inquietudini aumenfa-< 
Vano , cóme anche il desiderio di farle conós-- 
cere. 

L'impossibilità di faiini int^dere spande ^ 
dirò di più , per sino sui miei organi un toi*> 
Wnto non meno insopportabile dei dolóri , 
che avrebbero lina realità più evidènte* Quanto 
4. crudele quésto mio stato ! 

Ahi ! che già credeva di comprendere aU 
^nne paróle dei selvag^ Spagnuóli ; vi trovava 
«gualche conformità colla nòstra angusta Ifngua ; 
sperava di poter in bréte tempo spiegarmi con 
tèssi : iha i miei nupvi tiranni si esprimono cort 
àanta rapidità , che noli distinguo neppiire lo 
Inflessióni della lóro vóce. Tutto m' indnce a 
crédere , che non aleno della stéssa nazióne ì 
e ^alla differènza delle lóro maniere e del lor 
Carattere apt>arénte , s' indovina facilménte che 
Pachaeamao hk disfribuftd lóro ^ don nfta grad 
disproporzióne , gli eleménti cól quali ha for^ 
maio i mortali. L' ària grave é feróce dei primi 
diilióstra t:he sóiio COrHpósti della matèria 
de' pia dòri metalli i ma quésti pàjono èssersi 
involati dalle mani del Creatóre , méntre noxi 
érand ancóra formati d'altro che d'aria e di 
faóco. Gli òcchi fièri , V aspètto fosco e flemf- 
matico di quelli , indicavano bastante mén (.e 
eh' èrano crudèli di ceso pensato > l' inuraanieii 



X 
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troient assez qu'ils étoient cruels de sang-froid } 
rinhumanité ide leurs actions ne l'a f^ue trop 
|>rouy^ : le vis'age rìant de ceùx-cì, la dòuceor 
de leurs regards , un certaia empreasenlent ré" 
panda sur leurs actiona , et qui paroit étre de 
la blenVeillance , prévìent en leur faveur ; mais 
}e remarque dea oehtradìctions dans kur coh« 
dai te , qui suspendent mon iugement« 

Deux de ces Sauvages ne quittent prfsqué 
)pa3 le chevet de mon lit : l*un , que j*ai jugé 
étre le Cacique à son air de grandeur , m< 
rend , je croia f à sa fa<$on , beauconp de res- 
pect ; Tautre ni^ donne une panie dea secoui-a 
qu^esHge ma maladie ; maia sa bont^ est dure ^ 
aes secoura aont cruels , et sa familiarità -imp^^ 
tieus^* 

Dèa le preniìe;' moibent où , revenue de ma 
foiblesse , )e me trouvai eh leulr puissapce \ 
celui (^ ( car )e l'ai bien remarqué ) > plus hdrdl 
que les autres , youlut pre&dre ma main , qtiè 
je retirai aree une cóufiision inexprimable ; il 
parut aurpris de ma résistance , et sana aùcuit 
cgard ppur la modeatie , il la reprìt à l^insiant é 
foible , mouraate , et ne prononcant que dei 
paroles qui n'étoient point entendues , pouToiS' 
ieren empécher \ Illa garda , mon cher Aza | 
toiA a^tiOit qu'ii roulut ; et depuls ce temps* 



;J 
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•Ielle lóro azióni l' ha par tròppo 'verificato : il 
T^ta ridente di qa^sti, la dolcézza de' lóro 
•leardi f nn cèrto zèlo spàrso nelle lóro azióni , 
e che pare benevolènza , previene k lóro favóre -^ 
■MI osservo certe contradizióni nel lóro módo^ 
^ procedere , che sospèndono il mio giudicio. 



Due di quésti Selvigg) non si scostano quasi 
nai dal mio cappeizale : uno di èssi , il di cnir 
aspètto nobile mi ha fótto Radicare eh' égli 
imsse il CùciijUB , mi dimostra y secóndo le 
■Mnière dèlia sua nazióne » mólta riverènza ; 
f altro mi somministra una parte d^ bisógni 
che richiède la mia malattia i ma 1» sua bontà^ 
^ dura , i suoi soccórsi sóao crudèli , e la sua 
^niigliariià imperiósa. 

Dal primo moménto , che riavutami dal mioi 
^liquio, mi trovai * ^ lóro potére'^ cpsUii (im- 
ferciocchà 1' ho ben bène osservato } , più ar-« 
dito degli altri , volle pigliarmi la mano , che 
fitirài coft lina confusióne che non può espH-^ 
mersi : parve attònito dèlia mia resistènza , e 
sènza. ven'm risguàrdoper U modè.stÌ9,ta ripigliò, 
fnblto t. débole , moiibónda , e pronunziando, 
•olamènte paróle che non èrano intése , poteva 
a» impedirglielo l La serbò , Aza mio caro » 
^uaiBto volle , e da quél tèmpo In qua > bisón 
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,|k , il faut:. «(ne je la lui doime moi-méme più-» 
^ieurs (ola par joar y si je veux éviter dea dé-^ 
bats qui tòurnent toujours à ipon désavantag^. 
Cette espèce de céremonie (i) me parolt uDe 
. /luperdtidon de ces peqples : j*ai crii reqnarqoer 
quie l'on y trouvoit des rapporta avec nion mal ; 
mais il faut apparemment étre de leur nation 
pour en sentir les efCets ; car je n'en ^prouve 
que très-peu , je sQuffre tou)our8 d'un feu in < 
térieuF qui me f:oJl!i^ì^e ; k peine me reste-t-il 
assee de forjce pour nouer n^es Quipos, J'em- 
ploie à cette occupation autant de tempfi que 
ma foibless^ peut me le permettre : ces uoeuds 
qui frappent mes sens , semblent donner plus 
de réalité à mcs p^nsées ; la 8or(e de ressein* 
J^laincc qne j'imagine qu'ils ont aveo les paru~ 
Jes I me fait une illusion qui trompe ma doi|> 
}enr : )e croia te parler , te dire que je t'aime , 
^'^saurer de mea vcpux , de ma tendrease : cette 
dpuce erreur est mon bien et ipa vie. Si l'ei^- 
cès d'^cablement m'oblige d'interrompre mon 
ouvrage , je gémis de ton absence ; 9Ìn|i , tonte 
intiere à ma tendresse , il n'y a paa un de /mes 
inomena qui ne t'appartìenDe, 



r^ 



(i) L^ Indiena n'avoient aucune coxinpia^ 
ft^aace ie ia Afédecip^ 
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^« che gliela porga io stéssa parécchie vòlte 
per giórno , se yóglio pervenire i contrasti che 
ai terminano sempre in mio svantaggio.. 

Questa specie di cerimònia (1) è probabile 
ménte una superstizióne di quésti pòpoli : mi 
è parso che vi trovino qualche relazióne col 
mio male ; ma fórse bisógna èssere della lóro 
nazióne per sentirne gli effètti , imperocché 
Don De provo quasi veruno x un fuòco intèrno 
mi divora di continuo ; appéna mi rimane fóraa 
sufficiente per proseguire i miei Quipos, Im- 
piègo iu quèMà occttpazióiie tutto il tèmpo che 
può perméttermi la mia debolézza ; pàrmi che 
quésti nòdi 9 per T impressióne che fanno ne* 
miei sènsi , diano maggior realità a* miei pen- 
'Vièri ; la spècie di somiglianza che hanno cólte 
paróle > mi fa un* illusióne che sospènde il 
mio ma^ : crèdo parlarti , dirti eh' io t' amo , 
protestarti il mio tènero affètto ; quésto dólqe 
inganno è il mio bène e la mia vita. Se l'eccésflkO 
dell* oppressióne mi costringe d' interrómpere 
il mio bvóro , gémo dèlia tua assènza ; e così 
tutta intènta al mio amóre , non v' ò un fòla 
de' miei moménti che non ti appartéoga. 



(1) GÌ' Indiini non avevano yeniua idèa dèlia 
Medicina. 
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Hélaa I quel autre luage poiiiTOM-)e emi^re,, 
ó mon cher Aza ! quandi tu oe seroiapaa le mai- 
tre de mon ame i quand lea cbafnes* de l'araoiir 
ne pi*attacheroieot paa inséparablement à Mi » 
ploiigée daha un abìme d'obacurìté , iiouitoì»- 
je détoumec mea pensées de la lamière de nm 
vie ? Tu ea le Soleil de mes joura ; in Ica ^laiw 
rea ^ tu lea prolon^^es ; ila aont a toi. Ta^ me 
chérìs : ]t consena à vivre* Que feraa^to po»r 
noi l tu m'aimeraa i )e suÌ9 récompenaée. 
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A^UE j*ai souffert , mon clier Aza , depois lea 
-derniers ncfuds que je t'ai consaciéa ! La pri- 
yaticn de mea Quipos manquoit au comblé de. 
sues peines : dèa. que mes oftlc^cra persécuteura 
ae sont aper^ua que ce travaii augmentoit ^aon, 
9ccableraent , ila m'eti ont òté Tusage. 

On m*à etìfin rendn le tr^aot de ma tèndreaae v^ 
inais je l'ai acheté parbien de larmrs. H ne me., 
reste que eette expreasion de mts aentimens ;x 
il ne me reste que la triate consolation de t'e? 
]peindre wes douleura ; ponvoia-je, 1» perdrcv. 
^05 de'sespoir f 



1» Àiù ì che altr* uso potrai io fai-n^ ^ oh Aza. 
ttixo diletto ! Ancorché tu non fossi rùnico, 
possessóre de' miei afTettr ; ancorché i vincoli- 
ci' amóre non mi unissero inseparabihnéote- 
s te ft^ixnméfsa in un* abisso d*' oscurità /potrei' 
i& rimuòvere i miei pensieri dalia Itice dèlia. 
«iia Yita f Tu sei il Sóle de' giórni miei ; tu. 
ijit niumini , li prolunghi ; sono tuoi. Tu mi 
loti t acconsento d^ vivere. Che farai per me l* 
Ci^BLtiauer^ ad amarmi ;. ecco la mia mercede. 
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O. 



B quanto hp sofferto y mio caro A^a , dopa 
I gli «Itimi nòdi che ti ho consacrati ì Non^ 

^ aMfencava ai cólmo delle mie pe'ne , se non la. 

]wÌTazióne de* miei Quipos ; siibito che i miét^ 
^Cfidóai persecutóri si sono accòrti que quésto 
Wóro accresceva la mia oppressióne , me ne 
Ikanno tòlto l' iiso. 

Mi è stato finalménte restituito il tesòro del 
i|kio amóre » ma 1* ho comprato con mólte fa- 
«iòae. Mi rimane quésto sólo mézzo per espri- 
^^re i miei sentiménti ; mi rimane in sómma. 
Ift sola e misera consolazióne di rappresentarti: 
i miei guai : poteva égjli éwciffii rapito séjizj^. 



^m 



, 99 LCTTRES D*UNE PÉRUVIENNC. 

Mon étrange destinée m*a rayi jnsqu'à la don* 
ceur qae trouvent les maiheurei&x à parler de 
leurs peines 1 on croit étre plaint quand on e^t 
écouté ; une parùe de coire chagrin passe sur 
le visage de oeux qui nons ^coiitent : quel 
qu'en soit le motxf , leur attenuo^ «emble oous 
soulager. 

Je ne puis ras faire entendre ; et la gaieté 
ni*environnc* Je ne puis méaie jouir paisìble* 
ipent de la nouvelle eapèce de désert où qpe 
réduit rìmpuissance de communiquer mes pen^ 
sées. Ento^rée d 'objetB • iroportons , l«nr8 fc- 
gards attentìfs troablent la solitude de mon 
àme f contraìgnent les attitudes de mon corps ; 
^t portent la gene )usque dans mes pense'os » il 
m'arrive souvent d'oublier cette heureuse liberté 
qne la nature nous a donne de reudre nos sen* 
timens ìmpénétrables , et je crains quelquefoìa 
que,ces Sauvages curieux ne devinent {es ré-^ 
fìexions désavantageuses que m'inspire la bizar> 
rerie de leur conduite ; je nxe fais une étude 
génante d*arranger mes pensées , conxnie s*ilfl( 
pouvoicnt ies penetrer malgré moi. 

Un inoraent détruit Topimon qu*un autrfr 
moment m'avoit donnee de leur caractère et d^ 
Jeiir fa^on de penser a mon egard^ 
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Il mio strano destino mi ha insino privata 
di quéli' alUgiamento che trovano gP infelici 
nel raccontare -le lóro péne r crediamo d.' essere 
eompatiti , quando siamo ascoltiti ; lina parte 
del nostro affanno a' invola sui vólto degli ndi* 
tori ; qualnnque ne sia il motivo , la lóro atten- 
zióne in qualche mòdo ci consola. 

Non pósto farmi capire , benché circondata 
dall' allegrézza : anzi non posso neppure godép 
in p^ce la nuòva specie di selitiidine , alla 
qn^le mi ridusse l' impossibilità di palesar 1 
Biiéi pensièri. Oli sguardi de' miei importimi 
compagni perturbano la quiete dell' ànima 
mia , dAnno suggezióne itile attinidinf del mio 
còrpo ed insino a- miei pensièri : cóme se la 
natura non ci avesse dato la felice libertà di 
velar impenetrabilmente i nòstri sentiménti , 
tèmo alcune vòlt» che quésti Selvaggj curiósi 
indovinino le rimessióni svantaggióse che m'ins- 
pira la bizzarria de' lóro costumi ; ónde póngo 
6gni attenzióne a raffrenare i miei pensièri , 
cóme se potessero- penetrai li mio malgrado. 

Non ho ancóra potiite formilrmi nn* idèa 
cèrta e fissa dèi lóro carattere e del lóro mòdo 
di jf^nsiire vèrso di me ; la mia opinióne in 
quésto vacilla di continuo , fi cangia d^ nn moK 
ipènto air ai(ro. 



^ LeTTRSS D*CJlfB PiaUTIEllllB. 

Sana compier un oombre infioi de petifes 
contradictìons , ila me refuaeiit , mon cher Aza , 
{uaqu'aax alìmenB néceaaairea aa aoadeo de In 
vie , jusqu'àia liberta dechoiìnrla plac^où ie 
veux ^tre ; ila me redemient par ime eapèce de 
\iolence dana oe Ut > .qui m'eat devenu inaap^- 
portable : je doia doBc croirc qu*ila me regar- 
dent comme' ieur eaclave , et qoe leur poavoi|< 
eat ty ranni quo» 

D'un antre coté , ai )e féll^cbia aur l*enTÌe 
extréiiie quHla témoignent' de conaerver meq 
}oura , «ur le reapect dont ila accompagnen^ 
\es aervicea qu^ia me rendent , je ama teniée 
de penaer qu'ila me prennent pour qu étrtt 
4'une eapèce aupérieure a lliumaniid.' 

Aucun d^tui^ ne paroit devant moi , aant 
courher aon corpa pitia ou moina , comme nous ^ 

«vona coutome de faire en adorant le Soleil. 
{^e Cacique aemble vouloir imiter le cérémonia^ 
dea Ineas an jour du Raymi (i) : il ae metani^ 
^ea geBOux fon prèa de mon Ut , il reate un 
tempa cosùdérable 4dna cette poature g^nanle ^ 
tan/ót il garde le ailence ; et lea yeux baiaaéa , 
il aemble réver profoadément : je vois aur aon 
viaage cet embarraa reapectueux que nona ioa« 

(i) Le Baymi , principale fere dn Soloii ^ 
ifinoa et )ea {'^etrea i'atdoroieiit \ genoax;. 



S^za parlare di mille c<mtndiù6oi , mi né-- 
^no , Axa citto , non sólo |^ «linMSnti neces-i> 
•arj a^ conservtti^ne della vita , ma eziandio 
la libertà del luogo m cni voglio stare ; mi 
nt^ngOBO con nna specie ^i violènza in quésto 
lètto , th* è divenuto per me un véro carcere : 
devo adunque crédere > che mi stimino cóme 
la lóro schiava , e che siano anch* essi tiranni. * 

Per altro , se «Considero l' estrèmo desidèrio 
^he dimostrano di conservarmi in vita , ed al 
/mòdo riverènte col quale mi servono -, mi vièn« 
quasi in ménte > eh' èssi ini tengano per uH 
essènza sòpèrióre all' ujmanitk. . . 

IQ'essnno d' èssi comparisce mai in presènza 
Inia , sènza inchioérsi più o meno , cóme so-*^ 
glianì fare , adorando il Sóle. Si direbbe che 
U Cocifìtt imiti il cerimoniale degl' Jnvas nel 
giórno del Rajrmi (i) ; égli s' inginocchia mólto 
micino al mio lètto , e rimane un gran tèmpo in 
Quésta pociziÓDe incòmoda -e alciÌBe vòlte ook 
pirla , e cògli òcchi abbassati sta ' pensóso } 
Veggo nei ilio vòlto quéi sentiménto confuso 
di riverènza e d' amóre , che e' inspira il ^raif 



(i) Il Raymi , fèsta principale del Sóle s gi* 
ìncascà i Sacerdòti del Sóle ^ «dorÀYAH» (it 
ftucct)ióne« 






06 LeTTRES 1>*UNE PÉBUTIBWNEi 

pire le grand nom (i) prononcé à haute ydlx. 
S'ii trouve l'occasion de saìsir ma maìn , il y 
porte sa bouche avec la inéin« vénératiqp qile 
tious arons pour le sacrd diadéme (a). Quel- 
quefois il prononce Un grand nombre de nioi» 
qui ne resseibblent point au làngage Ordinaire 
de sa Nation ; le sou en est plus doi^x , plus 
dìstinct , plus mesur^ : il y joint cet air toucbé 
qui précède les iarmes .: ces soupirs qui expri- 
irient les besoins de Tàmé ; ces accens qui dont 
presque des plaintes : enfin » tout ce qtii accom''' 
pagne le désir d'obtenir dèa gràcea. Hélas f 
inon char Aza , 8*il me connoiaaoit b;en , a'il 
n'étoìt pas dans quelque erreur sur mpn étre ^ 
quelle prière auroit-il à me fai re \ 

Gette nation ne aeroit-elle pas idolatre ! Je 
ne lui ai encqre vu faire aocune adoratìon au 
Soleil : peut-etre prenoent^ils les femmes pour 
robjet de leur culté. Avant que le grand Man^ 
oooapMc (3) eùt apporté sur la terre les volon- 
tés du Soleil f nos Ancétres diviaisoient tout co 



(i) Le grand nom étoit Pachacàmac ; on ne 
le pronon^oit que rarement , et avec beaucoup 
de signes d'adoration. 

(a) Oa baisoit le Oiadéme de Manoocapao , 
comme nQus baisons les Reliqucs de nos Saints. 

(3) Premier législateur des ladiens. Voyei 
THistoire des Inotu* 



nòm» (i) pronunziato ad alta vóce. S'é^ll trova 
1' occasione di pigliàrinì la mano , vi porta la 
bócca còlla medésima venerazióne che abbiiima 
per il Diadèma sacro (a). Talvòlta, pronùnzia 
eérte paróle , differenti dal sòlito lingoaggio 
della sua Nazióne ; il suòno n' è pia dólce , più 
distinto f più iinsttr&to : le accompagna eoa 
queir aria (Commòssa che precède le lagrime , 
quéi sospiri eh' esprfmorio i bisógni dell' anima ^ 
quégli accénti che sono quasi dogtiénze , in 
aómrifa con tutto quello che dinota il desidérie 
d* ottenére qualche grazia. Ah ! mfo caro A2a ^ 
b' é^li mi conoscesse bene , se non fòsse iu qual- 
che erróre circa il mio èssere , che preghièra 
tvrébb* égli da farmi ? 

Non sarebbe fórse idolatra qvésta Nazióne' ! 
Non le ho ancor veduto far alci'm' adorazióne 
al Sóle ; può èssere che quésti Selvaf^j abbiano 
adottato le dònne per l'oggetto del lóro culto. 
Prima che il gran Otancocaffao (3) avesse pof- 
tato dal Cielo in tèrra le léggi del Sóle ^ i nòstri 



(i) 11 gran nóme di Pachaeamac si pronun« 
ciava di ràdo , e con mólti ségni d'adorazióne. 

(s) Si baciava li Diadèma di M-sticooapao , 
cóme nói facciamo le Reliquie de' Santi. 

(3) Primo Legislatóre degl' Indiani* (Vedi U 
Stòria degl' 2neaj, ) 



TOME li 



i^ui les frappoit de craìnte oa de plainr : pélit- 
^tre cés SauVages n'éprouvenl>iU <^8 deux seii» 
littiens que pour leà feoukies» ■ • 

Maia a'iÌB m^adoroient ^ afOatèroient-ila $ 
teea malfaeùrs l'affreuse -contrainte «ù iU me 
retienìient ? Non , ila chercheruietit à nòe piaìre ; 
ila obéiroient aùx. aignes. de niea volpiitéi : jé 
0eroi8 libre ; je èortSroia de cette odieiue de- 
meure i j'iròia chercher le maitre de mon àme t 
km Seul de aea regarda efFaceroìC le Àouyenir di 
taDt d'infortunea. 



LETTRE SlilÈME. 

V^i'BLLE horrible sarprìse , ìàion cher Aza ! 
Que nos malheùrs sont augmentéa ! Que nouJÌ 
tiommeft a plaindre ! Nos maux sont sana r^- 
mède : ìi ne me reste qu^à te l'apprendre et a 
tnoQrir. '•' "' • • . 

On m'a enfili perniis de me levèr : j*ai profirf 
avec empreasement de cette liberté ; je me suià 
àraiuée à une petite feoètre , qui depuìs long- 
temps étoit l'objec de mea déaira twricQX : je 



Lettere b'una Peruviana. 9$ 

Antenati onoravano , còjoae divinità , tutti gli 
Oggetti del lóro timóre o del lóro piac^e : fórsQi 
eglino próyano unicamente per le dònne quésti 
iw sentin^énti. 

^ Ma se mi adorassero /potrélsjbero èssi «g« 
giitngere a' miei disastri quella gran auggeuóna 
fn cui mi ritengono ì Nò , per cèrto ; li vedrei 
attenti a compiacérmi , ad ubbidir ai cènni 
de' miei desidérj ; sarei libera , uscirci dA 
quést* odiósa dimòra , andrei a riveder il Sóle 
dèi glòria m,iéi , e da un sólo de' suoi sguardi 
sentirei ravvivarsi , e per così dire , rinfio- 
rire l' anima mia ; qu^ app^iasata da tàntf 
^iagiire. 




LETTERA SESTA. 

KJu Ah òrrida 8<>rprésa , A^a mio caro ! Qi| 
quanto si sono accresciute le nòstra disgraczte ! 
Qh quanto siamo dégni di compassióne ! I nòstri 
mali sono sènza rimèdio 1 1' iinico mio confòrto 
èi di farteli si^père e pòi morire. 

Mi è stato finalménte permésso d' uscire dal 
lètto ; prevalendomi aiibito di quésta libertà , 
bo vòlto i miei pàssi vacillanti vèrso ùn.a fines-r 
^rélk^ ; c^' ira da gran tèmpo i* oggetto déllsK 

9r 
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loo Lkttres d'une Péauyienne* 
pai ouverte avec precipitatioii : qu'a^e vn / 
cher amour de ma vie f Je ne trouverai point 
d'expreasions pour te peindre l'excèa de moa 
étoDDement , et le mortel désespoir qui in'4 
aaiaìe , en ne découvranc antour de moi que ce 
terrìble élément dont la vue aeuie fait fremir. 

Mon premier coup-d'asil ne m'a que trop 
éclairee sur le mouvement incommode de notre! ' 
demeure. Je suia dana une de ces maisgna flot- ' 
tantea , dont lea Eapagnola ae aont aervia pour 
atteindre juaqu^à nos nialheureuses contrées , 
et dont on ne m'avoit fait qu'une descriptioxK 
très-imparfaite; 

Gongois-tu ^ cher Aza , quelles idéea funeste^ 
soBt entreea daus mon àme avec catte affreuae 
cennoissance \ Je auia certaine que l'on m'éloi- 
gne de toi , je ne reapire plus ic méme air , je 
n'habite plus le méme élement : tu ignoreras 
toujours où je suls , si je t'aime , si j'existe ; \a 
destruction;de mon étre ne paroftra paa méma 
un évenement aasez considérable pQur étre 
por4^ jusqu'à toi^ Chér arbitre de mes jours , ^ 
de quei prix te peut étre désormais ma vie in- 
fortun^e ? Souffre que je rende 21 la Divinité uq 
bienfait ìnsupportabie dont je ne veux plus 
jonìr ; je ne te verrai plus , je ne veux plu4 
vivre. 
Je jNS^ds ce que j'aline : TUnivers es( ^éan4 



K 



^, 



Lettere d'una PeBuriAifii. lot 
mia curiosità ; l' ho aperta precipitosamente s 
che ho mai veduto , viscere mie care l Noo tro^ 
Xerò espressióni per rappresentarti 1' eccésso 
dei mio stupóre , e la mortài mia disperazióne , • 
nei vedérmi in mézzo a quéi terribii eleménto , 
la di cui sóla vista fa frèmere. 

Quést' orribile scopèrta mi ha par tròppo 
rivelato la caiìsa del moviménto incomodo 
della nóstr* abitazióne. Sono in iVna di c^uéllei 
case fluttuanti > che tra^ortàrono gli Spa^nuóLi 
nel nòstro sventurato paese , e di cui mi èra 
solamente stata fatta una descrizióne imperfet- 
tissima. 

Puoi tu figurarti , Aza caro , da che funèste' 
idèe fui Slibito crucciata ? Sono cèrta che quésti 
bàrbari. mi allontanano da te » non* respiro più 
la medésima ària , non abito più io stésso ele- 
ménto : non saprai mài óve io sia , se ti ami , 
a' io viva : 1* anniehiiaménto del mio èssere non 
parrà neppùr un* evènto dégno d* èsserti rife-. 
rito. A'rbitro caro de* giórni miei , di che gio- 
vaménto potrà èsserti da qui avanti la mia 
sciagurata vita l Permétti eh* io restituisca alla 
Divinità il dóno intolleràbile dèlia vita che non 
posso più godè,re j noiv U v<ìdrò più , oon voglio 
più vivere. 

Pèr4o il mio Amante : l' Univèrsa h per ma 

9.. 



^t)9 LBTTKES B'UNE PÉRimBlffKS. 
poor moi ; il n'cst plus qaun vaste désttt qn^v 
}e remplit dea qm d^ mon amour : entends-ietf ,^ 
^her objef de ma tendresse ; soìs-en tckuche y 
permetfl quje je meure..*. 

Quelle erreur ^ae s^duxt ì Non , mon ches. 
!Aza , non , ce n^at pas toi qui m'ordònnes de 
vivré i c'esi U timide nature qui , en fr^missant 
d'horreur , ^mpruiue la voix pbis puìss^nte, 
que la sienue , pour retarder une fin roujours^ 
redoutable pour elle ; mais c*en est fait / le. 
^oyen 1^ plus prorapt me delivreca de sea. 
regrets.... 

Que la mer ab! me k jamais dans ses fl.ots um^ 
tendre^ ijo^lheureuse , ma vie et mon déses-. 
poir. 

Re^ois , trop malheur<;ttx A^ , re<;ots les der-,. 
^ecs sen^mens. ò^ monco&iir : il n'a re9U que^ 
tpn ijoiage ; il ne vouioit vivre que pour toi , Hi 
meuit r^mplide fon anipur. Je t'aime, jele seiui 
ancore , je Le dis pou^ 1» dermère.Ws, 



I^EXTRE SEPTIÈME. 

> 

AzA , tu n'as pas tout perdu , tu règnes en-\ 
^e^ s^c mtcoeuf ; je respijre. La vigilane^ 4l 



Lettere d'una Peruvuwa, lot 
^Bnichilàto ; mi par nn vasto deserto risonante 
prmai docile grida perpétue d^l mio amóre ;: 
9dile f caro oggetto della mia tenerézza , siine 
commòsso, permétti eh' io muója.... 

Quii erróre mi seduce ? Nò , mio caro Aza ,^ 
DÒ , tu non sèi quégli che m* impóne la dùrft. 
légge di vivere , ma bensì la timida natura , 
che fremete d'orróre y tenta còlla tua vóce^ 
più possènte della sua , ài ritardare un fine 
sèmpre forniidàbile per èssa ; ma ti'itto è fini- 
to , la via la, più brève mi libererà da quésta, 
^brezzo. 

U mare inghiottisca per sèmpre ne' suoi 
abissi profóndi! miei sventurati afféti', la mia 
\ita e la mia disperazióne. 

Accògli , tròppo infelice A,za , accògli gli 
ultimi sospiri del, mio cuòre ;, la tua immagino. 
^ la sóla qhe vi sia scolpita ; siccòm' égli viveva 
unicamente per te , muore cólmo del tiìo amóre. 
Ti amo , Io sento ancóra , lo dico per l' lUlim^, 
\ólta.... 



LETTERA SETTIMA. 

AzÀ. , non disperarti , tu régni ancóra sovra, 
^in. CQÓie i. io respiro. Li vigilanza de' mi^ 



ie4 Lettres d*une Péruviennb. 
nies flurveillans a rompu mon funeste dessem 9 
il ne me reste que la honte d'en avoir tentq 
l'execution. Je ne t'apprendrai point les cir- 
constances d'un projet aussitòt détruit quQ 
forme. Oseroìs-je jamais lever les yeux jusqu'à 
toi , si tu avois été témoìn de mon emporte-r 
ment ì 

Ma raìson aneantìe par le désespoir , ne 
m'^oi^ plus d'aucun secours ; ma vie ne me 
paroissoit d*aucun prix ; jj'avois oobUé tOQ 
^unour. 

Que le sang-froid est cruel après la fureur I 
Que les points de vue sont différens sur les 
Diémes objets 1 Dana l'horreur du d^sespoir , 
on prend la ferocità pour du coura^e , et U 
crainte des soufifrances pour de la ferme té. 
Qu'uq mot , un regard , une sarprise nous rapi- 
pelient à nous-mémes ; nous ne trouvons que 
de la foiblesse pour prìncipe de notre héroifs- 
me , pour fruit que le repentir ^ et que le i^épris 
pour récompense* 

Là connoissance de ms^ faale en est la plu3 
sevère punition. Abandonnée a l'amertume des 
remords , ensevèlie sous \fi voile de ia honte ^ 
je me tiens à Pe'cart ; je crains que mon corps 
ji'occupe trop de place ; je voudrois le dérober 
« Ulu(QÌère ; mes pleura goul^nt e^ abondance^ 
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custodi ha sconcertato il mio funesto disegno , 
e sono rìmasa solatn<^nte colia vergógna di '■ 
averlo tentato. Non t' informerò delle partico- ^ 
larità d' una risoluzióne non così tòsto formata , 
che svanita. Ardirei io alzare giammai in pre- 
sènza tiia gli dcchi miei , se i tuoi avessero 
veduto il mio eccésso ? 

La ragióne , sbandita dalla ifiia disperazió- ' 
ne , non più mi soccorreva , io non faceva più 
Tenm cónto della vita ; avév4 dimenticato il 
tiio atnóre. 

Quiinto è crudèle la tranquillità dell' animo 
dòpo il furóre I Quanto ci sembrano divèrsi li 
medésimi oggetti ! Neil' orróre della dispera- 
zióne f si reputa la ferocità per valóre , ed il ' 
liberarsi dai mali per fortézza d* ànimo : ma 
richiamati alla ragióne da lìna paróla , da imo 
sguardo , o da qnalsisia altra còsa , restiamo 
convinti che il nòstro eroismo non aveva altro 
fondaménto che la debolézza ; per frutto ne 
raccogliamo il pentiménto , e per prèmio il 
disprèzzo. 

La più sevèra punizióne del mio fallo è il 
<ionóscerlo. Lacerata da' pungenti rimòrsi , e 
nascósta sótto il vélo della vergòj^na , mi tén^o 
in disparte ; tèmo che il mio individuo occupi 
tròppo spazio s vorrei sottrarlo alla luce ; dilu- 
4^ianp 1 iqiqì. piànti ; il mio cordòglio è tran* 



r 



^tìSi LeOT1«S D^CIfE PÉBUTIBlfNB. 
iva dpuleur est calme -, nul soa ne l'exhal/e ;^ 
iqais je suia tout à elle. Puis-)^ trop expier moq, 
crime ? il étoH contre toi. . 

£n yam , depuis deiuc }(nirs » cea Sauvagea^ 
l|)Teiifavaii8 TOQc^oìeDt me faire pvtag^r la joie, 
C[fii le» ti;anapprte : Je ne. faìs qu^xi aoup^onnec 
la cause ; mais quand elle me seroit plus con- 
noe i je ne vfxp ^roayerois pas dignè de me mèlen 
à leur^ fétes.. 

Leurs dans^s , Umrs cns de. joie , pne licineut 
TQUge I s^mblable au Mais (i) , dont ìis boi- 
yent abondamment , leur eiqpressemeat à con- 
templer le Soleil par toni lea endrohs d'où ils 
peuvent raperceyoir , ne ape laisseroient pa& 
dj(>uter que cette répuìssance n< se fU cn Tbon- 
Deur de l'Astre divio , si la conduite du Caci-* 
que iio\{ cQnfornie a ceUe des autres. Mais loin^ 
^ prendre p^^rt k la joie pubjique. y depnìs li^ 
fante qoe )'ai con;miÌ6e , ìk n'eo pread qA'à mi^ 
douleur. $on zMe est plos respactiieax > se& 
soin^ pina a0ai4Q» i QQP at|entÌQa pknf pfoé.* 
IriuBte. 



(i) L« djUns est mie piante ^nt les.Indiena. 
font une boisson forte et salutaire ; ils en pré- 
sentent au Soleil les jours de sei fé<es , et ils^ 
en boivent jusqu'à l'ivresse après le sacrifice»^ 
Yoyez VU}St^ dei Incas , T. H ^poge 0i^.^ 



^'illo^; non proróDipe hi alciin gemito i ttit tói 
Uivóra internamente. Fiòsso io pentirmi tròppo 
'del mio furóre l Esso ti offenderà. 

Indarno quésti generósi Selvagg) prociiinbd 
)da due giórni in qua d* inspirarmi i' aliegi^zia 
«dalla quile sófao trasportiti : la cagióne noa 
'me n' è precisaùi^te nota ; ma quando inch* 
%ni fóasiè , non mi credeiiéi dégna di parteci-^ 
pire alle loro feste. 

I<(eU* udire le lórò esclamazióni di giójà }l 
bel vedére le lóro danze , ed un cèrto iiquóra 
k'ósso , simile al Mais (i) di ciii bévono copiò'* 
samé'nte > ed in sómniia la lóro premura di cob"^ 
Wmplàre il Sóle pei* qtkahinque p&rte possano 
«coprirlo , nbn avrei dubitato che quésto giórno 
festivo fòsse consacrato all' Astro divino , se tt, 
Cacìque facesse cóme gli altri ; nià sbórgo eh» 
in véce di partecipare all' allegrézza comiìne ^ 
il mio affanno è V ùnica sua inquietiìdiiie ; ondò 
il silo zèlo è divenuto flìù rispettóso ^ più assi*^ 
due e più sollécito. 



(ì.) Il Mais, è nna.piiotà còlla quÀlé gì' fn^ 
diaot fanno una bevioda gagliarda e salutare ; 
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Il a devine que la ]^réseoc« cOBUouelle. de« 

Saovages de sa suite ajoutoit la contrainte à 

mon afflicdon; il ni'a délivrée de leurs regard« 

ampormns : je n'aa presque plua que les aiens à 

. cupporter. 

Le croÌFO]4-ta , (non cker Aza ? il y a dc« 
monaena oà je trouve de la douceur dans cea 
eutretiens muets : le feu de sea yeux me rap^ 
pelle rimage de celui que j'ai vu dana ies tiens; 
.j'y trouve des rapporta qui aéduìsent moncceur. 
Hélaa ! que cette ìUusion est passagère , et que 
les regrets qui la suivent sont durables j Ils ne 
£niroDt qu'avec ma vie , puiaque )e ne vis que 
.jpour tei. 
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X^uAND un sevi obyet réunit toates noa peii- 
flées , mon cher Aza , les événemena ne nona 
antéressent que par lea rapports que nous y 
trouvons avec lui. Si tu n'étois le seul mobile 
de mon àme , auroia-je passe , comme je viens 
de fafre , de l'horreur du désespoir à Tespé- 
rance la plus douce f Le Cacique atoit déjk 
essayé plusieura foia inutilement de me faire 
a]pprO€lier de cette fenélre , que je n« regarda 



Lettere d'una Peruviana. ìcmì 
Si è accorto , che la presenza continua de' 
8iiyì Selvaggi aggiùngeva soggezióne alla mia 
alTlizióne ; mi ha liheratà da' lóro sguardi iti- 
còmodi ; i suoi son quasi i soli eh' Ilo abbia dà 
sostenére. 

Lo crederi^sti , Aza caro l vi sono ineméntì 
nei quali mi piacciono, queste miite conversa- 
zióni ; il brio de* suol òcchi mi rappresenta 
quello che splende ne* tuoi ; vi trovo qualche 
somiglianza che inganna il niio cuòre. Ahi Ì 
quanto è passaggiéra V iilusióne ! Quanto dyrié- 
Toii i\ contrario le péne che le succèdono ! Non 
finiranno se non colla mia vitàf poiché vivo 
per te solò. 



LKTTEhA OTTAVA. 

\^uaS:d(> un' oggetto è il sólo di tutti i 
DÓstrì pensieri , Aza mio caro , gli eventi non 
e* interessano se non per la conformità che vi 
troviamo con esso. Se tu non fossi l'imicò 
scopo deir anima mia sarei io passata , cóme 
lio fatto pòco innanzi , dall' orròr della dis- 
perazióne alla speranza la più lusinghièra ì ìt 
l^acique, aveva già tentato più vòlte indarno 
di farmi accostar a quella finèstra , che ùoa 
TOUX I. lo 
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plus sana fremir. Enfin , -pressée par de non-'" 
yeiies instances , )e ni'y suis laissé conduire. 
Ah ! mon clier Aza , que )*ai eté bien réconr-' 
pensée de ma complaisance ! 

.Par un prodigc incomprchensible , en me 
faisant regarder à travers une espèce de canne 
percée , iJ m'a fait voìr la terre dans un éloi- 
gnenient où , sans le secours de cette merveìl- 
lejuse machine , mes yeux n'auròient pu at' 
teindre. 

En méme femps , il m'a fait eiitendre , par 
des signes qui commencent à me deveuir fami» 
liers , que nous allons a cette terre , et que sa 
vue étoit l'unique pbjet des réfouissances qu« 
j*àì ptises pour un sacr ilice au Soleil. 

J'ai senti d'abord tout l'arantage de cetfe 
découverte : Tespérance , comme un trait de 
lumière , a porte sa clarté Jusqu*au fond de mon 
coenr. Il est certain que Ton me conduit a cette 
terre que Ton m'a faitvoìr; il est évident qu'elle 
est tane portion de ton Empire , puisque* le So- 
leil y répand ses rayons bienfaisans (i). Je ne 
suis plus dansles fersdes cruels Espagnols, Qui 



(i) Los Indieus ne connoisseient pas noire 
hémisphère , et croyoient que le Soleil n'«ci«^ 
loit que la terre de ses enfan*^ 
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maro più senza spavento. Sollecitata finalménte 
" di bel nuovo , mi son lasciata persuadére d' an~ 
darvi. Quanto è stata rimunerata la mia con- 
' descendenza ! 

Oh prodigio incomprensibile ! Nel firmi 
guardar per una spècie di canna forata , égli 
mi ha fitto vedére la tèrra in ima lontananza 
tale y che sènza l' ajùto di quél maraviglìóso 
ordegno i miei òcchi non avrebbero potuto 
• arrivarvi. 

Nel medésimo tèmpo mi ha fatto capire , 
con cèrti s^gni che cominciano ad èssermi fa- 
migliari f che andiamo a quella tèrra , e che la 
di lèi vista èra 1' ùnica cagióne di quelle alle- 
grézze che mi avevano parso un sacrifizio fatto 
al Sóle. 

. Felice scopèrta ! La speranza cóme un raggio 
'di luce , ha portato il seréno nell* ialimo'del 
mio cuòre. Non posso dubitare che mi cotidii- 
cano a quella tèrra che mi hanno mostrata ; è 
cosa evid<kite eh' èssa è una porzióne del tuo 
Impèrio , poiché il Sóle vi sparge i suoi rai^gj 
divini (i). Non sono più schiilva dèi crudèli 
Spagnuóli. Chi potrebbe adunque impedirmi 



(i) . Gr Indiani non conosca' va n il nòstro 
emisfèro , e credevano che il ^^ólo illuminasse 
folamèote la tèrra de' suoi fìglìuóli. 

10 f 



11^ LeTTRES D*UW« PÉ^lUTIBTSrNl. 

poùrroit doDc m'empécher de rentrer sous l^a 
lois ? 

Oui , cher A^a , }e vaia me réunìr à ce q^<^ 
}'aime. Men ainpur , o^a raìsón , mcs desirs , 
tout m*€n assure. Je vole 4^118 (es 1>ras : yn 
torrent de joie se répand dans inon àme ; le 
passe s'év^nouit ; mes malheurs sont Gnis ; ils 
sont oubliés : i'a venir seul m'occupe ; c*est mpn 
unione bien. 

Aza , mon cHer esppir , je ne t'ai p.as perdo ; 
Je verrai ton visage , tes habits , ton ombre ; 
ie t'aimerai , ]e te le dirai à toi-ménie. £st-ii d^es 
^ourmens qu'un tei bonheur n'efface l 



LETTRE NEUVIÈME. 

^^UEles jovrs 90ntlonig9| quatidpn lascomptey 
^on cher Ai^ 1 Le temps , ainsi que. l'^spacp , 
lì'est connn qu^ par se^ limites. Nqs idées et 
uotre vue se perdent également par la constante, 
uniformiti de Tun et de Tautre. Si les objets 
marquentles bornes de Tespace , il me semble 
<|ae nos esperances marquent celles du temps » 
et que si. flles nous abandonnent , ou qu^elle^ 
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^ viver dì ni^óvo sóug^ le tii& léggi T 

Si , Aza caro , vado a riunirmi alla più cara, 
parte di me stéafa. Il mio amóre , la mia ra-^ 
gióne , Ifi mie ardenti brame , tuMo me ne 
assicura. Vólo nelle tue braccia ;, un torrente 
di giója inpiida l* ànima mia ; il passato apa* 
lisce ; sono finite ,. àn;ti dinienlicàte tutte le 
mie péne : V avvenire só^o mi occupa ; questo à 
r-iinico mio bene. 

Aza , speranza mia cara , non ti ho per- 
duto , vedrò il tiio sembiante , i tuoi àbiti , 
la tua ómbra ; ti annerò , telò dirò a te stésso. 

Quali sono i torménti a ciii una tal feligità npa. 

• ' • t 
xapa^i 1 



LETTERA NONA, 

\Jb. quanto ci .pàjono lunghi , Aza caro , I 
giórni ) quando viviamo in un' ansiósa aspet« 
Votiva. IX tém^po , cóme anche ÌQ spànio , è 
soltanto conosciuta per i suoi limiti. Le nòstre 
idée si confóndano e fluttuano, incèrte nell* 
uniformità del tèmpo , cóme fa la vista nel v4go. 
^ell* ària. Se dagli oggetti vengono determi- 
^4.^ i limiti dèlio spazio ; panni che quelli' del^ 
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ne soient paa sensiblement marquées , nona 
n'apercevons pas plus la dur^ da temps , que 
Vair qui remplit Tespace. 



iTepuis Pinstant fatai de notte séparation , 
«non àme et mon coeur , également Qétrìs par 
l'in fortune , restoient ensevelis dans cct aban- 
don total f horreur de la nature , image du néant :i 
lea jours s'^couloient sana que j'y prisse garde : 
aucun espoir ne fìxoit mon altentìon sur leur 
longueur : k present que TespéranGe en marque 
tous les insrans y leur durée me paroit infinle i 
et je goùte le plaisir , en recouvrant fa (ranquii^ 
lite de mon esprit , de recouvrer la facilité d^ 
penser. 

Depuis que mon imag^nation est buverte a 
la joie , une foule de pensées qui s'j présea- 
tent Toccupeiit jusqu'à la faiiguer. Dea prò-- 
}€l5. de plaisir^ et de bonheur s*y succèdent 
alternatjveinent ; les idées nouvelles y sont 
re9ues avec facilité ; celles mènie dont je ne 
m'étois point apercue , a*y retracent sans les 
clierchcr, 

Depuis deux jours j*entends plusieurs mois 
de la langue du Cacique, que je ne croyois pa» 
f i^voir« Ce pe sont encore que les aoms des ob-^ 



'"'"'-., 
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lempo lo sicDO pariménte dalle nostre speranze ; « 
e che s* èsse ci abbandonano , o che non sierto 
ben impresse , non possiamo meglio distinguere 
la durata del tempo , che V aria che riempie lo 
spàzio* 

Dall' istante fatale della nòstra separazione y 
1* Ànima mia ed il mio cuore ugualmente op- 
pressi dalle sciagure , erano sepólti in quéll* 
abbandóno totale j che fa l' orróre della na- 
tura, e l'immàgine del niìlla ; i giórni scorre- 
vano sènza che mene avvedessi ; nessuna spe- 
ranza fissava la mia attenzióne circa la lóro 
lunghézza : óra che la speranza ne segna tutti 
gì' istanti , Ipi lor durata mi par infinita , ed a 
pòco a pòco ricùpero quéi due tesòri inesti- 
màbili dell' ànima , cioè la pace e la facilità di 
pensare. 

Dachè la mia immaginazióne è aperta ali* 
allegrézza , mille pensìérì vi abbondano con 
làttta rapidità , eh' èssa n' è faticata. Vàrj pro- 
gètti di piacéri e di felicità vi succèdono l'uno 
air altro : le nuòve idèe vi sono facilménte 
accòlte } anzi vi tornano , sènza èssere chiamate , 
quelle che mi èrano già passate per la ménte , 
nia sènza farmi impressióne. > 

Da di'ie giórni in qua ^ capisco mólte paróla 
dèHa lingua del Caeitfue , le quali io credeva 
isnoràrei. Véro ò che non so altro che i nómi 
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ì^ts : ìls n'expriment point mes pensées i et n4^ 
^e font point entendre celles dea autres ; ce-», 
pendant ila me fournissent déjà qi^lques eclair- 
^issemens qui m*etoient nécessaires* 

Je aais qa^ le nom du Caciqug est Dèi tr ville ; 
^elai de notre oiaispn flottante , P'aisseau ; e^ 
gelili de la terre où nous allon^ , Franee* 

Ce dernier nona ni'a d'abord efCrayée : je ne. 
me souviéns pas d'avoir enteudu nomiQer aiosi 
aucune cpntrée de ton Hoyaùme.; mais fais^nt 
r^flexion ai^ ooaibre infinì de celles qui le coni- 
posent , et dont lea nonis me sont échappés , 
ce mouvem.ent de craìnte a'est bientót ^^vanoui ; 
pouvoit-il subsister long-temps avec la solide 
confiance quie me donne s^aips <;ease 1^ Tue da 
Soleil l Non , mon cher Aza , cet astre divin 
D*éclaire que ses enfans :, le seni <jLoute me ren-. 
droit crìminelle* Je yais rentrer aous ton eup- 
pire : ys tpucke au momem die te yoir : je coi^ra 
9L mon ^onhi^ur. 

* 

Au milieu dea. tcansporta de ma joie , U. ^- 
<;onnoissance me prépare un pUisir d^liciei^x* 
Tu combleras d'honneur et de richeasea le Cn^ 
cìque V i) bìenfa^'sant qui nona rendra Tun a Tan- 

f 

^ -■ r* A Ti» ■ "'• . "> , P. 0- ' ** 

(i) Lea L'ai quts étoient dea Gouvenieur^de 
j^rovioce ; tributairea dea ìnoas^ 
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^^gli Oggetti ; non esprimono i miei pensieri , 
e non mi palesano quelli degli altri ; niente^ì* 
inéno mi somministrano già alctini lumi che mi 
^rano necessari* 

So che il Cacìque ai ^i^noia DetervilU ; la 
nostra caisa fluttqànte , Nai(M ; e la tèrra óye 
andiamo , Francia, 

Quést* ùltimo nóme mi ha siibito spi^ventat^ : 
non mi ricordo dì aver mai udito non^inàr in 
questo módci alcuna parte del tuo Régno : o;^a. 
riflettendo al nuojiero incito delle regióni che 
lo compóngono , e delle quali mi sono sfuggiti 
1 nómi f qvésto moto di tioióre svanì ben tóstg , 
«essendo incompatibile còlla férma fidùcia che 
m' inspira di continuo la vista del Sóle. N^ ^ 
Aza c^ro , quést' Astro divino non iliiimin^ 
altri fuorché i suoi figliuòli : il dubitarne soUt* 
ménte , sarebbe un' empietà. Sona, sul pùuto 
^i rientrare sótto il tuo iixipério , sójno giùnta 
al moménto di vedérti > vólo nelle braccia ^el 
pi io bène. 

La mia allegréi^za è pqronata dalla dólce s^e^, 
ranza di appagare fr^^ pòco la ipij^ gratitùdipe 
vèrso il benèfico Ca^cique (^) che ci riunirà ; 
égli da te colmato d' onore e di ricchézze , 

■ i \ 

(i ) I CacitfjutJi érapo Governatóri di Prov^-. 
f ia f tributari degl' InoaSp 
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fre : il porterà dans «a Provìnce le souvenir de 
Zilla ; la récompense de sa verta le rendra plus 
vertueux encore , et son boukeiìr fera ta gioire, 

Rien ne peut se comparer , mon cber Àza , 
fiùx bontés qu'il a pour moi : loìn de me trai*, 
ter eu esclave , il semble étre le mien. J'é* 
pronve à présent autant de complaisance de sa 
part , que )'en ^prouvois de contradictions du- 
rant ma maladie. Occupa de moi , de mes in« 
quiétudes , de mes amusemens , il parott n'avoir 
plus d'autres soins. Je les re^ois avec un pea 
moins d'embarras , depuis qu*éclairée par l'ha- 
bitude et par la r^flexion , je vois que j'^tois 
dans Terreur sur l'idolatrie dont \e le 80up-« 
^onnois. 

Ce n'est pas qu'il ne ripète souvent à peu 
près les mémes démonstrations que je prenois 
pour un eulte ; mais le tòn , l'air et la forme 
qu'il y emploie , me persuadent que ce n'est 
qu'un jeu a l'usage de sa Natioo, 

Il commence par me faire prononcer distinc** 
tement des mots de. sa langue. Dès que j'aì re** 
p4té après lui , )» Oui , )e vous aime , )• ou bien , 
i^iJe vous promets d'étre a vous ^» la joxt m répaùd 
sur sonyisage ; il me baise les mains avec trans-i 
pori I et uvee un, air de gaieté tout coniraire 



|)ortera nella sua Provincia la memòria di Zi- 
lla : dal premio eccitata , bì perfezioócrk' an- 
córa la sua virtù , e la sua felicità farà la tua 
gloria. 

Non può esprimersi quànt' égli sia attenta 
a compiacérmi in tutto j in cambio di trattarmi 
da schiava y si direbbe quasi eh' égli sfa il mio) 
provo óra da liii altrettanfe condescendénze , 
quante io provava contradizióni durante la mia 
malattia : pare in sómma che non sia occupato 
d' altro che di me , delie mie inqxiietùdiin , e 
de' miei tratteniménti. Ricévo con minor 
ripugnanza i suoi servigi , dachè 1' abitùdine e 
la riflessióne mi hanno fatto conóscere , eh' io 
m' era ingannata intórno all' idolatria che gli 
attribuiva. 

Non è però ch'egli non ripèta spésso , e quasi 
Aell' istéssa manièra , le medésime dimostrazióni 
eh' io stimava èsser un culto ; ma nel farle ; il 
fiuóno della vóce , l' aria del s\\o vólto , mi per- 
auadono che quésto è unicamente tino schérzo^ 
Daturale alla sua Nazióne. 

Comincia a farmi pronunziare distintamente 
alctine paróle della Stia lingua ; sùbito che ho 
ridétto quello che mi dice , «SI , vi amo , » oy- 
▼éro, «Vi prométto d'esser interamente vòstra,}» 
ì* allegrézza spicca nel suo vólto , mi bacia la 
nani eoa ardóre / e cpn un' aria giuliva dé^ 
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aù fiérieux qui àccompagiie le eulte divió. 

Tranquille sur sa Reiigion , je ne le suis pai 
entièrement sur le paj^s d*où il tire àon origine. 
SoB langage et ses habillemens sont si différen^ 
des noires , qìie souvent ma confiance en est 
€l>raniée. t3é fàcheus'es réflexions couvrent quel- 
qbefois de nuages ma plus ch^re espérance : jé 
passe successivettient de la bràiiite a là Jole , et 
de la joie d Tinquiétude. 

Fatiguee de là confusión de mes id^es , re- 
nutée des iìicertitudes qui me déchirent , j avoìiJ 
r^solu de ne plus pénser ; niais comment ra- 
lèntir le moutenierit d'une àiìie priv^e de touté 
cbmmunibatlon , qui n'Sgit qiie sur èile-méme , 
et que de si grands inieréts excitcnt à réfléchir \ 
.Tè lie le puis , mon chei' Aza ; je chcrche des 
Lumières aveb une agitàtion qui ine devore , et 
jè riie tfouve sans cèsse dans la plus profonde 
obscurité: Je savois qùe \à privaiion d'un sens 
pciit tfompef a quelques égards , et |e vois 
avec surprise , que l'unagè des mìen^ m'entratne' 
d'erreurs en erreùrs. L'intelligence des lan^uév 
6eroit-elIe celle de l'àme \ O chcr Aza ! qurf 
mes malheurs me font cntrevoir de facheuses 
vérite'si Mais que ces tristes pensées s'éloij^ent 
de mei i notts touchons à là tèrre. Ija lumière 
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tiitto contraria al s^rio che accompagna li ct'iUo' 
divino. 

Tranquilla intórno alla stia Religióne , non 
la sono totalméhte circa il paese dal quale égli 
cifsk la sua orfgine. La stia favella ed il suo. 
Vestiménto sono cosi divèrsi da' nòstri , che 
spesse vòlte la mia fidùcia n' è agitata. Certe 
riflessióni spiacévoli vengono ad intorbidarmi : 
di mòdo che fliutuo di continuo fra il timóre é 
l' allegrézza. 

Affaticata dalla confusióne <^élle mie idée ; 
ributtata dalle incertézze che mi crucciano , 
io aveva risoluto di non dare più sfógo alia 
znia immaginazióne ; ma cóme raffrenar il 
ìmóto di un' ànima priva d' ógni communica- 
zióne , tutta rinchiùsa in se stéssa , e che viene 
spinta a riflèttere da interèssi cosi gravi l Non 
lo posso f mio caro Aza ; cérco ad istruirmi 
con un' agitazióne che mi divora , è mi trovo 
di continuo invòlta dalle tenebre. Ben sapeva 
che la privazióne d* un sènso può ingaiinar id 
cèrti" casi , ma scòrgo con istupòre che 1* user 
de* miei mi va pr<;cipitàndo d* erróre in erróre. 
L'intelligènza dell* ànima procederebbe fórse 
dalla sciènza dèlie lingue l Quante fastidióse 
verità mi fa antivedére l'infelice mio stato ! 
Ma scostatevi da me y infausti presàgi ; appco^ 
TOMB A. il 
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de mes jours dissiperà en nn moment les tene* 
bres qui m'enviromieiit. 



LETTRE DIXIEME. 

J E suis enfin, arrivée a cette terre , robjel eie 
roes désìrs , mon cher Aza ; mais jc n'y voi» 
encore rien qui m'amionce le bonheur que )C 
tri'en étois prorais ; tout ^e qui s'offre a mes 
yeux me frappe , me surprend , m'étonne , ci 
ne me laisse qu'une impression vague , une 
perplexité stupide dont je ne cherche paa mèmtf 
à me délivrer; mes erreurs répriment mesjuge-: 
inens ; )e deméure xncertaine ; je doute presqtltf 
àe ce que je vois. 

A peine étions-nous sortis de là maison f!oi« 
tJinte , que nous sommes entrés dans une vill^ 
bàlie sur le rìrage de la lAer. Le Peuple , qui' 
nous suivoh en foule , me parolt e tré de Itf 
tnéme Nation que le Cacique ; mais les maison^ 
n'ont aucune ressemhlance avec cellos des Villear 
du Soleil : si celles-là Ics surpassent cn beauté: 
par {a richesse de lears orncmens , cclles-ci 
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diamo al lido. La Ilice dei giórni miei farìi 
sparir in un moménto le tenebre che mi cir> 
cóndano. 



LETTERA DECIMA. 

OóNO finalmente giùnta , Aza caro , a qnéstii 
terra , V oggetto de' miei desidérj ; ma fin óra 
Bon vi vedo alcima cosa , che mi anminz) il 
contento eh' io sperava trovarci ; tutto quello 
che si offerisce Alia mia vista , mi sorprènde , 
mi stupefa , e nuli' altro produce nella mia 
ménte , che impressióni vaghe ed una perples- 
sità stùpida , dilla quale non procuro neppure 
di liberarmi ; i miei sbaglj raffrenano i miei 
gìudiz) , rimango incerta , dubito quasi di ciò 
eh* io veggo. 

Usciti dalla c^sa fluttuante , si^nio entniti 
in una Città fabbricata sul lido del mare* U 
Popolo , che ci seguiva in fólla , ini sémbr^ 
della medéuma Nazióne del Caeiqite ; ma le 
rase non hapno somiglianza veruna con quelle 
delle Città del Sóle ; se quelle sono superióri 
in bellézza per la ricchézza de' lor ornaménti ,» 
quéste lo sono di mólto per i prodigi che rii|* 

11* 
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sont fok-t au-dessu8 par Ica prodigeA dont eltea 
sont remplies. 

£n entrant dans }a chambre où Déterville 
piV logpe , mon cpear a tressailli ; )'ai vq d«us , 
renfoncement , une jeune peraoime habiilée 
coiome VLfie Vierge du Sqleil « i'i^i ponru a elle 
les bras onverts. Quelle surprìse , mon cber 
Aza , quelle surprise extréme ^ de ne trouver 
<|u*une résìstance ìmp^nétrable , oà )e voyois 
une figure humiJne se mouvoìr dans un eapace 
fort étendu ! 

L'^tonnement me tenoit immobile , les yenx 

' atiachés sur cette ombre , quand Déterville m'ft 

' faìt remarquer sa propre figure a coté de celle 

qui occupoit toute mon attention : je le tou- 

4chois , ]e lui parlois , et je le voyoia en méme 

^emps fort prèa et fort ioin de moi. 

Ces prodìges troublent la raison , ils ofTus-v 
quent le Jugement : que faut-il penser des habi- 
tans de ce pays ? Fant-ii les craindre ? faut-il Ìt9 
'fdmer ? je me garderai bien de lien déterminer 
|à-des8U8. 

Le Cacique m*a fait eomprendre que la figure 

que je voyois étoil la mienne ; mais de quoi 

' f eia m'instruit<il ? Le prodige en est-il moina 

grand f Suis-je moins mortifiée de ne trou^er 

^^ mon esprit que dea erreurs ou des ignote 
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Kell* entrare nella camera in cui DeterriMe 

mi ha alloggiata , il mio cuore ha strabiliato ; 
Bo Tediìto da Inngi una giovinetta vestita da 
Vérgine del Sóle ; le sono córsa ali** incóntro 
Còlle braccia aperte. Ma che maraviglia ! Aza 
caro p che sorprésa estrèma di non incontrare 
che una resistenza impenetrabile , óve io ve- 
deva una figura umana muòversi in lìna spÀziQ 
mólto àmpio ! 

Immòbile per io stupóre , io stava fissando 
^ occhi sópra quéll* ómbra , quando Deter- 
ville mi ha fatto osservare la sua pròpria figiira 
a canto di quella che occupava tutta la mia 
attenzióne : io lo toccava , gH parlava , e lo 
vedeva nel medésimo tèmpo mólto vicino e 
Ipólto lontano da me* 

Quésti prodigi confóndono la ragióne ,. ofnis- 
eaoo l' intellètto. Che idèa deve formarsi degli 
akitànti di quésto paese ? Bisógna temerli , ovvéro 
amarli ì Per cèrto npn determinerò niènte ckca 
quésto dùbbio. 

Il Cacicfue mi' ha fiotto comprèndere che la 
figura eh* io vedeva èra la mia ; ma quésto 
^i che m'istruisce ? II prodigio n' ò fors'egU 
minóre', cóme pure la mia confusióne e la mia 
^or^aza \ Me n'avvedo con rincresciménto j^ 
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rances ? Je le vois avec doulenr , mon cher Azà i 
les moiiis habìl«s de cette contrae som plus sa- 
^ans qae tona noa Amautms» 

Déteryilie in'a donne une China (i) jeune e( 
fort vive \ c'est une grande douceur pour moi 
€|ue celle de revoir dea femmea et d^en e ire ser- 
vle : p^usiieura antres a'eropreasent a ipe rendre 
4es soins ; et )'aìmeroia autant qu'elles ne le 
itssent pas : leiir présence réveiile mea craintes. 
A la f^9on dont elUs me reg^rdent , je vois biei\ 
qu'elles n'ont point et^ à Cusco (2). Cependant 
je uè puia encore juger da rìen : mon esprit 
flotte toujours dans. ime nier d 'incerti tudes ; 
^on coeur seul inébranlable ne désire , n'espère 
et n'attend qu'un bonb^ur , aapis lequel tout nei 
p^ut itre que p^ines. 



LETTRE ONZIÈME. 



Q 



udì QUE j'aie pfis. les aoins qui aont eii, 
mon pouYoir pour agquérij quelques lumière^;, 
«ir mon sort , mon cber Aza , je n'en suis pa% 



V 



(1) Servante ou fcmmc de chambre. 
{^) Capitale du Pérou. 



Lettere©' una Pe^utuna. m%j 

. mio caro Azà : i m^o eruditi di quésto paés» 
eÓDO più dótti di tutti i nòstri Àmautas, 

Detervilif mi ha dato una China (i) giovino 

e mólto vivace s quésta^ per me una gran 

soddisfazióne di rivedére persóne del mio sesso , 

e di esserne servita ; parécchie altre fanno a 

„ gara per esibirmi i lóro servigj , ma la lóro prc-s- 

senza mi è piuttòsto fastidiósa che t'itile , attéso 

che risvéglia i miei timóri. Dal lóro stupóre a 

considerarmi , ben ni' accòrgo che non sono 

state in Cusco (a) ; tuttavia non posso ancóra 

decidere assolutaménte di milla , la mia mento 

▼a sèmpre fluttuando in un mare d' incertézza ; 

il mio cuòre sèmpre costante non brama , noa 

spèra e non aspetta se non quéU' ùnico bène , 

fténza del quale ógni più bèlla còsa mi sarà 

affannósa non che di dispiacere. 



LETTERA UNDECmA. 

V^VANTUNQUE io mi sia data, Aza caro y^ 
^gni cura per indagare quàl sia la mia sórte , 
Bon ne ho maggior contézza di quella che ne- 
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(i) Serva o Camerièra, 
^a) Capitale del, Perù^ 



^p«^ 
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niieux instruite qne )e l'étoìs il y a trois jour9« 
Tout ce que j*ai pu reraarquer , c'esi que le» 
$|iuvagesde cette cQntrée parolssent aussì hoùa ^ 
flussi humains que le Caciqu$ ; ils chantent et 
dansent comme s'ils avoicDt tous les )Ours dea 
terres a ci4tiver (i)* Si je m'en rapportois à 
l'opposition de leurs nsages à ceux de notre 
?7ation , )e n'aurois plus d'espoir ; mais je n^ 
souviens que top auguste Pére a soumis à son 
obéissauce des Provìnces fort éloignées , et 
dont les PenplesVavoient pas plus de rappòrt 
avec les notres : pojrquoi celle-ci n'eri seroit- 
elle pas une \ Le Soleil paroìt se plaire k 1'^- 
clairer ; il est plus beau , plus pur que je ne 
l'ai jainaìs vu , et j*aìme à me livrer à la con- 
jSance qu*il m'inspire ; il ne me reste d'inquié- 
tude que sur la lougueur du temps qu'il faudri^ 
passer lavant de pouvoir m'éclaircir tout-à-faife 
s.ur nos in tire ts : car , mon cher Aza | je ni'en 
puis plus douter , le seul usage de la langue 
du pays pourra m'appreodre la vérité , et linii^- 
xnes inquiétudes. 

Je ne laisse écHapper aucune occasion de. 
lu'instruire ; )e prolite de tous les momens ori 



(i) Les terres se cultivoient en commun at^ 
P^ròu ; et ies jours de ce trara^l ^^iezM dea^ 
i^Qurs de r^joui^sancc^. 
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WférA tre ^ómi fa. Dal poco' che ho potuto 
osservare , ì Selvllggj di quésto paese non mi 
|>ajoiio men buoni ed umani del Cacique ; can- 
tano e ballano cóme se avessero ógni giórno 
» coltivare del terréno (i). Se giudicassi dall* 
opposizióne de' lóro costumi a quelli della nÓ8f 
tra Nazióne , ahimò ! potrei io immaginarmi 
à' essere ancóra nel tuo Impèrio ? Ma quella 
che sostiene la mia speranza , si è che mi ri-* 
icórdo d'aver udito dire che Ìl tuo augusto 
Padre ha conquistato viirie lontane Provincie , 
i di ciii Pòpoli non avevano maggior relazióne 
coi nòstri ; perchè non può quésta èsserne ima f 
Pare che il Sóle si dilètti ad illuminarla : noQ 
l'ho mai veduto- più puro, e mi abbandóno 
volentièri alla fiducia eh' égli m' inspira , 
V ùnica mia inquietudine è di sapere quanto 
tèmpo vi vorrà per èsser interamente al fatto 
de' nóstii interèssi y perciocché è indubitato, 
mio caro Aza , che V uso sólo dèlia lingua dei 
•j^ése potrà istruirmi dal véro , e terminare fé 
liìie inquietudini. 

Procuro adunque d' impararla , e mi prevaglio 
di tutti i moménti nel quali Deterville n>i 



(i) Le tèrre se coltivavano nel Perù in co- 
pinne ; ed i giórni di quésto lavóro è^ano giórni 
4* allegrezza^ 



j5o Lettbes d'une Pìruviewne. 
Péterville me laìs5e en liberto , pour prenci re 
des Idcons de ma China : c'est une foible rea* 
apurce : ne pouvant lui Taire entendre mes pen- 
fiées , je ne puia former aucun raiaonnement 
^vec elle. Lea aignea du Cacique me aont queir 
quefola plua utilea. L'h^bltude noua en a fait 
une espèce de langage qui noua aert an moina 
fi exprimernoa volontéa. Il me mena hier dana 
une maison où, aans cette intelligence , )e iqe 
l^erpis fort mal conduite. 

Nona entràniea dana une chambre plus grande 
pi plua OTiiét que celle que j'habite : beaucoup 
fle monde y ctoit assemblé. L'étOnnenient gène* 
ral que l'on temoign^ k ma vue me deplut t 
}es ris exceasifs que plusleura jeunes filles a'ef- 
for(;oient . d'étouffer , et qui recommen9oieQt 
)orsqti-elles levoient les yeux sur moi , f xcìlèr 
fent dans mon coeur un aentiinent ai fàcbeux , 
que )e l'auroia pria pour de la honte , al ie m^ 
fusae aentie coupable de queique fante/ Maia, 
pe me trouvant qu'une. grande répugnance k 
demeurer avec ellea , J 'alloia retouri^er aur mea 
pas f quand un signe de Déterville me retini. 

Je compris que je commettroia une fante ai 
Je aortois , et )e me gardai bien de rien faire 
qui meritai le blàme que l'on me donnoit aans 
/lujet ; je reatai dono, cl«portant tonte mon 
^itentioD sur ces femmea ; je croa déméler c^ua 
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lascia in libertà , per èsser istruita dalla niiat 
China ; ina essa pii è di poco ajiito , perdi è' 
ik>n mi ò possibile di farle intèndere i miei 
pensièri , né per consegeénza di entrare in 
ftlcnn ragionaménto con esso lèi. I cènni del 
Cociqve mi sono alcune volte più ùtili ; 1' uso 
ce ne ha fatto una spècie di linguaggio che es- 
prime alméno li nostri sentitnènti. Égli mi con- 
dusse )èri in lina casa , óve , sènza qùést' ajùto 
mi sarei governata mólto male. 

Entrammo in lina camera più grande e mè- 
glio ornata di quella in cui io abito ; vi èra 
adunata mólto gènte* Lo stupóre generale che 
dimostrarono nel vedérmi , mi dispiacque ì )e 
ffsa eccessive che mólte zitèlle procuravano di 
ftopprimére , e che ricominciavano ógni qu.il 
"tòlta volgevano gli òcchi vèrso dì me i eccita- 
rono nel mio animo un sentiménto così molèsto ^ 
èlle r avrei stimato un mòto di vergógna , se mi 
iossi credtìta colpévole di qualche fallo ; ónde 
infastidita di star cou ésst y io èra per uscire / 
^iorchè lin cènno di Detervilié mi ritenne. 

Comprèsi subito èlte «Trèì peccato cónlra Itf 
^cènza^ se fòssi uscita : non volli far còsa vc- 
tima. che potesse dare un giusto fondaménto al^ 
lor modo di procèdere vèrso di me ; rima»? 
dunque t e ponendo ógni mia attenzióne ad os^ 
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la singHlarìté de mes habzts causoìt seule la sur-* 
prìse dea unes . et les rìs ofTensans des autres i 
ì eus pitie de leur foiblesde : }e ne pensai plus 
qu'à leur persuader , par ma contenance , que 
tnon àme ne différoit pas tant de la leur , quc 
fiies habillemens de leurs parures^ 



Un iionlme que j'aurois pns pour un Cura-i 
éas (i) , s*il n eìit fété vétu de noir , vìnt me 
prendre par la main d'un air affable , et me 
tonduisit auprès d'une femnic , qu'k son air 
fier , je pria pour la Pallas (à) de la conirée. 
Il lui dit pluaieurs paroles que je sais , pour 
les avoir entendu prononcer mille fois à Dc^ter- 
ville. « Quelle, eat belle ! les beaux yeux !.... » 
tJn autre homme lui r^pondit : « Des gràces , 
ime taille de Nympbe !... » Hors les femmes qui 
ne dirent rien , tous répétereiit à peii près Ics 
mémes mots : je ne sais pas encore leur signi* 
tìcation , mais ils expriment sùrement des idees 
àgréables ; car en les prononcant , Jeur visaggi 
^toit toujours riant. 



«M. 



(i) Les'Ccirac7j étoientde petits Souverains 
d'une contrée ; ils avoient le privilége de por- 
ter le méme habit que les Jnros. 

(a) Noni gene ri qua des Priocesses. 
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ftcTTare quelle fémmine , credei accorgermi che 
lo stupóre delle une., e le risa pmigénd delle 
altre , procedevano dalla singolarità de' miei 
abiti ; compatii la lóro debolézza di spirito , 
e non attési più ad altro , che a persuadérle 
toì mio contégno j che la mia anima non difFe- 
riva tanto dalla lóro , quanto i miei abiti da* 
lóro ornaménti. 

Un' uòmo che avrei stimato un Caracas (i) , 
se non fòsse stato vestito di néro , venne a pi-*, 
gliàrmi per la mano con un^ ària afTàbile , e 
mi condiisse prèsso ad una dònna di aspetto 
imperióso , la quale mi pareva la Pallas (tl) 
del paese. Égli le disse alcune vóci che ho. 
udite pronunziar mille vòlte da Deterville* « Oh 
quanto è bella ! Che bèlli òcchi !... » Un' altro 
soggiunse ì « Cèrte grazie y una statura da ISin- 
^a !... » Eccettuate le dònne , che non dissero 
oiilla -f tutti replicarono le medésime paróle s 
non ne so ancóra il significato ; ma esprimonof 
certamente idée graziose ; perchè , nel pronun* 
ziarle , il lóro vólto era sèmpre ridènte. 
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(i) Caracas èrano Principètti ; avevano il 
privilègio di portar un' àbito simile a quello 
degl* ìncas, 

(a) Nóme genèrico dèlie Principésse* 

TOME !• lai * 
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■ » » 

Le Caeique paroìssoit ext'rémemedt satisfaiè 
de ce que l'on disoit ; il se tint toujours à cót^ 
de moi , cu s'ii s'en létoignoit pbur parler à 
iqaelqù'un , aea yeux ne me péridoient pas de' 
irne , et aea sìgiies m'aVeftìsaoi'eiit de ce que ]é 
iSevoìs Taire :'de mon cóle , j^iétois fort atten^ 
tive a l'obsertrer , poBr ne point bleasér l'es usa- 
j^es d*Une Natìon ai peu iostruite dea nòtrea. 

Je he saia , n)on cher Aia , si |e ponrrai tè 
fai re comprendre combien ies maiiièrés de ceì 
SauvageS tn'ont parù extraordinaires. 

lls ont une vivacità si itnpatiebte , que l63 pa- 
fiSìea ne leur suffisant pas pour a'exprimer , iìi 
l^arleht aiitant par le mouvement de ìeìxt corpàt 
que par le abh de leur voix : ce que j'ai vu de 
Tour agitatiòn continuelle m'a pleinement per- 
Aiiadée du peu d iitiportance deS démonstra-^ 
^ons du Cacique qiii oi'ont tant cause d'eni- 
barras , et sur lesquelles j'ai fait tant de faussesT 
conjectures. 

Il baisa hier Ies «nains de la Pallai , et celleài 
fle toutes Ies autres femmes ; il Ies baisà mémé 
au TÌsage j ce que je n'avois pas encore vu : lei 
iHHhihes venoient l'eilibrasser ; ita una le pre« 
ipoient par une main ; Ies autres le tiroient par 
aon babìt ; ^t tout cela aree une promptitude 
dont nous n'avons point d'idée. 

A jnger de leut esprit par ia vivacità de levts 
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, II Caciqut pareva sommamente contènto ò\ 
Quello che si diceva i e se talora si scostava 
^a me per parlare a qualchedùno , non mi 
perdeva per quésto 4^ vista , e 90' guói cenni 
ro' indicava cóme dovessi regolarmi : dal canto 
paio , l'osservava con ógni attenzióne , per non 
peccare cóntro i costumi d' lina Naa^iói^e ^osl 
pòco istruita de' nòstri. 

Non so , Aza caro , ^ potròi farti compren- 
dere quanto mi abbiano parso straordinarie lo 
manière di quésti Selvaggj. 
, Hknnp tanta vivacità , che le paróle noa 
])astàndo lóro per esprimevi , parlano col gesto, 
quanto eoi suòno ^éiìdi vóce ; la lóro agita- 
zióne continua mi ha fatto conoscere , quan^o^ 
fossero pòco importanti quelle din^qstrazióne. 
del Caeiifue , che m'intrigavano tànto^ e aiilU 
Quali ho fdtto tante false copjettùre. 



, Baciò )éri le m«al della Vallas , còm« pur^c 
^élle di tiUte le altre dònne , e.d eziandio i| 
vólto , il che io non ayéva ancóra veduto : gli 
uòmini venivano ad abbracciarlo j chi lo pigliava 
per una mano^ , chi lo tirava per il vestito ; a 
tutto quésto con iina prestézza di cui non ab- 
biamo esémpio. . 

3p si ^iudicasae del lórp ingégno dàlia rapSp^ 
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^estes, je suis sùr^ que nos expressions mesu- 
r^es , que les subii mes coniparaisons qui ex-^ 
priment si naturellement nos tendres senti- 
méns et nos pensées affectueuses , leur paroi-' 
troient insipides ; ils prendroient notre air sé- 
rieùx et modeste , pour de la stupidite ; et là 
gravite de notre démarche , pour un engour- 
disseraent. Le croirois*tu , mon chef Aza \ 
malgré leurs imperfectìons , si tu étois ici , ja 
me plairois avec eux. Un certain air d*a(Fabilité 
répandu sur tout ce qu*ils font , les rend aima- 
bles ; et si mon àrae étoit plus keureuse , je 
trouYerois da plaislr dans la diversité des ob-^ 
)ets qui se présentent suceessivement a mei 
yeux ; mais le peu de rapport quHis ont avec 
toi efìace les agrémens de leur noavea\ité ; toi 
eeul faifl mon bien et mes plaisirs. 



LETTRE DOUZIÈME. 
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'AI passe bien dq temps , mon cher Aza , sana 
pouvoir donner un moment .à ma plus ch^r^ 
occupation. J*ai cependant un grand uombrè 
lk choses e&traocdinaires k t'appreadre ;' y^ 
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dita de' lóro gestì , sono cèrta che le nostra 
espressióni coiiipassate , ed ì sublimi paragóni 
eh* esprimono tanto al naturale i nòstri tèneri 
sentiménti ed i nòstri pensieri affettuòsi , par- 
rebbero lófo insipidi ; la nostr* aria seria e 
modesta sarebbe qu\ riputata stupidità , e la 
gravità del nostro portaménto melansiiggine« 
Lo crederesti , Aza caro ? Non ostante le lòrt> 
imperfezióni , se tu fòssi qui , la lóro comt- 
pagnia mi aggradirebbe. Una certa affabilità 
spàrsa in tutte le lóro azióni , previene a favor 
lóro ; e se r ànimo mio fòsse più tranquillo , 
mi piacerebbe assai la diversità degli oggetti 
che si offeriscono successivamente a* mìei òc- 
chi ; ma siccóme han téco pòca relazióne , mi 
diventano insipidi , benché nuòvi : tu sólo 
fai y ànima mia y la mia delizia , la mia fe- 
licità. 



LETTERA DUODECIMA. 

V^UANTO tempo perduto , Aza mio caro , 
poiché non ho potiito impiegarne un sol mo- 
ménto nella mia più grata occupazióne ! Ha 
oulladiméxia ima quantità di còse «traordinàrno 
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«profite d'uo peu de loisir pouf essaycr de t'ei9^ 
iofitruir^. 

Le lendemaìn de ma ylsite chez la Pallai , 
Péterville o^e lit . apporier un fon bel habille- 
ment à i'usage du pays. Après qne ma petite^ 
China i'eut. arrangé «ur rooi à sa fantaisie , elle, 
me iit approcher de cette iogénieuse machine 
qui doublé les ob}et5. Qupiqu^ je du3se étre. 
.^ccoutum^e a ses effets , je ne pus enoore me 
garantir de la surprise , en me voyant comnijB 
si j*etois vis-à-vis de moi-méme« 

Mon noiiyel aJQstemcnt ne me deplut pas :^ 
-peut-ètre ye regretterois. davantage celai que je 
quitte , s'il ne m'avoit faic regar.der partout av.ec. 
une attention inoommode. 

Le Caoique entra dans nifi chambre au mor 
ijaent que 1^ i^une fille ^joutoit encore più-, 
sieurs bagatelles à ma parure ; il s'arréta à Veur 
tjcée de la porte , et nous regarda long-temp^ 
BàJiS parler :. sa réverie etoit si profonde , qu*ii 
se détouma pour laisser sortir la China , et se 
i^emit a sa place sans a'tu apercevoir : les yeuj^ 
attachiés sur moi , i( parcolifoit tovte ma per- 
soniie avec une attention sérieuse dont j'étois,. 
embarrassee , sanq én savoir la raison. 
. Cependant , afin de lui marqu^r ma recon- 
,. Doiss^nce pour ses nouv^aux bienfaits , je lui; 
^ tendxs la main -, et n^. poi^yact cj^iriuier A).ea 
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.4a. farti sapere ; óra chepójso effettuarlo, V9glio, 

'informartene. • 

n giórno dopo eh* e'bbì fatto viaita alla PaU 

ìas , Deterville mi fece portare un bellÌ35Ìma. 

yestimónto ali* imo del pa^se. Aggiustato che. 

P ebbe la China alla mia vita , mr fe'ce avv.ìqi- 

nére a quéll* ingegnóso orde'gno che dóppia gli 

Oggetti ; quanuinque i suoi effetti mi fissero 
, gm nòli , non potei far a meno di non essere di 

l^el nuovo attònita , nel vedérmi cóme se fòssi 
. stata dirimpetto ^ me stéssa. 

Quésto nuòvo assettaménto non mi dispiac-i 
. <juc ; fórse avrei lasciato il mio con rincresci'- 
. mento , se non mi avessi fatta guardare da per. 

Slitto con un' attenzióne iiicómoda. 

Il Cacique entrò néll^ ii^ia càmera , quando, 

la China a|;giungéya an<;ór al mio acconcia- 
^ mento. alcHne minuzie; égli si fermò alla pòrta , 

ft ci guardò mólto tèmpo sènza parlare : ér^i., 
. talménte immèrso ne'- suoi pensièri , che si 

scansò per far luògo alla China che usciva , e, 

si ripòse nello stésso luògo senz' accorgersene ;. 

esso stava esaminandomi da capo a piedi eoa 

una attenzióne sèria che m^intrigava » bez|ch^ 
. Don ne sapessi la cagióne. 

Nientediméno per dimostrargli la mija grati* 

Vidine per i suoi nuòvi favóri , gli pòrsi la raa^. 

DOjt^e non potendo esprimere i miei sentiménti . 
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Jientimens , )e crus ne pouvòir luì rìeu dire cTe 
plus agréable que quelques-uns des mots quii 
se plait à me faìre ripeter \ je tàchai méme à*j 
mettre le ton qu'il y donne. 

Je ne saia quel efTet ìU firent dans ce mo- 
ment-lk sur lui ; mais ses yeux s'anìmèrent » 
8ón' visage s'enflamma » il vint k moi d'un air 
agite : il parut vouloir me prendre dans ses 
bras ; puis s'arrétant tout-à coup , il me serra 

' fortement la main , en pronon^ant d'une voix 
émue : Non.... le respect.... sa vertu.... et più-;* 
sienrs autres mots que Je n'entends pas mieux i 

' et puis il courut se jeter sur son siége , k l'au- 
tre coté de la chambre , où il demeura, la téte 
pppujrée dàns ses mains , avec tous les signea 
d'une profonde donleur. 

Je fns alarmée^ de son état , ne doutant pas 
que je ne lui eusse cause quelque peine : \e 
m'approchai de lui pour lui en témoigner mon 
repentir ; mais il me repoussa doucement sans 
me regarder , et je n^osai plus lui rien dire s 
j'étùis dads le plus grand embanras , quand lea 
domestiques entrèrént pour nous apporter k 
manger. Il se leva : nous mangeàmes ensemble 
k la manière accoutumée , sans qu'il parùt d'au- 
tre suite k sa douleur qn'un pcu de tristesse ; 
' mais il n^ea avoit ni moma de bonté ni moina. 
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credei non potérgli dir cosa pin grata di alcime 
paróle che si diletta di farmi ripetere ; anzi 
procurai d' imitare quéi suòno di vóce col quale 
^gli le proferisce. 

Non so qual effètto produssero in quéll' is- 
tante nell' iiniroo suo; mai suoi, òcchi sfavil* 
UronJ^, il suo vólto s' accése ( venne ài mio in- 
cóntro con un* ària agitata : parve che volesse 
prèndermi tra le siie braccia ; poscia ferman- 
dosi in un tratto , mi strinse fortemente la 
mano, pronunziando con ima vóce commòssa : 
!Nò...« il rÌ8[$étto..;. la sua virtù.,., e mólte altre 
paróle che non capisco meglio ; indi córse a 
gettarsi sovra la sua sèdia dall' altra parte della 
càmera , óve rimase col capo appoggiato .tra le 
8116 mani in atto d'i\no che &tà immèrso in un 
cordòglio profóndo. ^ 

Il suo stito mi afflisse , e non dubitando di 
avergli cagionato qualche péna , mi avvicinai 
ad esso lui per dimostrargliene il mio penti-^ 
mento ; ma mi rispinse con un leggiér mòto di 
mano sènza guardarmi , ónde non ardii più 
dirgli niènte : io stava dùnque in una grande per- 
plessità , quando la servitù entrò per portarsi 
da mangiare. Égli si rizzò : si mcttèmo a 
tàvola , e mangiammo insième cóme al sòlito ; 
regnava però ancóra nel siìo vòlto languidètto 
lin r^to di maninconia ; ma non aveva nò axì* 
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% ie doacf vr : tout Q^a me paroit incoDcevak!\iu . 

' Je n'oaoia lever l^s yeux sur lai , ni me 8er<^ 
YÌr des signes qui ordinairement nous tenoien^ 
' ^ieu d'entreti^D : cependant no^a m^ogions 
dapa un feinps ai différent de V'^eure ordinairc^ 
dea repaa , que je ne pua m'empécher de lu^ 
fD témoigner ma surprise. Tout ce que )e com- 
pris à sa reponse , fut que oous aliìons changer 
. de demeu^e. £n effet , \e Caeiqtte , après élj^e^ 
4orti et rentré pluaieuxa foia , viut me pren- 
drtj^ par la roaìn : je me iaiaaai condui^e ei^ 
revant toujours a ce qui a'étoit passe , et ei\ 
^herchan^ ^. déméler si le chaogement de liea 
n'ea etoit pas un^^ suite. 

A peine eùmes-nous pass^ la dernière porta^ 
de la m.aiso9 , qu'il m'aida à monter un pa^ 
tssez haut j et )e me trouvai dans une petite 
chambre où Ton ne peut se tenir dehout san^ 
incommodité , où il n'y a pas aasez d'espace 
pouf marpher , mais où nous fumea assis fort s^ 
Taise , le Caeìque , la China et moi : ce petit 
endroit est agr^ablem.ent meublé : une Cenètre. 
de chaque coté Téclaire sufflsamment. 

Tandis que je le co^sidérois avec surprise , 
et que je tàchojs de deviner pourquoi Déter- 
ville nous enfermoit si étroitem^ìut ( 6 mon 
^]ber Aza i que les prodiges sont famiiieri^ 
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ìnore bontà , né minóre piacevolézeà : tiìtt^ 
Quésto mi pare incomprensibile. ^^ 

Io non ardiva mirarlo , né preTàlermi dèi 
cenni fra nói ùsitati in viéce di conversazióne : 
bondhnéno cóme i' óra del nòstro pasto era di 
xnólto anticipata , gli diedi da conóscere che 
questo mi pareva straordindrio. Tutto quello 
che comprési dalia siìa rispósta , fu che stavamo 
per cangiar dimòra ; infatti , il Cacìque , dopo 
essere uscito e rientrato parécchie vòlte , venne 
h pigliarmi per la mano ; mi lasciai condurre , 
J>ensando sempre a quello eh' era successo , & 
de il cangiaménto elèi Ittógonòn'nè fòsse un* 
affètto. 

• * 

^ Quando fummo usciti dall' uUima pòrta dolili 
busa , Détervilie ini ajutò a far un passo allctto , 
«iópo il quale mi trovai in un camerino , in 
"tvì non si può caminare né star in piedi senza 
Incòmodo , ma óve sedemmo comodissima- 
inénte il Cacique , la China ed io ; quésto 
picciol luògo era addobbato con eleganza : link 
finestra 1* illuminava da ogni parte sufficienté- 



inémé. 



Méntre io Io considerava con istupòre, e che. 
in^ ingegnava d* indovinare per qual motivo Dé- 
tervilie ci rinchiudesse in un luògo cos\ strétto^ 
(ohAza caro'!4 prodigj sono pur famigti^r} 
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dans ce pays ! ) , je sends cette mach&e on 
cabane , )e ne saia comment la nommer , je la 
centis ae mouvoir et changer de place : ce mou- 
vement me lit penser à la maison flottante : la 
frayeur me isaisit ; le Caoìque , attentif k mes 
xnoindres inquiétudea « me rassura , en me faì- 
aant voir , par une des fenétres ^ que cette 
machine , suspendue assez près de la terre , ae 
mouvoit par un secret que je ne compreuoitf 
pas. 

De'terviile me fit aussi voir qiie plusieurs 
Jlamas (i) d'une eapèce qui nous est inconnue , 
tnarcboient dcvant nous , et nona traìnoient 
après cux. 

Il faut , 6 lumière de mes )ours ! un genie 
plus qu'humain pour inventer.dcs chosea ai 
utiles et si singtilières ; mais il faut aussi qu'il y 
ait dans cette Nation qùelques grands défauts 
qui modèrentsa puissance ^ puìsqu'elle n'est pas 
la maitresse du monde entier. 

Il y a quatre yonrs qu'enfermés daiis cette 
merveilleuse machine ^ nous n'en sortons que 
la nuit pour reprendre du repos dans la pre;- 
mière habitation qui se rencontre , et je n'en 
aors jamais sans regret. Jete l'avoue , mon cher 
Aza f malgré mes tendres inquietudes , j'ai 

(i) Nom générique des bel^». 
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Jn quésto paese ! ) , sentii quella machina o si> 
Capanna, don so cóme chiamarla , la iemifi 
muoversi e cangiar ilito J mi rammentai siibitc* 
la casa fluttuante , e già fremita dipàura ; ma 
il Caci^ue , atte'nto 41Ie minime mie inquietù- 
dini , mi rassicurò col farmi vedere per nn« 
finestra , di^quéila machina sosjjéàa assai vicinò 
tt terra , si muoveva per mézzo d* un sicréia 
che non capisco. 

; • •• . • ^ 

Deterville mi rtostrò pariménte alcuni Ba^. 
mas (1) di lina spècie incógm'ia nel Perà i 
^«aii catnihàvano avanti nói , e tiravano dietro 
di ióro la capanna rotolante. 

Vi vuole , o lume de' giórni miei , un ingé- 
gno più che umano pel- inventare cose tanto 
tìtiK e cosi singolari -, riia hisógna altresì chà 
^i siano in quésta Nazióne gran difètti chd 
«cémino la sua potènza , poiché ndn àignoréffria 
tutto 1* Univèrso. ^ ^ ^^ 

Sono quattro giórni che rinchiùsi in qu'éstat 
tnaravijliósa machina , non ne usciamo se noi* 
U notte per ristorarci nel primo luògo che s'in^ 
tóntra ^ e non la^ làsero mai sènza dispiacére. 
Te lo confesso . Aza caro , non oMdnté la m[à 
ynquietudme amor ósa , ho provato duriint* 

i\) Nóm^e gènéricQ imUiééé. 
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goùté f pendant ce voyage , des plaisrs qui 
l^i'etoieDt ìnc^nxius. jj^enfermée dans le Tempie 
dès ma plus tendre eofance , j» ne connoisaoia 
paa les beautés de rUnivers ; quel bien ^'auroiflp 
perdu f 

II faut y ó Tami de mon coeor , qne la- nature 
^t place dans ses ouvragés un attrait inconnu 
que Tart le pl^s adroit ne peut iqìiter* Ce que 
j'ai vu des prodìges iuventés par le« hommes , 
ne m'a point cause le ravissement que j'eprouve 
dans Padmìration de l'^Univers. Les caoipagties 
immcnses , qui se changeiit et se renourellenf 
^ans cesse à nos regards , emportent mon àmk 
avcc autant de rapidité que nous les travelr« 
jK>ns^.. ^ 

Les yeux parcourent , embrasseot et se repo» ^ 
^ent tout à 1^ foia sur une infinite d*ob)eta aus^ 
varila qa'agreftbles. Od croit ne trouyer des 
Irornes à sa vue ^e celles du Monde eniier, 
Cette errenr nons flatte ; elle nous donne unt 
idée saùsfttsaAte de notre propre grandeur , et 
^emble nous rapprocher du Créateiir de tu»! df 
nieryeilles. 

A la fin d'un beau jour , le ciel présente del 
iitiages dont la pompe et la magnificence sur* 
j^afficatde bcaucoup celles de la terre* 
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questo viàggio piacéri che mi erano aconosciùti. 
Alle? ata nel Tempio dall' età mia più tenera , 
#ion conosceva le vaghézze deU' Univérèo : chtt 
perdita avféi fatta \ 

. Non eyvi diìbbio , Axa caro , die vi èìm. 
Iiélle òpere delle natura un non so che di aoàvè 
« d* ameno , inimitàbile ali* ilìrte la più .indus- 
triósa. Quello che ho osservato nei prodigi in^ 
ventati dagli uomini , non ha mài prodótto ié 
me r ammirazióne che m'inspira io spettàcoté 
4eir Univèrso. li mio ànimo scórre quelle cam- 
pàgste immènse che variano , e si rinnovano aA 
lógni moménto al nòstro aspetto colia stéssa 
velocità con cui le attraversiamo. 

Mille oggetti altrettanto divèrsi quanto amèni , 
^ offeriscono di continuo all' òcchio , che In un 
tratto li vede , li comprènde , e vi riposa deli** 
ftiosaménte. Si créde allóra che la vista nòk 
bibbia altri linùd ehe quelli di ttitta la tèrra» 
.Quést' erróre ci lusinga , e» dà un' idèa cosi 
alta della ni^stra pròpria grandézza , che ci 
rènde in qualche mòdo partecipi dégti attribnti 
^el Creatóre di tante meraviglie. 

Sul fine d' un' giórno set^'no , il £té}o offe- 
risce alla vista immàgini tanto pompòse e Diagnl» 
fiche y che superano di gi^aot .lùnjga quelle détta 
li^rra* 

a3. 



.«• '< 



«48 ^lETTBBS D'UNE PfcRUVlENNtf, 

' D'on coté , des naea transparentes , asAem^ 
^lées autour ,da Soleii couchant , offrent à néa' 
^eux dea inontagnes d'ombres et de lumière , 
dont ]e ma)estaeux désordre attire notre admi*- 
j^adon jusqu'à l'oublì de uous-mémes : de Tau- 
tte , un Astre moina brìilant a'éiève , recoit et 
jrépand une lumière moinft vive aur lea objeta , 
jqui , p^rdant leur activilé par l'abaencé dji 
Soleil , ne frappent plua noa aena qùe d'une 
Xìianièrè douce , paiaible et parfaitement bar- 
xnonique avec le silence qui règne aur la terre, 
lAlora , revenant k noua-mémea , un calme deli- 
cieux pénètre dana notre àme : nona, joùiaaona 
de rUnivera , comme le poaaédant «euls ; noua 
n'y voyona rìen qui ne noua appartienne : une 
•érénité douce noua conduit à dea réflexions 
agréablea ; et ai quelquea regreta viennent lea 
tìroubler , ila ne naiaaent qùe de la néceaait^ 
4Ìe s'arracher a cette douce réverie , pour noua 
jrenfermer dana lea follea priaona que l^s 
liomme^ ae aont faitea , et que toute leut 1^*- 
duatrie ne poìirra jamaia rendre que mépriaa- 
]>lea , en lea comp^^r^int ^vx ouVragea de la 
pature. 

Le Caeìque a eu la complaiaance de me faire 
porùr toua lea )oura de la cabane roulante ; pour 
Ifitié laiaaer contempler a loiair ce qu'il me Yoyoil 
ndmircr avec tant de aatiafactioq. 
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Da una parte , certe nùvole trasparenti ^ 
adunate ali* intórno del Soie tramontante , 
pajono mónti d'ombre e di hice > hi di ciii. 
lùaestósa confusióne rapisce lo spettatóre fuor 
di lui stésso :. dair altra , un' Astro< meno ris- 
plendente spùnta , ricéve e sparge un lume 
meno vivace sovra gli oggetti , che perdendo la 
lòr attività per l' assenza del Sóle j non fanno 
più impressióne ne' nòstri sensi , fuorché in un 
mòdo soave I pacifico ' ed interamente armò- 
nico col silenzio che regna sovra la terra. Al- 
lóra rientrando in nói stéssi , una calma deli- 
ziósa penetra nell' animo nòstro , godiamo 
r Universo , cóme se lo possedessimo sóli.; noo 
vi vediamo cips' alcuna che non ci appartenga ; 
lina dólce serenità c'induce a far riflessióni di- 
lettévoli , dalle quali , uno che n' è- occupato, 
non si distacca mài , se non siio malgrado , e 
soltanto per la dura necessità di rinchii'idersi . 
nelle insensate prigióni , che gli uòmini si sono 
fabbricate , e che non ostante tutta la lor indùs- 
tria y saranno sempre sprezzévoli^ paragonate 
còlle òpere della natura. 

Il Caciefue si è compiacciùto di farmi uscir 
ógni giórno dàlia nòstra mòbile 'casetta , per 
lasciarmi contemplare , a bel agio , ciò eh* i<} 
ammirava con tanta soddisfazióne. 

IO.» 
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Si les beautéa da Ciel et de la terce onr qii 
attrait si piAssant sur notre àme , celles dcf 
forets , fina simples et plus touchaotes , n^ 
m'ont cause ni moins de plaisir ni qioios d'é* 
toimeniest« 

Que les bois sont d^licieux , mon cher Aza ! 
£q y enirant , un charme universel ae répai^d 
^ur touB les sens , et confond leur osage. Oa 
croit voir la fratcheur avact de la sentir : lea 
différentes nuances de la couleur dea feoillef 
adoucìssent la lumière qui les pénètre , et 
aemblent frappar le seotiment auasitòt que lei 
yeux. 

Une odenr agréable , mais sodéterminée , 
faisse à peine discerner si elle afìfecte le goat,(i) 
cu l'odorat : l'air meme , sana etre apergu p 
porte dans tout notre etre une volupté pure qu| 
semble nous donner un oe^s de plus , sana pou-* 
voir en designer Porgane. 

O mon cber Aza ! que ta présence embelli-^ 

(i) J'ai cru , après avoir bien rcfl^chi suf 
certe phrase , que le terme gotU devoit signi* 
iier ici palais ; en effet les odeurs agissent tur 
le palais comme sur l'odorat , ces deux sena 
ayant une intime communication l'un avec 
i*autre« 
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^ Se 1« bellézze del Oélo e d^tià tétrA ci ab-^ 
èagtiftno tkhto cóUa lóro magtiitìc^nzà , quelle 
^éile sélve , )più sémplici e ltt2(inghì^re , noA 
inspirano né minor piacére , né minóre atta- 
póre. 

Quanto sono delizióse le sélve , Aza mio 
«aro ! Neil' «lUrajrvi , rm dilétco '«aiveraàie «i 
«parge in tiitd ì nòstri sènsi , e ne confónde 
r liso ; si créde veder il fiéscó primi di sen- 
tirlo : le divèrse mescolanze delle fòglie téqir 
|»eraQo il huné che le pépe|ra , e pijouo ìnsi- 
Biiarsi nel ^eotimrnto , .n^l medéMmo tempo cVa 
giùngono agli óccbi. 

Sì respira un cert' odóre aoave ma indeter- 
jpiinato , dal quale ^qjà ai discerné quasi se sia 
pili l|i4$p^évo^ air odoriito ohe al palato (i) ; 
i* ària pariménte y benché impercettibile, co*- 
mùnica ^ tutto il nòstro individuo una voluttà 
piira , che ci dà , per cosi dire , up sènso di più , 
sènza che possiamo determinarne 1' órg.aoo. 

Oh Aza caro ! che piacéri , se fossero ac- 

(i) Ho stimato , dópo> aver pesato con ój»rii 
Stùdio quésta frase oscurètta y che il tèrmine 
francése ^0^ ^ jdèbba aignificar ih quésta occa- 
sione palato ; ed infatti gli odóri fanno impresa 
sióne sovra ii palato cóme sull* odorato , ave*n- 
do quésti due sènsi un' intima comunicastióna 
JL' uno coir. altro* 
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^òit dea plaisirs si purs ! Que j'ai déairé de lea 
partager avec toi l Témoin de mes tendres pen-^ ' 
aées , je t'aurois fait trouver dans lea sentimens 
de mon coenr dea charmea éticore plua tou- 
cliana que ceux dea beautéa de i'Univera. 
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JYIe voici enfia , mon cher Aza , dana nn^ 
Ville nommée Paris ; c'eat le tenne de aotré ' 
voyage : maìa , aelon lea apparencea , ce ne aera 
|»aa celili de mea ckagrìns.' 

Depuìs que je aula arrivée , plua attentive 
que jamaìa aur fout ce qui ae paaae , niea de- 
couvertea ne produiaent qUe du tourment , et 
tie me préaageot que dts malheura : )e trouYe 
ton idée dana le moindre de mea déaira curìeux , 
et je ne la rencontre daua aucun dea obì'eta qui 
fi'offreiìt à ma vué. Aùtant què j*en puia juger 
par le tempa que nona avons eraplojé atraveraer 
cette Ville , et par le grand nombre d'habitana 
dont les ruea aont remplies ; eUe contieni plua 
de monde que n*cn pourroient raasembier deux 
où troia de nós contréea. 

Je me rappelle les menreillea que Ton m'a 
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éompagnati da quello di vederti ! Quante volte 
to io bramato di goderli téco ! Testimonio de 
miei più intimi pensieri , avresti trovato nel sen- 
timénti del mio caóre delizie anche superióri- 
ÀUc vaghe'zze dell* Universo, 
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r 

JliGCOMi finalménte , Aza mio caro , in lina 
Città nominata Parigi ; quésta è la méta del 
nostro viàggio : ma , secóndo le apparènze , 
non sarà quella- delle mie inquietùdini. 

Dachè sónovi giunta , piìi attènta che mài, 
ad osservare quanto avviene , le mie scopèrte 
non prodùcono altro che torménto , e mi pre- 
dicono soltanto sventure ; il minimo de* miei 
desidèri curiósi va cercando la tiia immàgine 
in tutti gli oggetti che si offeriscono alla mia 
vista } ma , ahi lassa ! non venVè alcuno , Aza 
caro , che me la rappresenti. Il tèmpo che vi 
vuole per attraversare quésta Città , ed il gran 
nùmero d* abitanti di ciii son riempiutele strade, 
fanno congetturare eh' éss.a contenga maggior 
mimerò di gènte , che non ne potrebbero con- 
tenere due o tre de* nòstri territórj. 

l^e meraviglie di Parigi mi rammèntaoA 
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racoDtées de Quito ; je cherche a trouver ici 
^uelques traits de I^ peìnture que l'on m'^ 
faite de cette grande Ville; msis, hélas .' quella 
différence l 

Celle-ci coDUent dea pontt , des rìvières , de< 
arbres , des campagDes ; elle me paroit un Uni- 
V«r8 plutot qu'upe hiibitaUon p^rticuUère» J'e^^ 
AayeroÌ5 en yaìn de le donner une idée juste de 
ia luuteur de« maUon^ : elles sont «i prodigleu- 
semenc élevées , qu'il est plus facile de croir^ 
^^ue U nature le^ a prodoites teiles qu'elles 
«ont , que de comprendre comi^ent des hom-* 
wes ont pu les construire. . 

Ces ici que la famille da Caeique fait s% 
residence. La maison qu'elle habite est presqne 
aussi magniiique que c^Ue du Soleil ; les meu-^ 
bles et quelques endroits des murs sont d'or ; 
le reste e^t ornié d'un dssu varie dei plus beUe9 
couleurs , qui repréaentent assez bien ies beau- 
tés de la nature. 

£n arrivant , Déter ville me fit entendre qu'il 
me conduisoit danli la chambre de sa mère« 
P^ous la trouvàmes à demi couchée sur un lit 
à peu près de ia méuie forme que celili des 
Incas , et de méme méial (i). Après avoir prc- 

(i) Les iits , les chaisfs et lefl tabl^s des Ineai 
etoient d'or oiasAif» 
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quelle che ini sono state raccontate di Quito / 
paragono alcune volte quéste due Citta còapt- ^ 
cue f cercando fra di esse qualche conformità ^ 
ma ) ahimò ! che differenza ! 
■ Questa contiene pónti , fiumi , iiiberi , cam- 
patine f di modo eh' essa mi par piuttosto un 
Móndo intiero / che una stibza particolare. 
Tenterei indarno di dàrd un' idèa d^Ue case ; 
ésM sono di un' altezza cosi smisurata , eh' è 
più fàcile di crédere che la natura le abbia 
prodótte quali sono , che di comprendere cóme 
gU uòmini àbbian potuto costruirle* 

Cotésta è la Città in ciu la famiglia del Cacì-^ 
ifue fa la sua residenza. La casa nella quile égli 
abita , d quasi altrettanto magnifica , quanto 
quella del Sóle ; le suppellettili ed alcuni luòghi 
delle paréti sono à* òro ; il rimanènte è ornato 
di un tessuto de' pia bei colóri , rappresentanti 
assai bène le bellézze della natura. 

Giùnti che fummo y Deterville mi fece ifl'» 
tèndere che mi conducé?a nella càmera di siic 
madre ; la trovammo mézzo coricata sópra un 
lètto quasi dèlia medésima fórma di quèll» 
^egl' In* as , e dèlio stésso metallo, (i). Dòpo 
■■----■--■ 

(i) I lètti . le sèdie « le tàvole degl* Inoa^. 
ixvao d' òso masviccio. 
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^enté sa maio au. Caciqut qui la baisa eh s« 
*^ flrQSteruaut prcaque jusqu'à terre , elle Fem- 

braasa , mais aTec une houié si froide ^ une joÌ9 
6i contrainte , que si je n'eus&e éte avertie , )e 
n'aurois pas reconna les sentimens de la nature 
dans les caresscs de.cette itière. 

Après s*étre entretenas un moment , le Caci-* 
^U9 me fìt apprucker ; elle jeta sur moi uqi 
regard.déOaigueux ; et sana répondre a èe qu^ 
8òn fila ItB dJsoit , elle continua d'entourer gra^ 
Tement ses doigts d'un cordon qui pendoìt k tm 
petit mòrceau d'or. ... . • . | 

Déterville nous quitta pour aller au-devant 

d'un grand homaie de bonne mine , qui avoiC 

fait qUelqaes .pas vera. lui ; il i'embrassa , auasi 

bien qu'une aiitre femmè ,qni eloit oceupée de 

la ni^mé mauière que la Pfillas* . . • . 

« Dèa qae le C<iciqUe, pariit dans cette cham-^ 

)>rQ f une )eune fille , à peu prèa de mon àge ^ 

accourut ; elle le suiyoit avec un empressement 

^mìde qui etoit rematquable. La )oié éclaloU 

^ur aon yisage , saps. en bannir un. fond de trìa-^ 

jesse intéressant. DéterviUe Tembraasa la der* 

ttière , maia avec une tendreaae ni naturcUe , qùè 

pon coeur a'en émut. Hélaa .' mon cher. Aza 4^ 

<^uels aeroient noa tfansporta ; ai après tADt de 

< ivialbeura , le sort qous r«UDÌ880Ìt ì 
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Aviv pórso la mano al Cacìque , che la baciò ^ 
prostrato quasi sino a terra , essa 1* abbracciò', ^ 
ma coii lina bontà cosi frédda. / un* allegrézza 
eoe! compósta., cbe se non fóssi stata, preve* 
mita:*, non avrei in quéli* accoglienza riconos^ 
^ii|to imdi, madre. 

Dopo èssersi trattenuti un moménto y il .Ca- 
eique mi fece avvicinare ; èssa mi diede un* oc- 
chiata sdegnósa ^ e séaza rispóndere a quello 
che' sito figlio le diceva , continuò ad avvòlgerà 
grafepsénte alle site, dita un cordoncino cK* 
jpendéva ad un pezzetto d'oro. 

Deterviile ci lasciò per andar all' incóntro 
d' un* uóftao di aita statura e di bel garbp , che 
«ivéva fatto aldini passi verso di lui ; égli l* ab- 
bracciò yCÓme piire un* altra donna eh' èra oecu^* 
patik 9d un lavóro simile a quello déHa P alias. 

Sùbito che il Caci^ii^ comparve in quella 
camera , una zitèlla quasi dèlia . mia età vi 
accórse ; quésta lo seguiva con ima premiu'à 
timida e facile da scòrgere ; 1* allegrézza spic- 
ciava nel suo vólto , senza scacciJiTne uq non sib 
^hé di raanìncóaico e d' iuteressaate. DefeérvìUe-' 
l'abbracciò l'iUtima, ma .con lìna tenei^éz^. 
. cosV sincèra y che il mio cuòre ne .fu commòsso. 
Ahi ! quale sarebbe , Aza mio caro , la nòstra 
contentézza , se dòpo tante procèlle la sórte ot 
iriupisae parimèute ! 

TOME U a4 
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Peaàsnt ce temps , yéicàs restée auprès de Ift 
^ Pallai par respect (i) ; je n'osois m'en éloigner, 
ID lever ìea yenx siir elle. Qoelqnes regards 
«évères , qn'elle ìetmt de temps en temps sur 
mcn acheyoìent de jn^ndinider , et me deo- 
iioient une contrainte qiù génoit insqa'à me» 
peiisées. 

£nfiii , comme si la jernie fille etkt devine 
mon embarras , après avoir quitte Déterville ^ 
«Ile vint me pnendre par la main , et me con- 
duiait près d'ime feDctre , oà nous nous assi* 
mea. Qnoique je n'entend issa «ien de ce qu'elie 
ne disoit , aes yeux pleins de bonfé me par- 
loient le laogage nniversel dea coeurs bienCai- 
«ana ; ila m'inainrment la confiance et l'amiti^ ^ 
j^awoia Tonltt lai témoigner mcs aèotimena ; 
mais ne pouvant m'esprìmer selon mes de- 
airs , je proaoncai tout ce que je Savoia de sa 
langae. 

Elle en soHrit pina d'ane fois , en regardanc 
Béterrille d'un air fin et doux. Je trouvois àm. 
plaiair dans cette espèce d'entretìen , quand la 
Pallas pronon^a quelques parotes asaez haut , 
en regardant la )euue fiUe , qui baisaa les jeux > 

" (i) Les filles , qaoique du sang Royal . por* 
toient un grand respect aux feounes mariéej» . 
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. . Durante quésto tempo , io era rìmasa ap« 
presso la Pallai (i) per conveniènza ; non ar- 
diva allontanarmene , né mirarla in fàccia. 
Certi sguardi sevèri eh* essa mi lanciava di 
<|uando in quando , m' intimorivano talménte , 
ed la tanta soggezióne mi tenevano , 4:he la 
mia ménte stéssa ne rimaneva , per cosi dire , 
itppréssa e priva della facoltà di pensare. 

Finalanénte la zitèlla , cóme se avesse indo* 
vinato la mia nó)a , dopo, avere lasciato De- 
ierville , venne appigliarmi per la mano y e mi 
condusse vicino ad iina finestra , óve ci me- 
lémmo a sedere. Benché non capissi nulla di 
qséllo eh' èssa mi diceva ^ i suoi òcchi amo-" 
révoU aù tenevano il linguàggio dèi cuori affec* 
tnósi ; « m'inspiravano fidiicia ed amicizia» 
«ode mi sarebbe stato caro di spiegarle i miei 
sentiménti; ma non potèudomi esprimere se* 
cóndo i miei desidèri , prcmunziài quanto io 
sapeva dèlia sua lingua. 

Élla ne sorrise più d'una volta , g;uardàndo 
Deterville con un £ria scaltra e piacévole. Io 
wi dilettava in quésta spècie di conversazióne , 
«(tiàndo la Pallas pronunziò alcione paróle ad 
ilUu vóce f iissàndo la zitèlla che abbassò sùbito 

(i) Le zitèlle , benché del sàngue Reale , ave- 
vano un ^ran rispètto per le dònne maritate* 

»4. 
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^eponssa ma mam , qu'elle tenoit dans les sleM- 
nes , et ne me regarda plus* 

A queique temps de la , une vicille femme 
d'une physionitnie faròuehe entra , a'approcha 
de la Pallas , vint ensuite me prendre pa'r le 
fcras , et me conduisit presque malgr^ rooi dans 
une chambre an plus haut de la maison , et m'vy 
iaìssa seule. 

Quoique ee moment ne dùt pas étre le pltis 
malheureux de ma vie , oion cher Aza , Il n'a 
pas et£ un dea moins fachcu^. J'atlendois de la 
fin de roon Yoyage quelques soulagemens à mes 
Snquietudes ; je comptois du nK>ins* trouver 
dans la famille du Caciqus les mèmès bontéa 
qn'il m'avoit te'moigne'cs. Le froidaccueil de la 
Pallits f le ehang€ment subit des manières de 
la jeune fiUe , la rudesse de cette Cemme qui 
m'avoit arroche'e d*un lieu où i'aYois intérét de 
Tester , l'inattention de Béteryiiic qui ne s'étoic 
point oppose à l'espèce de violente qu*on m'a- 
voit faite , «nfin toutes les ctrconstances dont 
«me àme malbeureuse sait augmenter sea pei- 
ties , /se présentèrent k la foia sous les plus 
tiìstes aspects ; Je me croyoia abandonnée de 
f out le monde , je deplorois amèrement mon 
aTireuse destioéa , quand je vis enirer m^i 
China, 

' Dans la sUu^iiioa où j'^'tois , sa vae loe paroul 
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{fR òcchi , rispinse la mia mano che teneva néll^ 
sue, e non mi guardò più. 

Un moménto dopo , entrò nna donna attem- 
pata , e di lina fisQnomia ruvida , si accostò 
filla Pallas y venne poscia a prendermi per il 
braccio j mi condusse quasi mio malgrado in 
-Una camera nel più alto della case , e. mi lasciò 
cotà sole'tta. 

Ancorché qndsto moménto non fosse in se 
stésso il più infelice dèlta mia vita , non ò 
stato y Aza caro , lino dèi- meno fastidiósi. Io 
«perava , finito il mia viaggio , di trovare qual- 
che sollièvo alle mie inquietùdini , e che la 
famiglia del Cacìque mi avrebbe continuato i 
buoni trattaménti eh' io aveva da lui ricevuti^ 
La fredd' accogliènza dèlia Pallas , il cangia- 
ménto subitàneo dèlie manière dèlia zitèlla , 
r asprézza di quella donna che mi aveva svèlta 
da un luogo óve m' importava di stare , l'inat- 
tenzióne di Deterville che non si èra oppósto 
alla spècie di violènza che mi èra stata fatta ; 
in sómma , tiitte le circostanze di ciii un'anima 
sventurata s' ingegna di esacerbare le sne pène , 
si offerirono ad un tratto sótto li più funèsti as- 
pètti ; io mi stimava abbandonata da ognuno , 
deplorava la mia sórte infelice , quando vicR 
«ntrare la mia China, 

In tal disposizióne , la sua vista isi rallegrò^ 

i4*« 
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un bonheur; )e cQurus k elle > }e l'embrassi^ ex& 
yersant des larmes : elle len fut touchée ; son 
Attendnafleniéiit me fut ch.er. QuAiid on se croit 
réduit à la pid<^ de flOÌ«raéme , celle des autre« 
nous tit bien précieuse. Les marques d'affec- 
tion de cette yeasie fiUe adoucirent ma peine t 
Je lui coDtois xn«s chagrins , comme si «Ile eùt 
pu m'entendre » je lui faisoìs mille quesdons , 
comme si elle eùt pu y répondre ; aes larmes 
parloìent a. mon cosur ; les miennes contiouoient 
k conler ; mais elles avoient moins d'amertume. 
J'espérois encore de revoir Déterville h 
rheure du repas ; mais on me servii à mauger > 
et )e ne le vis point. DepuSs que }e t'ai perdu , 
cbère idole de mon «oeur , ce Cacique est le 
•eul humain qui ait eu pour moi de Ja boote 
sans interrnption : l'habitude de le voir s'esi 
tournée eu besoin. Son absence redoubla mn 
trifftessé -: après Tavoir attendu vainement , }• 
me couchai ; mais le sommeil n'avoit poin| 
encore tari mes larmes , quand )e le vis entref 
dans ma chambre y suivi de la jeun£ personn^ 
'dont le bmsque dédain m'avoit été si sensible, 
Elle se jeta sur mon lit , et par mille caresses ^ 
elle sembloit vouloir réparer le mauvais traite-^ 
ynent qu'elle m'avoit fait. 

Xe Caciotte s'assit à coté de mon lit ; il pa-. 
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«órsi al 8110 incóntro , ì* abbracciai còlle làgri- 
me agli óccbi ; essa ne fu commòssa , e mf 
lu caro di vedérla intenerire. Quando ci ere- 
diamo ridótti alla pietà di nói stéssi , quella 
degli altri ci è mólto preziósa. Le dimostra- 
vóci affettuòse di quésta giovinetta alleggeri- 
rono il mio cordòglio ; io le raccontava le mie 
péne > cóme se avesse potuto rispóndermi : le 
■lìe lagrime mi penetravano il cuòre*, le mie 
continuavano a scórrere , ma diventavano insen- 
«ifailménte meno apiàre. 

10 sperava ancóra di vedére Deterville ali' 
óra della céna ; ma mi fu portato da mangiare , 
m non lo vidi. Dacbè ti ho perdiUo , idolo 
mio caro , quésto Caeìque è stata l' unica per- 
•^óna dalla quale io abbia ricevuto consolazióni 
«èlle mie péne ; V abitùdine di vedérlo si è can- 
giata in necessità : la sua assènza raddoppiò In 
mia afflizióne ; dòpo averlo aspettato in vano , 
mi coricai ; ma il sónno non aveva ancóra fatto 
cessare le mie làgrime ; quando lo vidi entrare 
nella mia càmera , seguito dalla zitèlla , il di 
ctìi precipitóso disdégno mi érà stato cosi 
sensibile. Èssa si gettò sai mio lètto , e con 
mille carézze pareva che volesse riparare il 
cattivo trattaménto eh' io aveva da èssa lèi 
riceviito. 

11 Caciifuc si póse a sedére. a canto del mio 



f 



f^ LfTTRTIS d'une PéftUTIENNV. 

roissoit avoir autant de plaÌNir a me revoir, «fon 
7^'en aeiitois de n'en ètre point abandonnée :.ìl8 
fie parloient en me regardant , et m'accabioieol 
dea plus tendrea luarquea d'affection. 

InsensìbleiQent leur entretien devìnt pio? 
sérìeux. Sana entendr« Jeurs diacour^ , il m'é» 
toit 'aiaé de juger qu'xis étoient fonde's sor la 
confiance et l'amitle : je me gardaì biea de les 
intarrompre; mais sitót qu'ils reviorent ii moi , 
je tàchai de tii er du Cacique des éclaircisser 
tneus sur ce qui m*avoit paru de plus extraor- 
dinaire depuis inon arrivée. 

Tout ce que je pus comprendre a tei répon- 
ses , fut que la jeune fiilè que \t Toyois , se 
nommoit Celine , qu*elle etoU sa soeur; que le 
grand' hom me que j'avois vu dans la chambre 
4e la P alias , étou son frère atn^ , et l'autri^ 
ieune femme , Tcpouse de ce frèrCi 

Celine me devint plus cbère , en apprenant 
qu'elle étoit socur du Cacique ; la compagnie 
de Tun et de l'autre m'étoit si agréable , que }t 
ne m'aper9us point qu'il étoit jour avant qu'iU 
me quittassent. 

Après leurde'part, j*ai passale reste dutemps 
destine au repos , a m'cntretenìr avec toi ; c'est 
tout mon hicri , c'est toute ma joic : c*«st à toi 
èeul , chòre àme de mes penaccs , que je d«ve- 
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l^tto ; egli dimostrava altrettanto piacere nel 
]f^Tedernii', quanto io ne provava di non esserne 
Abbandonata ; si parlavano guardandomi , e 
nii colmavano delle più tenere dimostrazióiù 
d'affetto. 

A popò a poco la Ipro poQversazi^ne div<énir» 
più seria. Benché io non potessi capirla , mi 
era facile di giudicare cV ^ra inspirata dalla 
fidùcia e dall' amicizia : io temeva d' interróm- 
perli ; raa vólti che si furono verso di me , pre- 
gai il Gaeìque di. spiegarmi quello che mi aveva 
parso più straordinàrio dòpo il m^ arrivo. 

Quello che compresi dalle sue rispóste , fù| 
<che la zitella eh' io vedeva , si chiamava Celina^ 
«d era sua sorella ; che Pciómo d'alta statiira 
eh* io av^va veduto nella càmera della Pallas , 
^ra siio fratèllo primogenito , e V altra donna 
piòvine , móglie di quésto suo fratèllo. 

Celina mi fu più cara , allorché seppi eh' èra 
fOrèlla del Caoique ; la compagnia dell' uno a 
cieli* altra mi gradiva tanto , che non nii ac> 
£Órsi che spuntava il giórno prima che sen^^ 
andassero. 

Dòpo la lóro partenza , ho passato il rima->> 
«lènte del tèmpo destinato al ripòso , a tratte* 
nérmi tèco ; quésto è l' ùnico mio ristòro e 
itìtta la mia giòja : tu s» il sólo, ànima mì^ 
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loppe raoh coeur; tu seras a jamais le aeuldépo- 
«itaire de mes secreifl > 4a ma tendrease et de 
fnes aeniiraeiia. 
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h je ne conrinnoìs ,0100 cher Aza , a prendre 
eur mon fommeil le temps que )e te donne , )e 
joe jouiroM plus 4e 9es Biomens délicieux où je 
n'existe que pour toi. Ob m'a faif reprendre mei 
babits de Vierge , et l'on m'oblile de rester tout 
le )Our dana une <:hambre reroplie d'ane fonie 
de monde , qui se change et ae renovyeUe à tout 
moment , sana preaqiie dimìauer. 

Cette diatraction involontaire m'arrache sou- 
▼ent I malgré moi , à mes tendrea pensées ; 
mais ai je perda , pour queiquea inatana » cette 
attention vive qui unk sana cesae mon àme à la 
cienne , je te retrouve bientòt dans lea compa- 
raisons avantageuaea que je fais de toi avec toac 
CK qui m'environoe. 

Dans lea «LifTérentes conirees que j*ai parcou- 
mes , je n'ai point vu de Sauvages ai orguéil- 
leusement familiera que ceux-ci. Lea femmea 
4ittrtout me paroiasent aVoir une boote roéprì-i 
lU^nle qiii xéifoìt» rhumauit^ , et ^ui m'inapire- 
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tiara , a ciii svelo il mio cuófe : ta sarai per 
sempre il sólo depositario de' miei segréti , det 
mio tenero affetto e de' miei sentiménd. 
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O' io noD continuassi , Aza mio citra , a pri- 
Tamii del sónno per scriverti ; non goderei più 
quésti dólci moménti , nei quali io vivo per te 
sólo. Mi hanno fatto ripigliar i miei abiti da 
Vérgine ; e vengo costretta di stare tutto il 
giórno in lina camera pièna di gènte , che si 
citngia e si rinnova ad ógni moménto , sènza 
<|uasi diminuire. 

Quésta distrazióne involontaria mi svelle 
«pésso da' miei deliziósi pensièri ; ma se viene 
jopita qualche vòlta l'attenzióne viva che unisce 
di continuo l'anima mia alla tvia , non t^rda a^ 
essere risvegliata dal contrasto che vi è fra ìft 
file perfezióni ed i difètti di tutti quèlH che mi 
circondano. 

Nei divèrsi paesi che ho aeórsi , -non Ira re^ 
Jiìto Selyagg) d' una famigliarità così orgoglió- 
sa , cóme quésti. Osservo principalmente nélb 
tlónne ima cèrta bontà sprezzante che riptigna 
air uma^tà ; e che m' inspirerebbe fórse aiiret-^ 
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roit peut-etre aufant de mépris pour elles . 
qu'elles en témoignenl poor les aatres ^ si ^e le? 
coDnoisaois raieux. 

Une d'entre elles m'occasionna bier an af- 
front qyi m'afflige encore au)oin:d'hui. Dans ie 
temps qne Tassembiée étoit la plus nombreuse , 
%ile avoit.déjà parie a plnsieur» personnes aan^ 
in'apéjpcevoir : soit qae le basard ou que quei' 
qu*un m'aic fait remarquer , elle fit un éclat d« 
lire , en jetant les yeux sur moi , quitta preci'? 
pitaroment sa place , viot à moi , me iit lever ^ 
et après m'avoir tournée et retournée / autant 
de fois que sa vivacité le lui suggéra , après 
avoir toucbé tous les nxtrceaux de nK)n liabic 
avec une attention scrupuleuse , elle fit signe at 
iin )eune bomme de s'approcber , et recom- 
menca avec lui Texamen de ma figure. 

Quoique je ripugnasse à la iiberté que l'un 
et i'autre se donnoient . la ricbesse des babits 
Àe la femme me la faisant prendre popr une 
Pallas j et la magnificence de ceux du jeune 
bomme tout couvert de plaques d'or , pour un 
^nqui\i) j je n'osois m'opposer à leur vo- 
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(i) Prìnce du Sang : il falloit une permissioil 
de Vinca pour porter de l'or sur les b abita , e| 
ÌX ne le perraeuoit qu'aux Privcos éu Saog 
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tanto dispregio per lóro , quÀnto ne dfoióstrtuié 
per gli altri , se mi fossero più cognite. 

Una d* ésae mi cagionò jéri un* affrónto che 
ini affligge ancor attualmente. Nel tèmpo che- 
l' adunanza era più mtmerósa , élla aveva già 
parlato a mólte persóne senza scórrermi ; tìià, 
tediìtami (sia ciie il caso o qualchediino mi 
avesse fatta da lei osservare ) essa scoppiò di 
risa nel mirarmi , abbandonò precipitosaméntò 
il siìo luògo f venne vèrso di me , mi fece riz- 
zare f e dopò avermi voltata e rivoltata quante 
fiate la sAsL vivacità glielo suggerì y dopo avermi 
toccato tilt ti i pe'zzi del mio abito ton un' atten- 
zióne scrupulósa j fece cenno ad un' {gióvane di 
accostarsi*, e ricominciò con esso hii V esame 
della mia figiira. 

Cóme io vedeva la dònna magnificamente 
vestita , ed il gióvane tiitto copèrto di lame 
d' òro , 1* lina parendomi una Pallas y e V altro' 
lin' Anqui (i) , non ardii oppormi alla lóro 
vòglia ; ma quésto Selvaggio temerario , fattosi 
ardito per la famigliarità della Pallas , e fórse 



(i) Principe del Sàngue Reale , vi voleva la 
licenza dell* tnca , per portar òro sovra gli àbjii| 
e non lo permetteva s« non ài Principi del Siii^ 
Ifue Reale. 



lonté i.mais ce Sauvage téméraire , eoiiar^ pàt 
la familiarité de la Pallas , et {MtU^tre par ma 
retenae ) ayant eu l'audace de porter la maìn 
sur ma gorge , je le repoufisai avec une sur^ 
pme et une xndignation qui Uà firent conno) tr^ 
«[ue )'étoi« mieux instruite que lui dea loia de 
rhonnéteté. 

Au cri que je fis , D^terville accotoiit : Il 
ti*eut paa plutòt dit quelque» paroles au jeune 
Sauvage , que celcfi-ci 8*appuyant d'une inaia 
•ur aon ^paule , fit dea ria ai Tioleaa , que sk 
figure en ^toit contrefaite. 

Le CcMÌquB s'en débarraasa , et lui dit , eli 
rougiaaant , dea mota d'an fon ai froid , que la 
gaìet^ du jeune homme s'évanouit y et n'ayant 
apparemment plua rien a répondre y il a'e'loxgna 
sana répliqner , et ne revint plua. 

' O mon cher Aia ! que lea moeura de ce paya 
me rendent reapectablea cellea dea enfana da 
Soleil ! Que la temerità du jeune Antfui rap- 
pelle chèrement à mon aouvenir ton tendre rea^ 
pect I ta aage retenue et lea charmea de l'honné- 
teti^ qui régnoient dana noa entretiena ! Je l'ai 
acuti au premier moment de ta vue : toi aeul 
•réunia toutea lea perfectiona que la namre a r^ 
panduea a^parément aur lea humaina , comme 
elle a raasemblé dana moo coeur toua lea #eoiì* 
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incke per. la mia moderazióne , avendo avuto 
l* audàcia di toccarmi il séno , io rispinsi tutta* 
attonita e sdegnata , il che gli fece conóscere 
eh' io sapeva meglio di lui le léggi dell* onestà* 



• Al grido eh' io fóci , Dctcrvìlle accórse ; egli 
éhhe appéna parlato al giovine Selvaggio , che» > 
quésti appoggiandosi sovra la di liii spalla » 
cominciò a ridere così smisuratamente , che ì% • 
0na figura ne fu contrafàtta. 

Il Caci f uè sene strigò , e gli àiaae , tutto in-» - 
fiammato nel vólto » alcune paróle con lìna vóce 
così sèria» che -le immoderate risa di qnéll' in- 
solènte gióvane cessarono ; e non avendo égli 
probabiiménie nulla da rispóndere , sì scostò 
4Bénza replicare , e non toinò più. 

Oh Aza caro , che differènza tra i costumi 
di quésto paese e qnéUi dèi figlinoli del Sóle l > 
Che differènza gloriósa per te , se comparo alla 
temerità del gióvane Anqui il tuo affettuòso 
ossèquio I la tiìa prudènte moderazióne » e.. 
r onestà che regnava nelle nòstre conversazióni^ 
Lo sperimentai dal primo moménto che ti vidi ^ 
e lo penserò sinché avrò vita ; tu sólo riunisci 
tiitte le perfezióni che la natura ha sparse sovra 
i qiortàli f com' èssa hft adunato nel mio cuòra 

»5. 



179 Lethies D'inre PéiitJTiENNC. 
^ pens de tendresse et d'admiratioD qui m'afita* 
chent a toi juflqu'à la mort. 



LETTRE QÙINZIÈME. 

Jr LUS je yìa aree le Cacique et sa aceur , monr 
xher Aza , plus j'ai de peine a me persuader 
qii'ils soient de cette Nation ; eux aeola- conr 
Doissent et respectent la verta^ 

Les manières simples , la bonté naire , la 
modeste gaiete de Celine ^ feroient volontiers 
penser qu'elle a été éievfie panni nos Vierges. 
La douceur honnète , le tendre s<^rìeuz de 80)(i 
frère , persuaderoieot facilement qu'ìl est né da 
sang des Incms, L'on et lontre me traitent avec 
«utant d'homanité que nous en exercerìona k 
Icur égard , ai des malhears l«s eussent con-^ 
duits parmi bous. Je ne doute méme plu.8 que la 
Cacique ne aoit ton trìbutaire (i). 



(i) Les Caciques et les Caracas étoient obli- 
g0S de fournìr les habits et l'entretien de VImca 
et de la Reine. lls ne se présentoient iamais, 
devanf l*un et l'autre , sans ìeur offrir un trìbut 
iles curìoaités que produisoic la Province où ÌU 
c^mnfàndoieau 
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t^tii sentimenti d'amóre e d' ammìfazióoo. . 

. *^ 

iphe 1^ morte 3Óta potrà estinguere. 



LETTERA DECIMA-QUINTA. 

JL lù vado conoscendo il Caeigue e sua sorella , 
Aza caro , meno posso persuadérmi che siéno 
dfi quésta Naziói^s i. égli sóli cooóscopo e ris- 
pettano la virtù. 

Nel vedére le manii^re schiètte , la bontà sin-r 
céra e modèsta giocondità di' Celina. , si ere-, 
^eria quasi che sia stata educata fra. le nostra 
Vérgint ; cóme la piacevolézza onestà , la dólc» 
«erietà di sito fratèllo , persuaderebbero faciU 
ménte, eh' égli sia uato dei sangue degl' Inoas» 
I\t[i. trattano l' lino e 1* altra con quéll' umanità 
che praticheremmo vèrso di lóro , se qualch«^ 
disgràzia gli avesse condótti tra di nói : anzi 
non ho più verùn d^ihbip cVe. il Caoique sia il 
tuo tributàrio (l). 



ì m. ■» y ■ u ■ ' ■- ■ n 



/ 



(1) I Caoiques ed i Curncas èrano temiti dr 
somministrare gli àbiti ed il manteniménto all' 
Jnca ed alla Regina. Non comparivano mà| 
nella lóro presènza , sènza portar un tributo, 
.delle curiosità che producèva la Provincia i% 
^ ^omaiidaiyi|2)o, 
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, Il n'entre . jamaia dans ma chambre , woa 
m'offrir un présent de qiiei<i«ef-anes dea choaec 
snenreilleuaea dont cette contrée ahonde : tantòt 
ce soni dea morceauz de la maclùae ^tà deuble . 
]ea objets , renfermés dana de petìta cofTrea 
d'mie manère admSrable ; ime a«tre foia ce aont 
dea pierrea légèrea et dHìn éclat aurprenant ,, 
dont OD ome lei preaqne tontef iea pardea du 
corpa ; on en paaae anx oreillea^ on en met aar 
l'eatomac , an eoo , aur la^cliaitfsare i et cela eac 
trèa-agr^able k Toir. 

Maia ce qae ye tronre de pina «muaaiit , te 
«ont de patita oudla d'un metal fort dar et d'une . 
commodité aingnlière ; Iea una aervent k com-. 
poaer dea ouvragea qae CéiiBe m^prend k 
faires d'autrea, d'une forme trÉnchante, aer*. 
Tent k diviaer toutea aortea •d'étofìfea , dont on 
f alt tant de morceaux qae l'on Teut , a^na ^n « . 
^ d'une n^aliàre fort divertiaaantte, 

. • 
Taiane Infinita dHiatrea raretéa ploa extraor-* 
dinairea enqore ; mais n'étant point à Botr«. 
vaage , )e ne troure dana notre languì aacuna 
termea qui puiaaent t'en donner i'ìd^. 

Je te garde aoigneuaement toua cea dona , 
moo cher Aza x outre le plaisir qae j'aurai de. 
ta aarprìse , ioraque tu Iea verraa , c'eat qu'aa- 
f iir^ment ili aont à toi, Si le Caoiquc n'étoii . 



■ 
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Égli non entra ro&i nella, mia càmera , sènza 
offerirmi in dóno alciuie delle còse meravi- 
glióse di cui abbonda quésto paóse ;óra sono 
pezii dell' ordegno che dóppia gli oggetti ,^ 
rinchiùsi in cassetttne di una matèria miràbile , 
óra piètre leggiere e di uno splendóre abba*. 
gliàute y. dèjile quali ornano in quésto paese» 
quasi tiitte te parti dei còrpo ; ne portano alle 
•réc<^ia , sul petto , sovra la calzatura; e ciò 4 
gratissinìo à|la ìFista» 

Bla quello che mi sembra più dilettévole* e 
che serre a trattenérsi gratamente , sono cèrti 
•truménti di un metallo durissimo e di un có<^ 
modo singolare : gli uni si adóprano per com« 
pórre cèrti lavóri che Celina m* inségna a fare s 
ftii altri d'tina fórma tagliànte , per divider 
ógni sórta di drappi , de' quali facciamo tanti 
pèzzi , quanti ne vogUàipo , sènza sfòrzo ed in , 
un mòdo gustóso. 

Ho mille altre rarità anche più straordinàrie } 
yna non essendo al nòstro uso , non trovo nella 
nòstra lingua tèrmim próprj per poter dartene 
VMk* idèa. 

Ti sèrbo , Aza caro , con gran cura tutti 
quésti dóni; poiché , óltre il piacére che avrò 
del tuo stupóre , è indabit4to eh' èssi ti -appar-* 
tépgono* Se U Cacique uQn fòsse U tuo vaSf 



^twmis « toa obSssuicc , 1119 payermt-il tm tth* 
hai qu*il sùt n'ètre da qn'à too nDg. sapréme ^ 
I««3 respects ^Hl m'a louìoars cendua , m'ont 
Itti penaer qnt ma luissance lur «tok conDuct 
Lm pmùis doni il m^honore me persuadent , 
•ans aocuB dcwte , ^'il nlgnors pas que ja 
duia ètf« KM épo«se , pmaqall me traite d'a- 
Yance « JUmwuhXMim (1). 

Celle convieiMMi me rassore , et calme une 
p>9ir|Àe de mea ìnquiéliides ; je comprenda qu'il 
«e me manqve que la fiberté de Aì'exprìmer , 
pcmr aaTOÌr du Cectf ne les raisons qcd l'enga- 
genl à ma retemr diex lui , et poor le détermi*- 
Ber a me remeltre «b imi pouToir ; mais iusquesr 
là » j'aurai encore bien dea peiaea a soufifrir. 

II 8*eB faat de beauooup qne l'iinmeur de 
Madame ( c'est le nom da la mère de Deter^ 
ville ) ne soit ansai aimable que celle de aes 
enfans. Loin de me trairer avec autaut de 
bontéf'elie me marque, en tòutea occasiona, 
une froideuc et un dédain qut me mortifient , 
sana que je puisae .en découvrìr la cause ; et 
par ime oppoaition de aentimena que je comr 
prends encore moins, elle exìge que je soia con» 
tinuellement avec elle. ' 

(i) C'est le nom que premient Ics Heines cii^ 
iBontant sur ie Tròne. • 
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ftSlIo f mi paghercbb' égli un tributo , che s^ 
essere soltanto dovuto al tuo supremo grado ì * 
Balla sua osservanza verso di me , ho sémpra 
tconghiettaràto che la mi'a condizióne gii fosse 
nota. I dóni eh' esso mi fa , m* indùcono 9^ 
crédere eh' égli sappia eh' io sono destinata ad 
essere tiia consórte , g(iacchè mi tratta anticipa- 
tamente da Mama-Oella (i). 

Quésta certézza mi rassicura , e c^lma iina 
parte delle mie inquietùdini ; capisco che non 
mi manca altro che il poter esprimermi , per 
«apér« dal Caeique quali sieno i motivi che lo 
muovono a ritenérmi in casa siia , e per de ter- 
nmwirlo' a riméttermi in tiio pote're : ma fin 
fiUóra avrò ancor mólto da soffrire. ' 

Ci manca mólto che l' indole di Maddmm 
^ quésto è il nóme della madre di Deterville ) 
6ia così generósa cóme quella de' suoi figliuòli. 
In véce ^i trattarmi còlla stéssa benignità , mi 
dimóstra in ógni occasione un' austerità ed un 
jdisdégno , i quali non so dónde procèdano ; e 
per una spècie di contradizióne con se stéssa , 
ancorché non p/óssa soffrijrnai , pwténde eh' ^o. 
{Stia Ai continuo, con lèi. 



(i) Quésto è il nóme che pigliavano le Regin^ 
it^ ascéndere ai Tròno» 
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C'est pour ingì une gene insupportable t Ì« 
^ntrainte règne partovt où elle t8%. Ce n'est 
qu'à là dérobée que Caline et aoa frère me font 
dea àignes d'amidi. Eux-mémea n'osent se par- 
ler lU>renient devant elle : ausai contmoent-ils || 
|>a8ser une parile dea nuits dana ma chambre ; 
c'eat le aeul tempa où noua jouiaaona en paix 
du plaiair de noua voir s et quoique je ne par-n 
tjcìpe guère a lears entredena , leur préaence 
3n*eat touìoura agi'^>ble. Il ne tient paa auic 
«oìna de Tua et de l^autre que je ne aoìa heu- 
yeuae. Hélaa ! mon cher Aza , ila ignorent qu« 
|e ne puia Tètre loin de tcA , et que je ne croia 
vivre qu'autapt que ton souvenir «t ma teft-» 
dreaae m'ocGiii|>eB( tonte entiòre* 



LETTRE SEIZIEME. 



I 



Xé me reale ai peu de Quipot , mon cher Aza , 
qu'^ peine j ose en' faire uaage. Quand ye reux 
lea nouer , la crainte de lea voii' finir m'arréte p 
comme ai , en lea épargnant , je ponvoia lea 
xn^ltipUer. Je vaia perdre le plaiair de mon 
ème, le aoutien de ma vie : rien ne laoulager% 



Quésto ò per me na véro torinéntò ^ jfrerchÀ 
dóve 81 trÓYa quésta sevèra donna > vi regna 
flénpfe la soggeùóne. Celina e suo fratèllo 
non mi fanno cènni d* amicizia se non furtiva-» 
inéntè ; èglino stèssi non ardiscono conversare 
fibefamènfe insième nella di lèi presènza $ 
ónde continuano a passar insième una parte 
dèlie notti nella mia cimerà : quésto è V ùnica 
tèmpo in cui godiamo tranquillamente il pia^ 
cére di vedérci ; e bench' io partecipi poco 
411e lóro conversazióni , la lóro presènza mi ò 
sèmpre aggradévole* Fanno quanto póssood^ 
aftinché io sia felice. Ah ! mio caro Aza , ignó« 
rano che non posso èsserla lungi da te , e che 
non crèdo vivere , se non a proporzióne che la 
tua memòria ed il mio tènero affètto mi óccu** 
pano interamente* 



LETTERA DECIMA-SESTA* 

lYli rimangono , Aza ciiro , cosi pòchi Qui-i 
pos y che ardisco appéna valérmene* Li nòdo 
con una mano timida , e per àosì dire , av^ra p 
cóme s' io potessi multiplicame il mimerà , lis-* 
parmiàndoli. Finiti èssi , son finite le delizia 
dell* anipà mia ; mi è tóllo U dostéguo dèlia U^Uk 



kàó Lettres d'une Péhuvienne. 

.. ìt poids de ton absense : )*en ^erai accakl^ 

ì ^ 

Je goùtoìs une volupté delicate à conserver' 
le souvenir des plus secrets mouveniens de mon 
^oeur pour t'en offrir rhommage. Je voulois 
43onserVer la mémoire des principaux usages de 
: ^ette ^ation singùlière , pour arauser ton loisir 
. ^anB des jouts plus heureux. HéU's I >l me reste 
J;>ien peu d'eitpérancé de pouvoir executer me^ 
projets. 

Si jje troBve Si pr^sent tant de difiicultés k 
mettre de Tordre daft^ mes idées , cpuimeai 
|>ourrai-je , dànS la suite , me les rappeler santf 
Ha secours étranger l On m'en offre un , il est 
trai ; mais l'exécuiion en est si difficile , que yì 
la crois impossible. 

Le Caeique m*a ameiié un Sauvage de cette 

•contree , qui vient tous les jours me donner des 

i^gons de sa langue f et de la méthpdft dont ou 

me sert ici pour donner une sorte d'ezìstence 

auj; pensée^ , 

Cela se fait én tracant àt^ec 'une piume d^ 
^tites iignres que l'òn appelle lettres , sur une 
lonatière bianche et mince que l'on nomme pa-^ 
f>ier : c«s iigures ont des noms ; ces noms , mé-> 
lés ensemble , représentent les noms desparoles » 
Énais ces noms et ces sons me paroissent si peu 
^gpcU Ìe« nns d^9 mif^9 i ^ue «i |« ri»aÙ9 



'^, 
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yfita. ; non vi sarà cos' alcuna: che possa alleggerà 
rire il p^so della tua assenza; ne sarò oppressa*^ 

Oh f cari miei Quipùs / io conservava per 21 
lóro mézzo la memoria dei più secreti moli 
del mio cuore , sperando offerirtene un giórno 
la dólce pittura : voleva ritrarre parimente I 
principali costumi di quésta singolare Nazióne , 
per ricrearti nel tuo òzio in un tempo più felice. 
Ahi !. mi rimane pochissima speranza di poter 
eseguir i miei piogéttik 

Se trovo óra tanta difficoltà per ordinare le 
mie idée ; cóme potrò nel processo del .tempo 
jammeutarmeie sènza un* ajiìto straniero f Véro, 
è che me ne viene offèrto lino , ma 1* esecu^ 
zióne me ne pare tanto difficile , che la crédo 
impossibile* 

, Un selvaggio di quésto paese . vieni ógni 

^órno per órdine del Caoique , a. darmi lezióni 

della siia. lingua , e del mètodo ohe adóprano 

qui per dare una specie di esistènza ai pensièri, 

, ' * . * 

^ Quésto si fa delinéando.con lina pènna cèrte. 

figurine , che si chiamano lèttere , sópra una 

matèria bianca e . sottile , nominata cèrta $ 

quéste figure hanno nómi , che. mescolati in-? 

fiième rappresentano i suoni dèlie vóci ; ma 

quésti nómi e suòni. mi pajono cosi pòco di8« 

tinti gli ùi^i dagli altfi , ghe 8e potc4 riuscir « 

70ME 1. . ^^ 



tn Jour k ìés entendre , je sms bien assarée qttf 
^ee ne sera pas sans Éeaucoup de peioetf. Oe 
f>auvre Sauvage s'en donne d'incroyableà pouf 
fn'instruire ; je m'en donne Bien dayàntage 
pour apprendre : cependant je faÌA si peu déf 
j^rogrès / ^tfe je renoncerois à 1 entrepriae , ai 
je Savoia qu'nné' «utre vo^e pÙC m'éclaircir de 
fon sort et du mlen. Il n'en est p oint , moti 
cher Aza ! Ausa^ ne trooverai-je plas de plaisir 
que dalia cette nooTelle et singnlière ^tude. Jé 
Tondtois vivre aeule , afin de m'y liTréV san^ 
xelàclie ; et la nécessité que l'oft m'impose d'élro 
toujouTS dans la chaiffbre de Madame , tìié de'' 
tient un sùpplice. 

&aàs les commencemens , en é^citant la'cii'< 
Miosite des aùtres , j'antfusois la nrienne ; nfrais'' 
^and pn ne pent faire usag^ qn^ des jeux , flà 
cont bientót satisfaits. Toutes les femmes ap 
peignent le yisage de la méme couleur ; eiles 
4}ni tou}onrs les mémeA manières ; et je croi» 
òn'elleS disent toujours les mémtes éboses. Les 
apparences sont plus varìées da|ls les Dommes. 
Quelques^nns ont l'air de pei^ser ; mais , eo. 
I^^érat , je soupconne ceue Nation 4e n'ètre 
poiut felle qu'elle paroit: raffectaltion me paroh 
éon caractère domlnant. 

Si leS démonstrations de zèle et 'd'emptesse- 
É»n\ doBt OB d^ore ici ìtjt moiadrea devoirf 
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capirli un giórno , non sarà certamente sénzi^ 
mólta difScoItà. ' Non .è credibile quiinto il pò* 
vero Selràggio ai affatichi per istruirmi , ed 
io fo lino sforzo maggióre per imparare ; nienr 
ire4iinéno approfitto così pòco , che riuunzierél 
a)I' impresa , se sapessi va' altro nie'zzo cht 
potesse chiarirmi della nòstra comune sórte ; 
jgoa , per 4ùgràzia , quésto è il sólo , mio darQ 
A^a. Quésto nuòvo e singolare studio sarà dùa^ 
qae ormai 1* tonico mio piacére ; vorrei esser» 
tutto il giórno sóla, per attendervi di continuo f 
e la necessità che mi viine impósta di star sém- 
)pre nella camera di Madama , si coavérte per 
ma io. un supplicio. 

Al principio , méntre io ecGÌt4va 1* altrùi cu- 
riosità f appagava la mia ; nia quando non si 
può méttere in liso 41tro sénzo ; fuorahè quelle^ 
4élla vista , égli è in brève sàzio. Tutte Iji 
dònne si dipingono il vólto di un' istésso co« 
^óre ; hanoo sèmpre le medésime manière , e 
xrrédo ^e dicano sèmpre le atèsse cójie. Le ap- 
parènze aóno più variate negli uòmini. Sembra 
«he alcuni pensino sodamente ; ma dubito cha 
quésta Nazióne , generalmente parlando , 8^^, 
qpkìe si dianifésta; l' affettazióne mi pare ilsiio 
carattere dominante. 

8e fossero naturali le dimostrazióni di zèlQ 
#4^ ^ffi^tlo , 4{ Olii «' òrnai^o ^ul i minimi ói^-y 
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• de la società, étoient naturelles , il faudroit 4' 

• ^lÉion cher Aza , que ces Peuples eussent dans le* 

c'oeur plus de honté , plus d'humanité epe les 
ilòtres : cela se peut-ii pe nser l ' 

' S'iis avoient autant de sérénité dans rame que 
0ur le visage ; si le penchant à la )oìe que jè 
remarque dans toutes letirs action» , étoit sin- 
cère f choisiroient-ils pour leurs amnsemens dea 
itpectacles tels que celui que l'on m'a fait 
toir ? 

' On m'a conduite dans un endroit où l'on 
jreprésente , à-pea-près comme dans ton palais '^ 
l^ès actions des hommes qui ne sont plus (1) ; 
flvec cette différence , que si nous ne rappelons 
que la mémoire des plus aages et des plus ver- 
tiieux , je crois qu'ici on ne célèbre que les in- 
sèns^s et les méchans. ' ' 

■ Cenx qui les représentent , crient et s'agitent 
comnìe des furieiix : j'en ai vu iin pousser sa 
>^gc jusqu'à ée tner lui-méme. De belles' fem- 
Ines , qu'apparemment ils persécutent , pleu^- 
rent san^ cesse , et font des gestes de désespoir ', 
fjm. n'ont pas besoin des paroles dont ils sont 



(i) Les Ineas faisoient représenter <ies esp^« 
ces de Gomédies/dont les sujets étoient tirés de^ 
ineilkures actions de leurs prédécesseur.s. 
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blighi della società , quésti Popoli sarebbero . 
Quoque , Aza caro , più generósi e più um4ni 
4e' nostri : è quésto credibile ! ' ■ . * 

t 

Se avessero Teraménte 1* animo così seréno 
come il vólto ; se 1* inclinazione all'allegrézza 
cbe osservo in'tiìtte le lóro azióni , fòsse sin- 
cera , potrebbero èssi ricreàisi l' animo con 
epettacoli , quali ne ho veduti in quésto paese l 

Sono stita condótta in un luògo óve si rap- 
presentano , quasi cóme nel tuo palazzo , ié 
azióni degli uòmini estinti (i) ; con quésta dif- 
ferènza j che nói rammentiamo Agli spettatóri 
i fatti dèi più savj e dèi più virtuósi , in véce 
c^e quésta Nazióne non celebra quiisi m&ì altro 
che la mehiórxa de' pazzi e de' malvàgj. 

Quelli che li rappresentano, gridano e s'agi- 
tano. cóme'*se fossero furfóii;"ilè lio vedùtó 
lino forsenn,àto a tal sé^iio , che si è ucciso da 
sè stésso. Alcune bèlle dònne , che , secóndo 
le apparènze , vèugcno dai tiranni persegui- 
tiite , piangono dì concinno , e fanno cèrti. 



(i) Gì* Incas facevano rappresentare lina 
spècie di Commèdie , ì di cui soggètti èrano 
cavati dalle migliòri azióni de* lóro predeces-' 
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•ccofDpagnéfl f ponr faire connoitre Texcès da* 
ieur douléur. 

Poarroit-on cioire , mon cher Aza , qu'no 
Peuple entier , dont ies dehors sont si hu* 
maiDS, aeplabeà la repréaentationdesipalheurs 
ou dea crìmes qui ont autrefoia aviU od acGabi» 
iecira aeinbla})ies ! 

M|is peut-étre a-t-on besoìn ic! de riionreur 
du vice pour condiiire à la vertu. Getta pensée 
me .vient sana la cbercher ; ai elle étoit juate ^ 
que )e plaindroia cette Nailon l La nótre , plus 
favorisce de la palare , cbérit le bien par aea 
proprea attraila ; il xw noua fauc que dea mode • 
\fi9 de verta pour devenir vertueux , eomme il d« 
faut que t'flifoer pour devenir aitnable. 



LETTRE DIX-SEPTIÈME, 

«Je ne aaia plua.qne penaer da g«nic de cette 
Nation , moq cher Aza. H parcourt lea extro- 
mes avec tant de rapidité , qu'ii faudioit ètra 
plus habile que je ne le auia , pour aaaeoir nn 
jugement sur son caractòre. 

On ni'a fait voir un apectacle totaleoienfc 
-appose auj^reiuier. Celui-là , cruel , efTra^ant , 
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j^sti di diaperazióne y cbe basuno per espri*^ ^ 
mere 'il lóro eccessivo cordoglio senza l' ajùlo 
delle paróle. . 

Si potrébb' égli crédere , mìo caro Aza > cli« 
tutto un Popolo , le di cui apparènze sono cosi 
limane , si dilètti a rappresentare sciagure o sce-* 
Jicratézze che hanno, altre yólte avvilito , ovvéro 
oppresso i loro simili \ 

, Ma fórse in quésto paese 1' orróre del vizio 
•ara necessario per inclinar ài bène. Quésto 
pensiére mi viene in ménte sènza cercarlo ; ss 
ÌQ9»^ véro y quÀuto compiangerei qués-ta Na- 
zióne ! La nòstra ^ più fat Orita d^Ua natura , è 
ili Iettata dàlia virtù stèssa { ci basta averne mo* 
déili per diventare virtuósi y có^^e basta amirtt 
^er diventar amàbile. 



LETTERA DECIMA-SETTIMA, 



N 



ON SO più che pensare , Aza mio caro , di 
quésta Nazióne ; èssa va da un estrèmo aH' altro 
con tanta rapidità , che bisognerebbe èssere pia: 
espèrta , che non sono , per determinare il suo 
iparàttere. 

Mi hanno fatto veder* nn' altro spettàcoli 
totaiioènte oppóito al priioo. Quello , {Hit 
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^WW^vblte la raison et hamilie l'humanité : celia- 
ci,' amusant , agréable , imite la nature j et fa<l ' 
Ifonneur' au bon sens ; il est compose d'uà 
Inen plus grand nombre d'hommes et de fetn<^ 
SBes que le pt^mier. Oh y représente ànssi quel- 
qties aclions de 'la vie humàine; mais soit qné 
l^n exprime la'peine ou le plaisir , la joie ou là 
trìstesse ,• c'est- toujours par des cbants et dea 
danses* ' 

Il faut I mon clier Aza , que Tintelligence des 
sons soit Unlverselle ; caril ne m'a pas élé plus 
difficile de nr'affecteF des diflfi^renteS passions 
que l'on a repr^sentées , que si elles eussent été 
cxprim^es dans notre l'angue ; etjcela me paroìi 
iMen naturel. • > • 

> Le langage humain est sans doute de l'invenV 
tion des hommes , pnisqu'ii diffère suivant les 
difìFérentesN«tions.'LÀ natltre ; i^lns puissiànfó 
et plus attentive aux besoins et aux plaisirs de ' 
ses criéatures \ leur a donne ties moyens gén^- 
raux de les exprimer , qui sont fort bien imité« 
yn les cbants que )'aì ehtendus. 

S'il est vrai que des sons aigus expriment 
inieux le besoin de secouts dans une crainte* 
\iplente , ou dans une duuièur vive , que deff 
pàroles entendues dans une Partie du Monde ^' 

^D qui n'oni itttCUDe signilication dtns Tautre ;. 

t » I < ... ■. ■ • . . • • • • • ' * 
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essere crudele e spaventévole , ripugna alla ra- ^ 
f^óne , ed umilia V umanità : quésto , essendo ^^^ 
ricreativo ed aggradévole , imita la natura , e 
1 invenzióne me ne pare veramente gloriósa 
«11* umano intendiménto ; égli è mólto più nu- 
meróso del primo in Attóri : si rappresentano > 
paiiménte in esso alcune azióni della vita ; ma 
flia che si esprima il cordòglio , oppure il pia- 
cére , l'allegrézza o la maninconia , ciò si fa 
sempre con canti e balli. 

Bisógna, Àza caro, che l* intelligènza de* , 
Buoni sia universale ; conciosiacosachè non mi 
è stato più difficile d* èssere commòssa dàlie 
divèrse passióni in quésto mòdo rappresentate , 
che se fossero state espresse nella nòstra lingua ^' 
^1 che. mi. pare mólto naturale. 

La favèlla umana è sènza dùbbio stata in«- 
Tentata dagli uòmini , poiché varia in ógni Na- 
ftióne. La natura , più potèi^te ed attènta al 
bisógni ed ai piacéri dèlie sue creature , ha 
dato lóro , per esprimere il sentiménto , mèzzi 
generali , assH bène imitati eòi canti che ho 
udili« 

Égli è cèrto che in uno spavènto o in un 
violènto dolóre , le grida séno più enèrgi9ho 
per esprimere il bisógno d' ajùto ; e nel lan-. 
^uòre, i gèmiti più efficaci per muòvere a 
^Compassióne ; dèlie paróle che , intèse in tinti 
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1^ , LeTTRES D*yNE PÉRUVlENinS, 
li n'est pasTiioiDS certain qiie de tendres gémJs* 
^mens frappent nos coeurs d'une coropaAsioit 
i>ien plus ef^cace , que dea mota dont l'arrange- 
ment bizarre fait aouvent uo .effet cQntraire. 

Les sona yi(a. et Mgers ne portent-ils paa ine-» 
vitablement danti notre àme le plaiair gai , qu« 
le récù d'une hisMre divertiasante , ou uno 
plaisanterie adroite n'y fait jamais n^itre (ju'im- 
parfaitement f 

£st-il dans aucune langne dea expressìons qui 
puÌ9sent communiquer le plaiair ingénu . ave^ 
antant de succèa que fpnt les jeux naì'fi dea ani- 
inaux l il semble que les danses veulent les imi- 
ter ; du moins inspirent-ellea a-peu-près lememe 
dentini ent. 

Eniln , moQ cher Aza , dans ce apectacle tout 
est conforme a la natilre et à l'hamanité. Bh ( 
quel bìen peut-on faìre aux hommea , qui égale 
celui de léur inspirer de la joie l J'en resaantif 
moi méme , et )'en emportois presqve malgr^ 
rnoi , quand elle fut trea))lee par' im accident 
qui arriva k Celine» 



£n aortant , noua iious ^tlona un peu ecar^ 
^es de la foule , et nous nous soutmiiona l'uiw 
efL l'autre de crainte de tomber* Déterfille étoic 
^uelqi^es jp^s àpY9nÌ nQUji Ayec 9d l^elle-soenr , 
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Pine del Móndo , neli' alti-a sono prive d' ógni 
lignificato , o che per lo più mal ordinate' ^r 
producono un' effètto del tutto contraria alla ^ 
passióne. 

I suòni f ivaoi é leggijérì non e' inspirano ai^ch' 
^sai l'allegrézza più infallibihnènte , che non 
farebbe qualsisia narrazióne piacévole o facézi» 
éagace I 

In che 'lingua si trovano espressiótù che p6s-< 
Aano comunicare un' ingenuo piacére cod 
tanto successo , cóme fanno gli schérzi déglf 
animali t Pare che le danze vogliano imitarli , à 
alméno prodùcono quasi il medésimo senti- 
rilènto. 

In sómma , Aza curo , in quésto spettacolo 
fùtto è confórme iilla natura ed all' unianitàw 
Deh ! qual maggior bène può fiirsi agli uó-j 
Élini , che d^ inspirar lóro l'allegrézza l Èssa si 
arai Insinuata nel mio cuòre stésso , benché op« 
prèsso da tante sciagure , di manière eh' io tor-« 
bava dallo spettacolo allégra quasi mio mal^ 
l^ràdo , quindo fui turbata da un' accidènte che 
avvenne a Celina. 

Ci eravamo , nell' uscire , un pòco allobla'* 
nate dalla calca , e camminavamo sosfcnén«>' 
doci r lina coir altra per timor di cadére ; Dé^ 
^rvUJif ci prec«d^va di' nUuiù p4ssi ggn vkn 
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ggi LKTTBES d'une PÉRUrrENlffi. , , 
qu'il conduìscit , lorsqu'un )eiioe Sauyage -^ 
^'une figure aimable , aborda Celine , lui di^t 
fqueiques mota fort bai , lui. iaissa un morceau 
4o papier qu'à peine elle éut la force de rece- 
yqìr , et 8'éloi,{Ba. . 

Celine , qui a'étoit effrayée a spn abord, )ufl- 
qu'à me faire partager le tremblement qui la 
«aiflit f tourna la téte languiasamnient vera lui , 
lorsqu'il 90US quitta. £11^ m^ parut si foibl^ , 
que la croyant attaquée d'un mal 5ui>it , }'al- 
Ì€Ìa appeler Déterville pour la aecourir ; mai^ 
elle m'arréta , et m'iaipof a silence en me met- 
tant un de aes doigts sur la bouche ; j'aiinai 
mieux garder mon inquiétude p que de lui de- 
Bohéir. 

Le méme soir , quand le ffère et la soeur se 
furent rendus dans ma chambre , Celine mon- 
tra au Caeique le papier q.telle avoitrecu : sur 
le peu qne je devinai de leur entretien , j'au* 
rois pensé qu'elle aimoit le jeune homme qui 
le lui avoit donne , s'ii étoit possible qne l'ou 
tf'efFrayàt de la présence de ce qu'on aime. 

Je pourrois encore , mon cber Aza , te fair^ 
part de beaucoup d'autres remarques que j*ai 

Saites ; mais , hélas ! ìe vois la fin de mes cor^ 
L0D8 ; j'en truche Ics de(ai€l3 ^^uds i gm' 
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<;ognata , a cui dava dì braccio , allorché uà ^^ 
giovine Selvaggio . di bet garbo si accostò a ^ % 
Celina , le disse alcune paróle sótto vóce y e 
dopo avérle pòrto un pezzo ^ carta eh' essa nod 
jébbe quasi la fòrza di ricévere , égli si scostò. 

Celina , che al di h'ii avvicinaménto si èra 
talménte sbigottita , che risentii io stéssa it 
tremóre che 1* agitò , volse languidamente il 
capo vérdo di lui , quando esso sen' andò : éliaC 
ini parve così débole , che credendola assalita^ 
da qualche male improvviso , io èra per chia- 
mare Déterville per pòrgerle ajùto; ma essa mi 
fermò , e m' impóse silènzio còl méttermi la 
inano sulla bócca ; ónde , non volendo disòbbli- 
gàrla per tròppo zèlo y risòlsi di stare còlla mia 
inquietùdine. 

ta séra , quando il fratèllo e la iorélla furono 
entrali nella mia camera y Celina comunicò 
al Cacìqùe la cartai eh' èssa aveva ricevuta i dal 
pòco che potei arguire della lóro conversazióne^ 
avrei codghietturato eh* élla avesse amato U 
^ovinétto che gliél' aveva data , se fòsse possi- 
J)ile che la presènza dell' oggetto amato potesse 
Cagionare spavènto. 

Potrei , Aza caro , farti partecipe di mólte 

iltre osservazióni da mie fatte ; ma , ahi lassa Ì 

veggo il fine de* miei cordoncini , eccomi allo 

lUtime fila; formo -gli ùltimi nòdi; quèsdl 
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^ll<BllC^f qoi me sembloient étre uiie chaìne de 
commanication de mon coeur ait tieft , ne soni 
iàé}k plus que les trìates obj^ts de Inea regrets. 
L'illaaion me quitte } l'affrenae t^rité prend am 
place ; mea pena^ea , erra&tea , égarées dana le 
ride immenae de rabden<:e , a'anéantiront de* 
Éormaia avec la méme rapìdiié que le temps^ 
O mea fidèlea interprètea ! ó mea Quipos ! O 
Inon cher Aza ! lea voiià finta ! ma maio treri^* 
blante ceaae de lea nouer. Cher Aza , il me 
temble que l'on notia séparé encore une foii ^ 
que ToD m'arrache de nouveau à ton amour* 
Je te perda , je te quitte , }e ne te verrai plus. 
Aza ! chèr espoir de mon coeur , que nouitf 
àliona étre éloignéa l'un de i'autre 5 
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I^OMBIÉN de tempa effacé de ma vie , mori 
cher Aza ! le Soieil a fait la moitié de aon counr 
depuia la dernière foia que j^ai )oui du bonbemf 
artificiel que )e me faisoia en croyant m^entre* 
tenir avec toi. Que cetté doublé abaence m*à 
para longue ! Quel courage ne ra'a-t-ilpas fallii 
pour la aupporter ! Je ne vivoia que dana Tavè* 
yr I le ftéstDt WS me paroiaaoit piai difntf 
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nòdi elle paréyano una caténa di comunicav 
zióne dal mio cuore al tuo , óra non aon altroi^ 
che l* oggetto doloroso de* mìei rincresciméntir 
L' illusióne mi abbandona , U spaventévole 
Tenta le succède t i miei pensieri , erranti nel 
vàcuo iipménso dell' assenza si anniohilerannci 
per r avvenire còlla stéssa rapidit'jli con ctii s* in- 
vola il tempo. Oh fedéli miei intèrpreti ! oh 
miei Quipos ! Oh mio caro Aza ! finiscono ! 
Cèssa ! cade tremando la mia languida mano. 
Mi sembra , Aza caro , che il cnVdo destino c{ 
^pàri un' altra vòlta , e eh* io venga di bel 
puóvo rapita al tiìo amóre. Ti pèrdo , ti Uscio , 
Don ti vedrò più , Aza , esperinza mia cara » ol| 
quanta k>ntaoanz|L vi sarà fra nói ! 
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f^UANTO tèmpo tòlto dàlia mia v^ta ,' 
Aza caro ! Il Sóle ha fin^'to la metà dei suo 
córso dall' ultima vòlta che ho godiitp il con- 
tènto artificiale di conversar tèco. Oh quàntQ 
Ila durato quésta dóppia assènza ! Che sfórzQ 
non ho dovuto io fare per softenèrla ! Io vi-t 
vèva 8oltànt« nell* avvenire , il presènte 0911 
ini f^iyti più d^gop d' èssere considei^tcH 
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«i'ètre compie. Toutes me» pensées n'étoien^ 
que des desirs ; toutes mes réflexions , que dei 
projets ; tous mes sentimeDS , que des cape- 
rances. 

A peine puis-je encore former ces figures , 
que je me Hate d*en faire les interprètes de ma 
tendresse. Je me sens ranìmer par cette tendre 
occupatioo. Rendue à moirméme , )e crois re- 
commencer a vivre. Aza , que tu m'es cter ! 
que )*ai de joie à te le dire , à le peìodre , à 
jàonner k ce sentiment toutes les sortes d*exi5- 
teoces qu'il peut avoir ! Je voudrois le tracer 
sur le plus dur metal , sur les murs de ma 
chambre , sur mes ^abits , sur tout ce qui 
m*énvironne ^ et Texprimer dans toutes les 
iangues. . 

Hélas ! que la coniiolssance de celle dont je 
me' sers à pre'sent , m'a été funeste ! que Tes- 
pér^nce. qui m'a porlée à m'en instrujre , étoit 
trompeusé ! A mesure que.j'en ai acquis Tin- 
'telligence , un nouvel Vnìvers s'est offert à mcp' 
tyeux ; les * ob)ets ont prìs une autre forme ; 
Vibaque éclaircissemeht m*a décoiìvert un nou- 
veaiu malbeur. - > 

Mon esprit , mon coeur , mes yeux, tout m'* 
siduTte ; le Soleil méme m*a trompée. Il éclaire 
!je Monde entier', dont ton Empire n'occupe 
4u'une portion , ainsi que bien d'autreo Rojau- 



Tù?t» ì ròìei pensieri erano desidérj ; tutte le -^ 
ihfe nfleasióni , progetti ; e tutti i miei sentL» ^ 
ménti, speranze. 

* • * 

Benché io sia ancor mólto novizia nell' arte 

iti» ' • ' » »' ' ' * 

«1 formare queste figure , mi affretto di fame 
gì* interpreti del mio cuore , mi sento rinvi- 
gorire da quésta dolce occupazióne. Restituita 
a me stéssa , crédo ricominciar a vivere^ Aza , 
quanto mi sèi caro J Che contènto io provo 
nel dirtelo , nel dar a quésto sentiménto tutte 
ie fórme che può ricévere ! Vorrei potérlo deli- 
Beare sul più duro metallo , stille paréti dé||la 
mfa camera , sovra i miei abiti , sópra tutU> 
quélFo che mi circonda , ed esprimerlo in tutte 
le lingue. 

' Ahi ! quanto mi è stata funèsta rintelirgénza 
di quella con cui óra ti parlo ! quanto era fal- 
lace la speranza che mi ha mussa ad impararla! 
A proporzióne eh* io vi faceva progrèssi , vedeva 
BÓ^-'ere , per cosi dire , un* altro Univèrso , 
altri mi parevano gli oggetti , ógni scopèrta mi 
rivelava una disgrazia. 

- j' • . ... 

Il mio intellètto , il mio cuòre , i miei òc- 
chi , tutto mi ha se^ótla ì il Sóle medésimo nìi 
ha ingannala ; égli illumina .tutto 1* Univèrso , 
il cui il tuo Impèrio occupa soltanto ima por- 

»7- 
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$ «^^ fiMfl qui le composent* Ne crois pas , tnon cher 
Aza, que l'on m'ait abus^e «ur oefl^faitsincroja- 
t>lefl 9 on ne me Ics a que trop prouv^s. 

Loin d'ètre parmi dea Peuples souiQia a ton 
f>béis8ance , )e suis non-se ulement sous uue 
dominatlon e'trangère , mais si éloìgnée de toa 
£mpire » que notre Nation y seroìt encore igDO> 
ree ^ si la cupidite des £spagnols ne lear avoit 
fait surmoDter des dangers affreux pour péne- 
trer )usqu*à noii.8« 

li^amour ne fera-t-il p^s ce que la soìf dea^ 
rìchesses a pu faire f Si tu m'aimes , si tu me 
4ésire8 , si tu penses encore à la mallieureusor 
Scilla , )e dois tout attendre de ta tendresse 01^ 
de ta g^oe'rosité. , Que l'on m'enseigne ies che^, 
(pina qui peuvent me copduire jusqu'à toi ; le^ 
pérìls à surmonter , Ies fatìgues à supportec | 
^eront d«s plaisirs pour mon ccDur. 
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E suis encore si peu hal>ìle dans Part d*^-. 
frire , mon chcr Aza , qu'il me faut \\t\. temps 
\^^tà p^r formar très-peu de lignea. Il ariii(8 
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?b!óne , cóme parecchi altri Regni che Io com«^ 
póngono. Non crédi gik , Aza caro , eh' io sfa 
stata deliisa circa quésti fatti incredibili ; nA 
sono stati pur troppo provati. 

In véce d' abitare fra Popoli sottomési illa 
fiia ubbidiènza , sono sótto un dominio non 
sólo .stranièro, ma ^Iménte discòsto dai tua 
Impèrio , che la nòstra Nazióne sarebbe in 
quésto paese ancóra sconosciuta , se la cupidi- 
gia degli Spagnuóli non avesse fatto lóro supe-- 
rare pericoli spaveutévoli , per penetrare nella 
póatra patria. 

L* amóre non farà égli quello che ha fatto 
r avidità delle ricchézze ? Se mi ami , se mi 
brami , se pensi tuttavia all' infelice Zilla , io 
debbo tutto sperare dal tuo affètto o dalla tua 
generosità. Mi sia pur insegnato il cauimino 
che può condurmi sino a te ; i pericoli da supe- 
l'are , le fatiche da sostenére , sarsgino piacéri 
|)er il mio cuòre. 
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|!)òNO ancóra , Aza mio caro , cosi pòco perita 
n«ir arte di scrivere , che vi stènto assiii , ed ha 
bisógno di un tèmpq infinito per forn^ar^ pa« 
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eÓQvent qu'après avoir beaucoup écrìt , )e i^e 
^ puis deviner moi-mcme ce que j'ai cru exprì^ 
iner. Cet embarras brouUIe mes idees , me fait 
òublier ce qne j'avoìs rappeM avec peìne à mon 
«ouvenii'' ; je recommence , ]e ne faìs pas mieuz» 
et cependant je continue. 

J*y tronverois plus de facllùc , si je n'avoìfl 
Il te peindre que les expressions de ma ten- 
dresse ; la vìvacitc de mes sentlmens aplanlroìt 
toutes les difilcultés. Mais je voudrois aussi te 
rendre compie de tout ce qui s'est passe pendant 
rintcrvalle Ae moii sìlcnce. Je voudrois que tu 
n'ignorasses aucune de mes actions ; ncannioin^i 
eUes sont depuis long-temps si peu interessane 
tea y et si umform«?s , qu'il me scroit impossible 
de les distinguer les unes des anties. 

Le prìucipal evénemenl de ma vie a été le 
départ de Dcterville. 

Depuis un espacc de lemps que Ton nómme 
six mois , il est alle' faire la guerre pour les 
intéiéts de son Souverain. Lorsqu'il partit , 
jTignol ois encore Tusage de sa ìangue ;' cepen- 
dant , à la vive douleuf qu*il fit paroitre en se 
fiéparaiit de sa socur qÌ de moi , je comprìs que 
lK)us le perdions pour long-temps. 

J*en versai b!en dos larmes ; mille crai»Hc4 
IrempliieAt mon coìur , que les bonlés de CelSù^ 
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cliissìme linee. Accade spéssQ che dopo avere 
mólto schiccherato , non posso indovinar io, 
stéssa quello che ho crediìto esprimere ; quésto 
confónde le mie idée , e mi fa dimenticare tutto 
quello di ciii mi era propósta d' informarti ; mi 
]^óngo di nuòvo all' opera , quésta non riesce 
mèglio , eppure non tralascio di scrivere. 

Vi troverei maggior facilità f se dovessi sola-» 
niente rappresentarti il mio tènero affetto ; la 
vivacità de' miei sènsi appianerebbe tutte le 
difficoltà ; ma vorrei ragguagliarti di quanto 
mi h occórso durante l' intervallo del mio silèn- 
zio : vorrei che nessuna dèlie mie azióni ti fòsse 
ignòta ; nondiméno èsse sono da gran tèmpo 
^i così pòco momento e tanto unifórmi , che 
ini sarebbe impossibile di distinguere le une 
^alle altre. 

Il principale evènto dèlia mia vita è stata Isi 
]^arténza di DeterviUe. 

Da lino spàzio di tèmpo , che qui chiamano^ 
j<fi mési f k andato ^ guerreggiare per gì* inte- 
rèssi del suo Sovrano. Quando parti , io igno- 
rava ancóra l'uso dèlia siìa favèlla , nientedi- 
npèno , dal sómmo cordpf^lio eh' égli fece appa* 
rire nel licenziarsi da siia sorèlla e da me p 
comprèsi che ci lasciava per mólto tèmpo. 

j^e sparsi mólte lagrime , nacquero nel m,io^ 
(pnore mille inquietùdini ghe le autorevolézze. 
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|ie porent efTacer. Je perdoia en lui la pina 
fioCde espérance de te revoir. A qui pourroìs^ 
ye avoir iiiecours , s'ìl m'arrìvoit de nouveaux 
maiheura ? Je n'étois cntendue de percoline. 

Je ne tardai pas a ressentir les effets de eette 
fd>8eDce. Madame , dont ]e n^avois que trt^p 
devine le dédain , et qui ne. m'avoit tant rete- 
pue dans sa cliambre , que par ]t ne sais quelle 
vanite qu'elle tiroit , dit-on , de ma naissance et 
du pouvoir qu'elle a auf moi , me fit enfermer 
^vec Celine d^na une maison de Yierges , oh 
fkOUB sommes encore. 

Cette ret ratte ne me déplairolt pas , si aa 
moment oà |e suis en état de tout entendre , elle 
Ile me privoit òe» instructioqs dont j^ai besofii 
Bur le desaeiu que )e forme d'aller te rejoindre* 
hea Vìerges qui i'ha)>itent , sout d'une ignorante 
^i profonde , qu'elles ne peuvent satisfaire i| 
xnea moindres curiosit^s. 

Le eulte qn'elles réndent a la Diviniti; da 
pays , exige qu'elles renoncent k toils ces bien- 
faits , aux coim(H|sances de l'esprit , aux senti- 
pitnB du coenr , et {e crois méme à |a raison \ dtt 
fo^oina leurs dis«o|irs |e font-ils penser. 

£nferm<?e8 tomme les nqtres , elles ont ui| 
|kfrMit3ge ^pf l'on n'fi pa^ dans Ìt9 Xerpjples 4(f 
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4ì Celina non poterono acquetare. Io perdeva^ 
còlia di lui partenza la più soda sperilnza di 
tivedérti. A chi avrei io potuto ricórrere , sé 
mi fossero succési^e nuóte disgribie l Kont éttk 
intésa d' alcuno* . 

. Non tardai a risentire gli effetti di quést 
assenza. Madama ^ di ciii io aveva pur trój^po 
provato il disdégno , e che mi aveva tanto rite- 
nuta nella stia camera per la sóla vanità che 
cavava , per quanto- si dice ì dalla mia condì* 
zióne , e dalla padronanza che si értf arrogata, 
aóvra di me , mi fece rinchiùdere con Celina 
in fina casa di Vérgini , óve sigino ancóra. 

Quési' asilo ntm mi dispiacerebbe ,• se órs 
che posso capire il tutto , non mi privasse delle 
notizie necessarie al diségno che formo d'andar 
a trovarti. Le Vérgini che qui abitano , sónòl 
talménte ignoranti , che non pós-sotio soddisfare, 
la minima mia curiosità. 

il lóro cólto vèrso la Divinità del paese H-» 
èhiéde che rinùnzino ai di lèi favóri più pre-* 
ziósi , cioò il lumi deli' intellètto , ai senti-* 
ìnénti del cuòre ; e crédo eziandio al sano in'-^ 
J6ndÌD)énto ; alméno i lóro discórsi indùcono m 
ansarlo. ,v 

Rinchiùse , cóme le nòstre , hanno un vaii~ 
tsggio di cui siamo prive nei Témpj del Sóle r, 
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Soleii ; lei les mura , ouverts en quelques cb^ 
flroits , et seulement fermés par defl niorceauiC 
At fer croisés assez près l'un de l'autre pour' 
émpécker de sortir, laissent la ìiberté de voir 
et d'entretenir les gensdu d'ehors; c'cstce gu*oti 
appelle àes parloirs, 

C'eat à la fayeur de cett'e comtnodìté y qua jfo 
continue à prendre des lecons d'éc riture. Je 
ne parie qu'au Mahré qui me les donne ; soii 
àgnorance à tous autres égards qu*à celui de 
ifon art , ne peut me tirer de la mienne. Caline 
xfe me paroit pas mieux instruite ; je remarque 
dans les réponses qu'elle faìt a mes questions , 
lìn certain embarras qui ne peut partir quo d'une 
dissimulation mal adroite ou d'une ignorance 
Iionteuse. Quoi qu'il en soit , son entretien est 
toujóurs borné aux intéréts de son cceur et a 
deux de sa famìlle. 

Le jeune Francais qui lui parla un )our en: 
tfortant du spectacle où Ton chante , est.soa 
Amant , comme j'avois cru le deviner. Mais 
Madame Diéierville , qui ne veut pas les unir , 
lui défend de le voir ; et pour Ten empécher 
{Jlus sùrement , elle ne veut pas méme qu'elle 
parie à qui que ce soit. 

*Ce n'est pas que son choix soit indigne 
ìd'ellé) c'e^ que celle ùìère glorìcusè e{ àiai- 
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v|u\ le mura , aperte in aldini luoghi y e chintò 
Solamente con pezzi di ferro crociati , vicii4 A 

1* nno air altro , affinchè non si possa uscire , ^ 
lasciano la libertà di vedére e di conversare 
(fon quelle del di fuòri ; quésti luoghi si cbia^ 
mano Farlatórj, 

Per mézzo di questo comodo ; io continuò 
a pigliare lezióni di scrittura : non parlo ad 
litri y fuorché al Maestro che m'insegna ; e 
<ìom' égli non sa assolutaménte altro che la s\\à 
arte , non può cavarmi dMla mia ignorànz«. 
Celina non mi pare mèglio addottrinata ; os- 
servo nelle sue rispóste tin non so che di vagò 
é d* incèrto , che non può procèdere , se noni 
da lina dissimulazióne mal accòrta , o da una 
yergognóia ignórans&à. Sia cóme si voglia , là 
stia conversazióne è sèmpre limitata agi' inte- 
rèssi del siio cuòre ed a quelli dèlia siia fa-ì 
miglia. 

Il giovine Francése che le parlò un giórno' 
neir uscire Hallo spettacolo in cui si canta , ' 
è il suo Innamorato , cóme io mei' èra imma- 
ginato. Ma la Signóra Deterville , che non vuole 
<fongiùngerli , le proibisce di vedérlo ; e pef 
impedirglielo con maggior sicurézza , ha datò 
órdine ch^ èssa non parli a chicchessia. 

Non è già che la siia scélta sia indégna di 
1^1 : ma quella tìkkÙX^ Y^a^lòriósa ed ìàh^^ 
tOMfi Ai i3 
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tur^e profite d'an usage barbare , ^tabli parzbx 
les gcandfl Seigneors du pays , po«r obliger 
Celine a prebdre l'habit de Vierge ,, afin dei- 
ìrendre son fila aìué plus rìche. Par le mémé 
inotif , elle a déjk obligé Déterville à cboisir un 
certain Ordre , dont il de pouirra plus sortir ; 
dès qu'il aura pronobcé des paroleà qiie l'òn 
Àppelle Véux. 

Caline resiste de tout son pouVoir au sacri-À 
fece que l*on exig^ d'elle ; son courage est sou- 
tenu par des lettres de son Amànt , qiie je 
re90is de mon Maitre a écrire , et que )e lui 
Irends ; cependant son chagrìn apporte tant 
d'altération dans son caractère , que loin d'a-^ 
-voir pour moi les métiies bontés qu'elle avoit » 
ftvant que je parlasse sa langue , elle répand 
' tour notre commerce une amertuiiie qui aigrit 
txies peines* 

Confidente perpi^tnelle aes siennes , je l'e-^ 
i:oute sans ennui , je la plains sans effort , je lai 
Console avec amitié ; et si ma tendresse , ré- 
veillée par la peinture de la sienne , me fait 
chercbet' à sonlager Toppression de ttion codur , 
en pronòncant seiilement ton nom , ISmpatience 
iet le mépris se peignent siir son visage } elle me 
tonteste ton esprit , tes yertus , et jusqù'à toìì 
aibour, 

Ma China méme (ìe ne itti aw point d'sil-^ 
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miina f 81 preyale d' un liso barbaro , stabilito^ 
tra i gran Signóri del pa^se , per costringerà ^ 
Celina a pigliiire 1' abito da Vérgine , affine 
d* arrichirò s\\o figliuolo primogenito. Per i\ 
medésimo motivo ha digla obbligato OeteryillQ 
ad entrar in un cèrto Ordine religióso , da( 
^41e non potrà più uscire , pronunziato eba 
«▼rk cèrte paróle che si chiamano ^oii. 

Celina fa ógni resistènza possibile al sacri- 
fizio che le vién chièsto ; il stìo coraggio è sos- 
tenuto da alcune lèttere del suo Amante , eh' ia( 
ricévo dal mio maèstro di scrittura , e che la 
limètto ; nulladimèno il suo affanno cangia ia 
mó^o tAle la sua indole , che in cambio di trat-». 
tarmi còlla stèssa benignità che mi dimostrava j^^ 
prima che parlassi la siia lingua , èssa spàrgo 
nel nòstro commèrcio un' amarézza che iuaa-t 
prisce le mie p^ne. 

Confidènte perpètua dèlie sue , V ascólto senz^ 
annoiarmi , la compianga sènza sfòrzo , 1^ 
consólo amicalmènte ; ma se il mio amóre risr 
yegliito còlla descrizióne del suo , ardisce esa-^ 
làrsi dal mio opprèsso cuòre , appéna ho prò- 
iiunziàto il tuo nóme , che l' impaziènza ed i^ 
disprèzzo sono dipinti sul suo vólto ; élla mi 
iiièga che tu abbi ingégno , virtù , anzi amòro 
|>er me« 

^ mia China st^i^ ( non so darle àltr^ 

»8, 
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{re nom , celuì-là a para plaìaant , on le lui- a| 
^ laissé ) , ma Chinft f qui sembiou m'aimer , qu^ 
in'obéit en toutes amres occasipos , se donne li^ 
)>ardie89e de m'exhorter à ne plua pensar à toi jr 
cu si je lui impose sllence , ^lle son : Celine, 
arrive , il faut renfermer mon cha^rìn. Cette 
^ontrainte tyrannique met le comble k mes 
maux. Il ne me reste que la seule et pénible 
sadsfaction de couvrir ce papier des expressions 
de ma tendresse , paisqu'il est le seni témoix| 
docile des sentimeins de mon coBur^ 



H^las ! )e pf'ends peut-étre àe9 peines inutx^ 
les ; peut-étre ne sauras-tu jamais que je n'ai 
v^cu que pour toi. Cette horrible pensee affoi- 
blit mon courage , sans rompre le dessein quQ 
fai de continuer a t'écrire. Je conserve mon 
ijlusion , pour te e onserver ma vie ; )'écarte la 
raison barliare , qui voudroit m'éclairer : si je 
n'esperois te revoir , je périrois , mon cher 
Àza , i'en suis cerudne ', sans toi )a vie m'e^t un 
«upplice. 
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tk&me , perchè quésto avendo parso lepido ,^ 1 ^ 

quelli di casa glielo hanno conpi^uato ) la^ mÌ2^ ^ 
China , che pareva amarmi , qhe mi obbedisce^ 
hi ógni àUra occorrenza , ardiact esortarmi taV' 
volta a bandirti dalla mia memoria ; e se le|. 
impxSngo silènzio |^ se ne va : éssa*part(ta , so*, 
praggiùnge Celina, , ed allóra sono costretta di 
rinchiùdere il mio cordòglio ; quésta sugge- 
zióne tirannica è il cólqio d^* miei mali. Noa 
mi rimane dnnq^ue altra consolazióne , che 
quella di vergare coli* eqpressióui del mio te- 
nero affetto quésta ^arta , l' unico, testimònio 
dòcile dèi sentiménti del mjjo cuòre. 

Ahi ! fórse mi affatico indarno j fórse igno-* 
retai per sèmpre eh* io vivo per te sólo. Quest'- 
orrido pensiére abbàtta il mio animo , ma non 
cangia per^ la risoluzióne che ho formata di 
continpàr a scriverti. Consèrvo la mia illusióne 
per conservarti la mia vita ; ed allontano la 
ragióne bàrbara che vorrebbe rischiarare la mia;^ 
ménte : se non sperassi dì rivedérti , Aza eàro , 
perderei indubitatamente la vita , poiché mi ^ 
Ì^JKÓ89i ed intollerabile sènza di te. 
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USQU'iCf , Ddon cl>er Aza , tonte occnpée dea' 
peinea de mpii cosur ^ je ne l'ai poìnt parie de 
^elles de mom esprit ; cependant ellea ne aon^ 
gnère moina qroelies. J'en éprouve une d'uit 
^enre inconnu parml nona , canaée par lea usa- 
^ea gépéraux de cette J(ation ^ ai dif ferens dea 
àotrea , qu'à moina de t'en donner quelque. 
id^e , tu ne pourroia Qompatir à mon ihquié- 
'tude. 

Le gpùvernement de cet Empire f entière-. 
xpentoppoaa a celuidu tien, ne pentmanqaer. 
d'étre, défectueux. Au lieu que le Capù-Inca 
«at obligé de pourvoir a la aubsistance de sts 
Peuplea i ex^ Europe lea Souverains ne tirent 
la leur qua dea trayaux de. leura a.ujeta : ausar 
les Crimea et lea miilheura Tieni^nt^la presqu» 
toua dea beaoina mal aatisfaits* . 

Le malhcfur dea Noblea , en general » nait dea' 
difficultéa qu*ila tronvent à conciJier leur magni-, 
^cence apparente ayec leur miaère réelle. 

Le commnn dea liommea ne aoutient aon. 
^at que par ce .qtt'on appaile commerce 95L 
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JImméRSA finóra nelle p^ne ètl cuore , A za 
^aro , non ti ho parlato, di quelle della mia 
ménte ; eppure sono póqo men tormentóse. Ne. 
provo una di un genere aconoscìùto fra nói , la, 
quàl è cagionata dagli usi: generali di' ^uéstai 
Nazióne , tanto diversi da' nòstri , che se noa 
te ne dessi qualche idea , non potresti compa-*, 
tire la mia ip quietùdine. 

Il govèrno di questo Imperio , del tutto op^. 
I^ósto a quello del tuo , non può. èssere se non. 
difettuóso. In vece che il Capa-lnoa è in ób«. 
]^ligo di provvedére alla sussistènza de'^ suoi Pò» 
poli ; in Europa , i Sovrani cavano la lóro dajle 
fatiche de' lóro sùdditi , perciò i delitti e 1^. 
fliciogùre procèdono quasi tutti dalla misèria. 

Tal è la sórta dèi Nòbili , generajménte par». 
Undo y eh' èssi sono di continuo intrigati pec 
^oncilittre la lóro magnificènza apparènte cóll^. 
lóro misèria effettiva. 

La gènte del comune sussiste solamente col. 
^g^nièrcio ( cóme si esprimono ) e coirindi^ii 
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^a Industrie ; la mauvaìse foi est le mcònclre de4 
^mes qui en resujtent. , . 

TJne panie du peuple est obligée , ponr viyre^ 
de s'en i^pporter a rhumanité des autrop ; lev. 
efTets en sont si homés , qu'k peine ces malheu- 
reux ont-ils 8u($saminent de quoi -s'tìmpéclieii 
de mourìr. 

Sana avoir de l'or , Il est impossible d'acque-, 
rìr une portion de cette terre que la nature a 
donnine à tuus les hommes. Saps posse'der ce 
qu'on appelle du bi^n , il est impossible d'a- 
voir de l'or ; et par une inconséquence qui, 
l^lesse les lumiòres naturelles , et qui impatieote 
la raison , cette Natìon orgueilleuse , suivant 
les lois d'yn faux.houneur qu'elle a invente ^ 
attaché de la honte à recevoir de tout autre 
que-du Souverain , ce qui est nécessaire au sou- 
lien de sa vie et de son état : ce Souversun ré- 
pand ses libéraìités sur un si petit nombre de 
ses sujets , en comparaison de la quantité des, 
malheureux , qu'il y auroit auunt de folie a 
prétendre y avoir part , que d'ignominie à se 

. délivrer par la mort 4e l'impossibilité de vivre 

fians honte. 

La connoissance de ces tri^te^ vécités n'ex-, 
cita d'abord dans n^n coeur qwe de la pitie, 

) ^ur les niisérables i,. et d?. l'indignation contrc 

Us \QÌAt . ]>Iiiis , . Iij^s. ! qu^ la mazùère mépri- 

I ., » . l » ■ - • 
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Ina ; la mala fede è il minimo delitto che da 
xisiilti. • 

Una parte del Popolo è costre'tta per vivere , 
41 ricórrere all' altrui umanità ; ma gli effetti 
ne sono eoa) scarsi , che quésti infelici hànnoi 
appéna il bisognévole per non morire di fame» 

Non è possibile 1 sènza av^rcdell* qto , dv 
acquistare la minima porzióne di quella tén:% 
che la natura ha ugualmente concessa a tutti 
ì mortali , né di avere dell' òro , senza posse-« 
dére quello che chiamanp beni , e per un* 
inconseguènza che offènde la ragióne ^ questui 
Nazióne superba , secóndo le léggi di un fals* 
•onore da lèi inventato , reputa a disonòre H 
ricévere d^ qualsisia altro che dal Sovrano ^ 
ciò eh' è necessario al sostentaménto dèlia vits^ 
e dèlia su^ condizióne. ; questo Sovrano com- 
partisce le sue munificènze a cosi pòchi de suó^ 
aùdditi^ attèsa la quantità de' bisojgnósi , che yi 
earèbbe altrettanta pazzia di aspirarvi , quaijte^ 
vi sarebbe ignominia di liberarjii dall' impossi-» 
bjUtà di vivere sènza obbròbrio» 

Quando mi furono nòte quéste verità tanto, 
funèste , fui commòssa di pietà per gì* indi- 
jgèntì , ed insième indegnata cóntro le lóggV 
ìila . Aza caro . quàl (ù la mia confusione > a 
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^ante dooit j'«ptendÌB parler de cenx qui ne sont 
§k» rickes , me 6t fttrc de cruelles r^flexioiM sur 
iBBoi-méme ! Je n'ai ai or , ni terrea , ni indus- 
trie ; je fais necessairement partie des citoyena 
tde cette Ville. Q CM • dans quelle classe dgis- 
je me ranger l 

Quoicpie tont ientiment de honte qui ne vient 
jpas d*une faute commise , n\e soit ^tranger ; 
^uoique }e sente combien il est insensé d'en 
Yecevoir par des cauaes indépendantes de mon. 
|K>uvoir ou de ma volonté , je ne puis me àé-, 
Ifendre de souffrir d« Tid^e que les autres ont d<i 
xnoi. Cette peine me serpit insupportable , si je^ 
n'esp^rois qu'un jour ta gén^rosité me, mettra 
^n ^tat de récompenser ceux qui m*humilient , 
malgré mpi^ par dea bienfaits dont [e me croyoJa^ 
J|ionorée. 

Ce n'est pas que Celine ne mette tout eit 
^uvre poar calmer mes inquiétudes a ceC 
^gard ; mtia ce que je vois , ce que j^apprends 
4es gens de oe pays i me donne en general de 
la défiance de leur^ paroles à leurs rertns , mon 
cber Aza , n'ont pas plus de realità que leura 
^iehesses. Les meubles qu€( je croyoie d'or , 
sten ont quje la superficie , leur Teritable subi- 
tanee est de bois : de méme. , ce qu'iis appelleni 
^litesse , cache légèrement leurs défauis soua 
Im d^hora de la yenu ; mi^s «vec im peu d'aiy 
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ij^ttanto doloróse le mie rìflessióni , nel vedéri^ 
il disprezzo col quale si parla nniversalmént* ' 
di quelli che non sono ricchi ! Non ho né oro ^ 
uè tèrre , nò indùstria ; sono necessariaménte 
|>orzióne degli abitanti di quésta Città. Oh Diot 
in che cUsse déyo io èssere annoverata \ 

Quantiinque la Vergógna che non procèda 
da un fallo commésso > mi sia totalménto 
ignòta ; quanhinqóe io sappia quanto poco ra«» 
gionév^le sia di risentirne per càuse indepen-* 
dènti dal mio potére o dàlia mia yolontà ^ nont 
posso far a meno di attristarmi per 1* idèa chat 
gli altri hanno di me. Quésta jpéiia mi sari» 
intolleràbile , se non sperassi che la tua genero-*^ 
aita mi metterà iin giórno in stato di premiar^ 
quelli che mi umiliano coin dóni y coi quali mi 
credeva onorata. 

Véro è che Celina procura con ogni bontìki 
di calmare le mie inquietiidini ciróa quésto par<^ 
ticolàre ; ma quello eh' io vedo , ciò che in- 
tèndo della gènte di quésto paese , mi f a j, 
in generale , dliEdàre delle lóro paróle t ler 
lóro virtù , Aza caro , non sono più sincère e^ 
eifettive dèlia lóro opulenza. Le suppélléitilt 
eh' io credeva d* òro , ne hanno sólo la su- 
perfidie; la lóro véra sostanza è di legno if 
nella stéssa guisa , quello che chiamano corte-' 
to ; oascómde leggiermente i lóro difélti 0Ótt9 
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tèndon , on en découvre aussi aisément inaiti* 
lice , qne celm de leurs fìiasses tichesses. 



Se dois Hne partìe de ces connoissancès à une 
aorte d'écrilure que l'on appelle liyres : quoi- 
^ue je trouve encore beaucotip de difficultés k 
comprendre ce qn^ils còntieimeDt , iis me sont 
fort utiles , j*en tire des notions ; Celine m'ex- 
pliqué ce qu'elle en sait , et j'eik compone de^ 
Sdées que je croifi justes. 

Quelques-uns de ces litres ap'ptennènt ce 
^ue le^ faommeé ont fait , et d'autres , ce qù*ìl5 
ODt pehsé. Je ne puis t'exprìmer , *moQ cher 
Aza, i'exceliéDce àU plai^r que je tronverois M 
left lire , si )e ieà enteiidois mieUx , ni le désìt! 
cxtréme que j'-ai de connoitre quelques-Una dee 
jbommes divinB qui les còmposenf. Je com» 
prends qu'ils iBont h Tàme ce qiie le Soleil est k 
' la terre ,' et que je tronverois avec eùx tontes 
les Inmièree , tOus les secour^ dont )'ai besoin i 
mais je ne vois taul espoir d'avoir jamais cette 
ÌBatisfactiòn. QiioiqUe Celine lise àAsez souyent , 
«Uè n'est pas assez instruite pour me satisfaire f 
h peine avoit>eUe pensé que Ics iivres fossenC 
faits par des hommes ; elle en ignore les noms ^ 
et uiéme s'ils yivent encore. 

#B te porterai; woa cUei: Az^j louue qti« 



ffà tnaachera d<$lla virtù ; ma , per poca atten<I 
kiÓDe che ai Ifàccia , ai scopre cosi facilménte 
r aì'tifldo de' lóro costiimi , cóme quello délW < 
lórb false ricchézze. 

La maggior parte di quéste scopèrte mi vian 
tomuoicata da una sórta di scrittura , che si 
thiàma Libri : sebbén io stènto ancóra mólto « 
capirli , mi sono tuttavia ass^ titiU i ne ricivo 
Bozióni ; Celina mi spiega ciò che ne sat , e ne 
tompóngo idée che crédo giuste. 

Àlciini di quésti libri insegnano quello che' 
I^H nomini hanno fatto ; ed altri , quello chd 
hanno pensato. Non posso esprimerti , Azà 
luio caro , quale sarebbe il mio piacére y . lèg-' 
géndbli j se li éapiàsi ihégHo , né il desiderio 
estrèmo che ho di conóscere alcuni di quégli 
Uòmini divini che li compóngono. Sento ch^ 
èssi sono ail' ànima quello che il Sóle è àlIà 
tèrra , e sono persuasa che troverei nel lóro 
^omiiiércid tùiti 1 lumi che mi sono hece/sàr j a 
ma non veggo alc^^ apparènza di poter max 
^vère quésto contènto. AncfòrchèT Celina lègga 
0pé98o , non è addottrinata abbastanza per ayJ 
pagarmi ; appéna èssa aveva pensato che i libri 
fossero compósti dagli uòmini ; non ne sa I 
^ómi I e nemméno se siano ancóra in vita. 

Ti porterò , Alft caro , quanto potrò raccéf 



« )e poarrai amasser de ces merveillei^ ouTrages i^ 

^^ € te leA expliquerai dans notre iangae , )e goutera] 

• la suprème fóikité de donner un plainr oouTea^ 
à ce que j'aime. Héiaa .' le pouitai-je Jamab { 

LETTRE VINGt-ÙJNlÈMJ?; 

U E ne manquetai plus de niatièx<e poar t*eii<^ 
be lenir , mbn cher Aza i on m'a fait parler k 
iin Cusipata , que l'on nomme ici ReligUus f. 
Snftrult de tout « il m'a pròmis .de itieme rieii 
laifser ignotei* Poli comme un grand Saigneur^ 
bavAnt conlme un j^mauta f il aaii ausai parfai^* 
tement les usages dn monde que lea dogntes dii 
àa ^eligion. Son entretìen , plus ùtile qu'un, 
Uvre , m'a donne une satisfaction que je n'avoia 
pas goùtee depùia que mé^ iaàlheurs in'ont aé^i^ 
tie de toi* 

Il venoit pout m'instruire de la Reli^n de; 
France , et m^exhorter a l^embrasser. 

De là fa9on dont il m'a parie dea TertnJ^ 
<)u'elle prescrit , elles spnt tirées de la loi natii'^ 
irelle , et tn vérité ausai pures qoe las. nòtres i 
isaia je n'ai pas l'esprit assez sabtil pont àper-« 
tevoir^ le rapport que devroient ayoir atee elle^ 
k4 modula et les uAages de U Niuion i )'y trovré 
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l^ere ^ quéste mirabili opere ; té le ipSegherò 
iéìUi nostra iiù^a t quale sarà il mio giiibflq 
iì procurare un nuóro piacére ali' oggetto dfiJL 
inio amóre ! Ahimè > potrò io efFettaanlo \ 



LETTERA. VENTESIMA-PHIMA. 

Xioir mi mancberk più matèria per tratte-* 
sèrti , Aza knio caro ; ho ayùto occasione di 
partire ad un Cusipata , che qui chtamanoi 
tltUgióso ; pereto m ógni scienza , égli mi ha 
promésso di non lasciarmi ignorare cos' alcuna* 
Civile cóme nn gran Signóre , dótto cóme uii[ 
'ùimauia y sa ugualmente gli usi dé)la soci«fti^ 
girile t cóme i dògmi della sua Keligióne. La 
fua conyersazióne i piìi utile d' nn libero , ni> 
lia fatto un piacére tale ch^< io non ne avéva[ 
^oóra provato nn simile , dachò le mie scia- 
gure mi hinno da te allontanata- 

Veniva per istruirmi nella Religióne di Fran- 
cia f ed esortarmi ad abbracciala. i 

Le Ti|tù eh' èssa prescrive , nel mòdo ch\ 
^gli mi ha p.arlóto j sono cav4te dalla légge na- 
turiiie f ed a dire il véro ^ così pure cóme la 
nòstre ; m^ non iscórgo ( e quésto fórse per 
^ancanza di perspicacità ) che vi sia la minima 
relazióne f^a 1^ màfsime di quésta Relii^iópe ^ 
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$u coDtraire une inconséquence si. remarqna* 
^ |>le , que ma raisoa refuae abaolumént de a*jr 
préter. 

A r^gard de. TorìgiDe et dea prìncipea. d« 
tvtte Re«ìgion , Ha ne m'ont pas para plus in- 
cix)yable8 que l-hiatoìre de Mancocapae , et du 
maraìs Taiìaca (i > ;; la mora|e ep ftat ai (ielle p 
que i'auroìfl ^cout^ le Cusipata avec plua de 
complaÌAsi^ce , a'il n'eùt parla avec méprl» dt| 
eulte ancré ({ue i|oua rendono au Sotcil $ toute 
part^ilite' détràit la con^ance* J'auroia pu appU-. 
qucr a aes raisooneinena ce qu'il oppoaoìt aux 
TtAeììt ; iiì'éXÈ ai les loia de l'humanité défen- 
dent de Trapper aon «emblable , parce que c'ea^ 
lui faire un ni^l , a plus forte raiaon ne doit-Q^ 
jpaa blesaer son àme par le mépris de ses opi- 
pions. J^ me contentai de lui expli(|uer mea aen- 
timena aans contrarier lea aiena^ 

D'ailleura , un intérét plqa cher me preaaott 
de changer la aajet de notre entretien : )e Tin* 
terrompis , dèa qu'il me Cut possible , pou^ 
£aire des questiona anr l*«loignenient de la ville 
de Paria à celle de Cusco , et aurila posaibilité. 
4*en faire la tra jet. Le Cusipata y aatisfit avec. 
bonté I et quoiqu'il me désignàt la distance de. 

(i^ Voyez i-hÌ9toi^e ^fia Inoàs^ 
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te i costumi della Nazióne chela proféssa {: ' 
BKaì vi trovo tanta opposizióne , che quésto mi 
pire assolutaménte incomprensibile. 

In cpianto all' orìgine ed ai fondaménti àie 
quésta Religióne , non mi hanno parso pia in-» 
credibili della storia di Mancmca'pao e délla^ 
pallide- Tisicdea (i) ; la moraile n' è C06\ per-^ 
fétta y. che ayréi ascoltato H Cusipota con ógni 
maggióre compiacenza , se non avesse parlaioi 
con irreverénza e disprègio del nqttro cnlto>. 
sacro vèrso il Sóle ; la parziaJUta estingue la, 
fidùcia. Avrei potuto applicare a* svói ragic^na-* 
ménti quello che opponeva a' miei ; ma , so 
le léggi deli' umanità vietano di percuotere il 
•ùo sjmiie > perchè gli verrel>be cagionato um 
male., con. maggióre fondaménto non si déve^ 
•fféndere V ànimo «io col disprezzo delle suo 
opinióni ; mi contentai di dirgli il mio parerò 
•énza contraciàre il siìo« 

Da nu' altra parte , un' interèsse che mi 
«tava più a cuòre , mi stimolava a cangiare I9 
nostra conversazióiie : T interBÙppi dùnque sur 
bito che mi fu possibile , per interrogarla circa 
la. lontananza dalla otttà di Parip a quella» di' 
Cusc0 , e circa la possibilità di farne il tra«> 
féttOf II Cusipata soddisfece con particolare. 
-'''''— — ~ 

i^) YààildL, 9tó|cia degl' Incas» 
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ce< deus ViUea d'une fa^OD déaespérànte , ^ucl^ 
Ài'il me fit regarder comma inaurmoiitaUe la 
4UEciilté d'en faire le voyage , il me anffit dot 
0tT<Mr <{ne la cfaoae ^toit poaaible , fKmr affer- 
mir mon courage y et me donoer la confianc^^ 
de «omaraniqiier mon deasein au l^n Rclir^ 
^eox. 

^ n en pamt étonné^ il aVffor^a de me dé^ 
tDnmer d'one felle entreprise avec dea mo^xfa ai 
doQZ , qtt'il m'attendrlt moi-méoie sur lea p^- 
ji^ anxquels }e ra'ezpoaercna : cependant ma 
réaoìiiticAi n'eo fut point él^ranlée ; )e priai le^ 
Cutipata avec lea plus vìrea inatances de m'en- 
seigner lea moyena de Fttonn^r dana ma patrìe.- 
jQf ne Toulat entrer dana ancon délail i il me dit. 
iieolemant qae Détenrille , par aa hànte iiaia-^ 
aiance et par aon morite peraónnel » ^tant dans 
ane grande conaidéradon , pourroit tput ce qu*il 
Vottdrcùt ; «t ^a*ayant un oncle tout-pniaaaDt à 
là ìconr d'Eapagné , il pouvoit plua-aWment qne 
Jfèraonne , me procnrer dea noavcUea. 'de noa 
Àalheoreuaea contréea» 

Pour acfaever de me ditarrainer a attendre 
■on retouir , qn^) ro'aasnra étre prochàin , il 
|t)outa qu'aprèa leà obUgationa qne i'avoia à c«i 
g^n^v^nz ami , je ne pòuToia aree honneur 
wappaer de moi sana aon coDaentemea^. ^en 
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Ilòqtk'ille mie domande » ed ancorché mi rap« 
presentasse còme infinita la distanza di quésto^ 
diìe Città • e mi facesse considerare cóme in- 
Sfnperabili le difficoltà di farne il tia^gio , mi 
^astò sap^e che ciòi fòsse possibile per assodiire 
il mio coraggio , e determinarmi a commiicaré 
it mio disegno al bnón Religióso. 

Né parve attònito , e procurò di rimuòvermi. 
da una tale imprésa con paróle cos\ amorévoli ^ 
Ijii fece dei pericoli ai «pàli io voleva «spór-p 
mi , lina pittura così patetica , che non potei 
far a ménp di èsserne commòssa : nuiladiméno. 
Don cangiai parére ; anzi pregai il Cvsipatà 
còlie più fèrvide istanze d^insegnarmi i. mézzi, 
di tornare nella mia pitrìa. ^on volle entrare 
in alcuna circostanza ; mi disse sólo che Deter* 
ville I per la siia inclita nascita e per il siio^ 
inerito personale , essendo mólto stimato po- 
trebbe circa quésto particolare , quanto vor- 
icébbe ; e che cóme aveva nella Córte di Spa- 
gna un zio potentissimo , gli èra più facile che 
a venitt iltro , di prooncarmi nuòve del nòstro.^ 
sventurata paese. 

Fer determiniirmi interamente ad aspettar^. 
il suo arrivo , che mi assicurò èssere vicino ^ 
soggiunse , che attési. i miei obblighi verso quél 
generóso anrfco , io non poteva con decénzs 
4ispórr^ dj me sé;pza il di liu consènso* AppxiQ-; 
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tomba! d'accord , et )'^comtai avec plauif 1*^ 
Ifiige qu'U me fit daa rares qnalités qui 'dìatin-k 
f uent D^terville dea peraonnea de apn rang. Le. 
poìda da U recomioiasance «st bien 1/i^ger , mon, 
(her Aza , quand Ofi ne )/e re90it que dea maina, 
de la verta. 

Ce savant homm^ m'apprit ansai commen^ 
]^ hasard avoH cppdjiit lea. Eapagnola juaqu'à 
ton maihearenx Empire ,_ ^t, qpq. \f^ aoif de l'or, 
^toit l/i aeule. cauat de leur craauté. Il, m'ex-^ 
pliqua. ensuitq de quelle facon le droii de U 
guerre m'avoit fait tomber entre les maina do. 
Deterville , pac nn combat dotnt il étoit sortii 
victorieux , apria avojr pria plusieura vaisaeauj^ 
^nx Espagnpls , e^trcLleaqvel^ étoìt celai qui m« 
portoit. 

EnGn , rapn chef Aza , s'il ^ confirmé me^ 
^lalhpurs , il m'a du molila tirée d^.la qrueUe 
obscurité op )e vivqia aur tant. d!év4nememi 
^neat^a , et ce n'est pf/^ un petit aoolagement 1^ 
ìptè peines ; )|attpnda le reale du retour de. 
P^terville : il eat hum^ón , i)obIe , vertueux ^ 
ì/3 doÌ8 compier sur sa g^n^rosité. S'il m^ 
jj^end à, toi , quel bienfait !. quelle )0i^ !. qv^V 
^onjbeur j 
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